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BTX553 / BTX606 BATTERY TACKER

Operating instructions - Original

Complies to relevant EU directives.
This tool is designed for use on
wood or similar materials and
should be used only for the in-
tended purposes. This tool is for
private use only.

GENERAL POWER TOOLS
SAFETY WARNINGS

WARNING! Read all safety

warnings, instructions, illus-

trations and specifications
@ provided with this power
tool. Failure to follow all
instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious
personal injury.
Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term "power tool” in the war-
nings refers to your mains-operated

(corded) power tool or battery-ope-

rated (cordless) power tool.

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and
well lit. Cluttered benches and
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such
as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you
to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match

the outlet. Never modify

the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with
earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk
of electric shock.

b) Avoid body contact with
earthed or grounded surfac-
es, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or
grounded.

c) Do not expose power tools to
rain or wet conditions. Water
entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Nev-
er use the cord for carrying,
pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or en-
tangled cords increase the risk
of electric shock.

e) When operating a power tool
outdoors, use an extension
cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for
outdoor use reduces the risk of
electric shock.

f) If operating a power tool in a
damp location is unavoidable,
use a residual current device
(RCD) protected supply. Use
of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are
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doing and use common sense
when operating a power

tool. Do not use a power tool
while you are tired or under
the influence of drugs, alco-
hol or medication. A moment
of inattention while operating
power tools may result in serious
personal injury.

b) Use personal protective
equipment. Always wear eye
protection. Protective equip-
ment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard
hat or hearing protection used
for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the
off-position before connecting
to power source and/or bat-
tery pack, picking up or car-
rying the tool. Carrying power
tools with your finger on the
switch or energizing power tools
that have the switch on invites
accidents.

d) Remove any adjusting key
or wrench before turning the
power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating
part of the power tool may result
in personal injury.

e) Do not overreach. Keep prop-
er footing and balance at all
times. This enables better con-
trol of the power tool in unex-
pected situations.

f) Dress properly. Do not wear
loose clothing or jewellery.
Keep your hair and cloth-
ing away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving

parts.

g) If devices are provided for the
connection of dust extrac-
tion and collection facilities,
ensure these are connected
and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-relat-
ed hazards.

h) Do not let familiarity gained
from frequent use of tools
allow you to become com-
placent and ignore tool safety
principles. A careless action
can cause severe injury within a
fraction of a second.

4) POWER TOOL USE AND
CARE

a) Do not force the power tool.
Use the correct power tool for
your application. The correct
power tool will do the job better
and safer at the rate for which it
was designed.

b) Do not use the power tool if
the switch does not turn it on
and off. Any power tool that
cannot be controlled with the
switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the
power source and/or remove
the battery pack, if detachable,
from the power tool before
making any adjustments,
changing accessories, or stor-
ing power tools. Such preven-
tive safety measures reduce the
risk of starting the power tool
accidentally.

d) Store idle power tools out of
the reach of children and do
not allow persons unfamiliar
with the power tool or these
instructions to operate the



power tool. Power tools are
dangerous in the hands of unt-
rained users.

e) Maintain power tools and
accessories. Check for mis-
alignment or binding of mov-
ing parts, breakage of parts
and any other condition that
may affect the power tool’s
operation. If damaged, have
the power tool repaired before
use. Many accidents are cau-
sed by poorly maintained power
tools.

f) Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and
are easier to control.

g) Use the power tool, accesso-
ries and tool bits etc. in ac-
cordance with these instruc-
tions, taking into account the
working conditions and the
work to be performed. Use of
the power tool for operations dif-
ferent from those intended could
result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free
from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces
do not allow for safe handling
and control of the tool in unex-
pected situations.

5) BATTERY TOOL USE AND
CARE.

a) Recharge only with the charg-
er specified by the manufac-
turer. A charger that is suitable
for one type of battery pack may
create a risk of fire when used
with another battery pack.

b) Use power tools only with

specifically designated battery
packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury
and fire.

c) When battery pack is not in
use, keep it away from other
metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or
other small metal objects,
that can make a connection
from one terminal to another.
Shorting the battery terminals
together may cause burns or a
fire.

d) Under abusive conditions,
liquid may be ejected from the
battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush
with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medi-
cal help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or
burns.

e) Do not use a battery pack or
tool that is damaged or mod-
ified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredict-
able behaviour resulting in fire,
explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack
or tool to fire or excessive
temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C/265
°F may cause explosion.

g) Follow all charging instruc-
tions and do not charge the
battery pack or tool out-
side the temperature range
specified in the instructions.
Charging improperly or at tem-
peratures outside the specified
range may damage the battery
and increase the risk of fire.

6) SERVICE



a) Have your power tool serviced
by a qualified repair person
using only identical replace-
ment parts. This will ensure that
the safety of the power tool is
maintained.

b) Never service damaged bat-
tery packs. Service of battery
packs should only be performed
by the manufacturer or author-
ized service providers.

AN

TACKER SAFETY WARNINGS

= Always assume that the tool
contains fasteners. Careless
handling of the tacker can result
in unexpected firing of fasteners
and personal injury.

= Do not point the tool towards
yourself or anyone nearby. Un-
expected triggering will dischar-
ge the fastener causing an injury.

* Do not actuate the tool un-
less the tool is placed firmly
against the work piece. If the
tool is not in contact with the
work piece, the fastener may be
deflected away from your target.

= Disconnect the tool from the
power source when the fas-
tener jams in the tool. While
removing a jammed fastener,
the tacker may be accidentally
activated if it is plugged in.

» Use caution while removing a
jammed fastener. The mecha-
nism may be under compression
and the fastener may be force-
fully discharged while attempting
to free a jammed condition.

= Do not use this tacker for
fastening electrical cables. It is

not designed for electric cable
installation and may damage
the insulation of electric cables
thereby causing electric shock
or fire hazards.

TECHNICAL SPECIFICATION

Battery Tacker, model number BIXb53 BIX606
Staple type Rapid 53 Rapid 606
Staple length 8-20mm 12-25mm
Magazine capacity staple, max 156 pos 100 pes
Brad nail type Rapid T8 Rapid T8
Brad nail length 15-20mm 15-30mm
Magazine capacity nails, max 100 pes 100 pes
Weight (bare tool) 2160 2120g

Dimensions Hx W x L (bare tool) 264 x 71 x 240 (mm)

| Voltage 18V

Recommended Battery capacity 25 Ah

(Bosch) POWER FOR ALL ALLIANCE: 18V Li-ion

Battery type (Fig. 5)

Recommended charger type (Bosch) POWER FOR ALL ALLIANCE: AL 18V-20

Stapling speed, max continuous 20 shots/minute

Battery information

Battery capacity Approx. shots per full charge, max
15Ah 1600
25Ah 2500
40Ah 4000

NOISE EMISSION/VIBRATION

A-weighted sound pressure level LpA= 83.5
dB(A), uncertainty K=3 dB(A). A-weighted sound
power level LwA= 94.5 dB(A), uncertainty K=3
dB(A). Recommendation for the operator to wear
hearing protection.

= Vibration total value =3.3 m/s2, uncertainty K=1.5
m/s2. The declared vibration total value has been
measured in accordance with a standard test
method and may be used for comparing one tool
with another. The declared vibration total value
may also be used in a preliminary assessment of
exposure.

! WARNING
The vibration emission during actual use of

the power tool can differ from the declared
total value depending on the ways in which the tool
is used. It's needed to identify safety measures to
protect the operator that are based on an estimation
of exposure in the actual conditions of use (taking
account of all parts of the operating cycle such as
the times when the tool is switched off and when it is
running idle in addition to the trigger time).

DEFINITIONS

(Figure 1 - 4)
@ Trigger



@ Safety yoke

@® Front LED work light

® Mount for suspension hook*

@ Magazine latch

@ Nose rubber pad

® Force adjustment knob

@ Battery LED indicator

(*Suspension hook not included, sold separately)
(Figure 5)

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18V
Battery and Logo

ASSEMBLY

REMOVAL AND CONNECTION OF THE BATTERY
Fit only the type of battery intended for use with
this tool. (see Figure 5)

To remove the battery, press the unlocking button (1)
a;d slide the battery out of the machine (2). (Figure
6

To connect the battery, slide it in the other direction
until the connection clicks.

BATTERY RESIDUAL CAPACITY

This indication @ is made up of four red LEDs which
shows the residual capacity of the inserted battery.
(Figure 4)

(111

The indication is turned on when a battery is inserted
into the tool, or the trigger alone is pressed. Stays on
for 5 seconds.

As the residual capacity in the battery decreases,
less and less LEDs will be turned on.

Once residual capacity is below 6% one LED will
start flashing.

BATTERY ERROR INDICATIONS
If an error in the battery is detected, the LEDs @

will instead of residual capacity show the followin
indications, and the tool will not operate. (Figure 4%

Battery error indications
Error type LED Indication

Battery voltage | One LED flashing Y00
is critically low | for 10 seconds

Battery is too | All LEDs flashing

warm for 10 seconds rrrr
Battery not Two LEDs flashing FIr
recognized for 10 seconds

LOAD STAPLES/NAILS INTO THE MAGAZINE

1. Press the magazine latch @ and pull out the
magazine cover.

2. Insert staples or nails like this:
Model BTX553; insert staples hanging over the
magazine channel with tips pointing downward,
or insert nails in the slot center of the magazine
channel.

Model BTX606; insert staples as far to the front
as possible, with the crown of the staple against
the top of the magazine channel, or insert nails
with the tips resting against the bottom of the
magazine channel.

3. Close the magazine cover until it safely engages
with the magazine latch.

Note! Do not place staples or nails of different length

together in the magazine.

REMOVE STAPLES/NAILS FROM THE MAGA-

ZINE

1. Press the magazine latch @ and pull out the
magazine cover.

2. Remove the staples or nails from the magazine.

3. Close the magazine cover until it safely engages
with the magazine latch.

OPERATION

STAPLING/NAILING

Make sure the tool is in good working condition and

that the battery is properly connected to the tool.

There is no power switch for the tool, as soon as a

battery is connected to the tool, the tool is active and

ready to use.

1. Firmly press the safety yoke @ against the work-
piece until it is pushed in a few millimeters.

2. Biriefly press the trigger @ and the tool will fire.

3. Release the trigger and remove the tool from the
workpiece.

4. To fire again, do steps 1 thru 3 again.

FORCE ADJUSTEMENT

Use the force adjustment knob @ to protect the

workpiece and allow for proper setting of staple.

Turn the wheel right towards ® to increase the

driver force and drive the staple/nail deeper into the

material.

Turn the wheel left towards © to reduce the driver

f_orlce and achieve less depth of drive into the mate-

rial.

FRONT LED WORK LIGHT

There is a work light LED @ placed in the front of the

tool.

To activate the work light press the trigger only and

the work light will turn on for 15 seconds. It will stay

on as long the trigger is pressed.

ADDITIONAL OPERATION INFORMATION

NOTE: For better performance press the tool

against the work piece.

NOTE: In case of a jammed staple or nail, read

the maintenance section. DO NOT re-fire the tool

in order to clear the jam as this may damage the tool.

NOTE: During operation, the tool may feel warm.

This is normal but if the tool starts to feel hot use

shall be discontinued until it cools down.

NOTE: Use the tool only with the specifically

designated battery pack.

MAINTENANCE
STANDARD MAINTENANCE

1. Inspect all screws and tighten if necessary.
2. Keep all vents free from dust and dirt.



3. Remove the battery pack before cleaning the tool.

4. Clean the tool with a dry or damp cloth. NEVER

use any solvent.

Keep the magazine channel clean.

DO NOT oil or grease any parts

7. Be sure the tacker is not damaged. Replace or
repair prior to use.

o o

CLEARING A JAMMED STAPLE/NAIL

1. Remove the battery from the tool. (Figure 6)

2. Press the magazine latch @ and pull out the
magazine cover.

3. Remove the staples/nails from the magazine.

4. Remore the jammed staple/nail. If necessary use
atool.

5. Insert staples or nails and close the magazine
cover until it engages with the magazine latch.

6. Reconnect the battery to the tool.

WARNING!
A DO NOT alter parts on this tacker or attach
special fixtures. This can lead to personal

injury.

If the tool/charger should fail despite the care taken
in manufacturing and testing procedures, repair
should be carried out by an after-sales service centre
for Rapid tools.

BTX553 / BTX606 AKKUTACKER
Ubersetzung der Original-Bedienungsanleitung

Entspricht den einschlagigen
EU-Richtlinien

Dieses Werkzeug ist fir die Ver-
wendung auf Holz oder ahnlichen
Materialien bestimmt und darf nur
fir den vorgesehenen Zweck ver-
wendet werden. Dieses Werkzeug
ist nur fir den privaten Gebrauch
bestimmt.

ALLGEMEINE
SICHERHEITSWARNUNGEN
FUR ELEKTROWERKZEUGE

WARNUNG! Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Abbildungen
und Spezifikationen, die mit
diesem Elektrowerkzeug
geliefert werden. Die Nichtbeach-
tung der unten aufgefiihrten Anwei-
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DISPOSAL

2012/19/EU

EN Waste Electrical and Electronic Equip-

ment (WEEE)
This symbol indicates that this device must not
be treated as unsorted municipal waste, but must
be collected separately! Dispose of the device via a
collection point for the recycling of waste electrical
and electronic equipment within the EU and in other
European countries that operate separate collec-
tion systems for waste electrical and electronic
equipment. By disposing of the device in the proper
manner, you help to avoid possible hazards for the
environment and public health that could otherwise
be caused by improper treatment of waste equip-
ment. The recycling of materials contributes to the
conservation of natural resources.
BATTERY DISPOSAL

Batteries may not be disposed of with the usual
domestic waste, they may contain toxic heavy metals
and are subject to hazardous waste regulations.

For this reason, dispose of used batteries at a local
collection point.

sungen kann zu einem elektrischen
Schlag, Feuer und / oder schweren
Verletzungen fihren.

Alle Warnungen und Anweisun-
gen aufbewahren, um spater
darauf zuriickgreifen zu kénnen.
Der in den Sicherheitshinweisen
verwendete Begriff ,Elektrowerk-
zeug" bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzkabel) und auf akkubetriebene
Ele;(trowerkzeuge (ohne Netzka-
bel).

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbe-
reich sauber und gut beleuch-
tet. Unaufgerdumte Werkbéanke
oder dunkle Bereiche sind
unfalltrachtig.

b) Arbeiten Sie mit dem Gerat



nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brenn-
bare Flissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Elektrowerk-

zeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziin-

den kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere

Personen wahrend der Benut-
zung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie
die Kontrolle iber das Gerat
verlieren.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a) Der Netzstecker des Gerétes

muss in die Netzsteckdose
passen. Der Netzstecker darf
in keiner Weise verandert
werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Geraten.
Unveranderte Netzstecker und
passende Netzsteckdosen ver-
ringern das Risiko eines elekiri-
schen Schlages.

Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Ge-
rateteilen. Beschadigte oder
verwickelte Kabel erh6hen das
Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-

f)

werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlange-
rungskabel, die auch fur den
AuBenbereich zugelassen
sind. Die Anwendung eines fiir
den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert
das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elek-
trowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeid-
bar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter.
Die Verwendung eines Fehler-
stromschutzschalters verringert
das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) SICHERHEIT VON PERSO-
NEN

a) Seien Sie aufmerksam, ach-

b) Vermeiden Sie Koérperkontakt
mit geerdeten Oberflachen,
wie von Rohren, Heizungen,

Herden und Kiihischranken.
Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn
Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrogerate von

Regen oder Nasse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein
Elektrogerat erhdht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das

Kabel nicht. Verwenden Sie
das Kabel niemals, um das
Gerat zu tragen, zu ziehen
oder um den Netzstecker aus
der Netzsteckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von

ten Sie darauf, was Sie tun,
und verwenden Sie ein Elek-
trowerkzeug mit Vernunft.
Benutzen Sie das Gerét nicht,
wenn Sie mide sind oder un-
ter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Un-
achtsamkeit beim Gebrauch des
Gerétes kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

b) Verwenden Sie personliche

Schutzausriistungen. Tragen
Sie immer einen Augen-
schutz. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staub-
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c)

d)

e)

f)
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maske, rutschfester Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeuges,
verringert das Risiko von
Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbe-
absichtigte Inbetriebnahme.
Stellen Sie sicher, dass das
Gerat ausgeschaltet ist, bevor
Sie es an eine Stromquelle
und/oder einen Batteriepack
anschlieBen, es aufheben
oder herumtragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerk-
zeuges den Finger am Schalter
haben oder das Gerét einge-
schaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen flhren.

Entfernen Sie Einstellwerk-
zeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Gerat
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schliissel, der sich in einem dre-
henden Geréteteil befindet, kann
zu Verletzungen fiihren.
Vermeiden Sie eine abnor-
male Korperhaltung. Sorgen
Sie fir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kon-
nen Sie das Gerét in unerwarte-
ten Situationen besser kontrol-
lieren.

Geeignete Kleidung tragen.
Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten
Sie lhre Haare und Kleidung
von beweglichen Teilen fern.
Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kdnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst
werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -
auffangeinrichtungen montiert
werden kénnen, vergewissern
Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig
verwendet werden. Die Ver-
wendung einer Staubabsau-
gung verringert Gefahrdungen
durch Staub.

h) Wiegen Sie sich nicht in fal-
scher Sicherheit und setzen
Sie sich nicht liber die Sicher-
heitsregeln fir Elektrowerk-
zeuge hinweg, auch wenn Sie
nach vielfachem Gebrauch mit
dem Elektrowerkzeug vertraut
sind. Achtloses Handeln kann
binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

4) SORGFALTIGER UMGANG
MIT UND GEBRAUCH VON
ELEKTROWERKZEUGEN

a) Uberlasten Sie das Gerat
nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafur bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbei-
ten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist geféhrlich
und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus
der Netzsteckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, falls
er abnehmbar ist, aus dem
Elektrowerkzeug, bevor Sie
Gerateeinstellungen vorneh-
men, Zubehorteile wechseln
oder das Gerat weglegen.
Solche vorbeugenden Sicher-



heitsmaBnahmen reduzieren das
Risiko eines unbeabsichtigten
Einschaltens.

d) Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge auBBerhalb
der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie Personen das
Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefahrlich, wenn Sie
von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

e) Wartung des Elektrowerk-
zeugs und des Zubehors.
Stellen Sie sicher, dass sich
alle beweglichen und festen
Teile in der richtigen Posi-
tion befinden und dass keine
Teile gebrochen sind oder
sonstige Fehler vorliegen, die
einen Betrieb des Werkzeugs
beeintrachtigen. Lassen Sie
beschadigte Teile vor dem
Einsatz des Gerats reparieren.
Viele Unfille haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfiltig
gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten ver-
klemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehor, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend
diesen Anweisungen. Berlick-
sichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die
auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeu-
gen flir andere als die vorgese-

henen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.
h) Halten Sie Griffe und Griff-

flachen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Giriffflachen erlauben
keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs
in unvorhergesehenen Situatio-
nen.

5) VERWENDUNG UND BE-
HANDLUNG DES AKKU-
WERKZEUGES

a) Laden Sie die Akkus nur mit
Ladegeréten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das fiir
eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die daftir
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brandge-
fahr flhren.

c) Wenn der Akku nicht verwen-
det wird, halten Sie ihn von
Gegenstanden aus Metall wie
z. B. Biliroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrau-
ben oder anderen kleinen
Gegenstanden aus Metall, die
einen Kurzschluss zwischen
den Anschliissen verursachen
koénnen, fern. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten
kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flissigkeit aus dem Akku
austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufalligem
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Kontakt mit Wasser abspiilen.
Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie
zusatzlich arztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akku-
flissigkeit kann zu Hautreizun-
gen oder Verbrennungen fiihren.

e) Benutzen Sie keinen bescha-
digten oder veranderten Akku.
Beschadigte oder verénderte
Akkus kénnen sich unvorherseh-
bar verhalten und zu Feuer, Ex-
plosion oder Verletzungsgefahr
flhren.

f) Setzen Sie einen Akku kei-
nem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen tiber 130 °C/265
°F konnen eine Explosion hervor-
rufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisun-
gen zum Laden und laden Sie
den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals auBerhalb des
in der Betriebsanleitung ange-
gebenen Temperaturbereichs.
Falsches Laden oder Laden
auBerhalb des zugelassenen
Temperaturbereichs kann den
Akku zerstoren und die Brand-
gefahr erhéhen.

6) SERVICE

a) Lassen Sie lhr Gerat nur von
qualifiziertem Fachpersonal
und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Geréts erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschéa-
digte Akkus. Samtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder bevollméch-
tigte Kundendienststellen erfol-
gen.

14
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TACKER-
SICHERHEITSWARNUNGEN

Gehen Sie immer davon aus,
dass sich im Werkzeug Be-
festigungsmittel befinden. Ein
unvorsichtiger Umgang mit dem
Tacker kann zum unerwarteten
AusschieBen von Befestigungs-
mitteln und damit zu Verletzun-
gen fihren.

Richten Sie das Werkzeug
nicht auf sich selbst oder auf
umstehende Personen. Ein
unerwartetes Auslosen flihrt zum
AusschieBen von Befestigungs-
mitteln und damit zu Verletzun-
gen.

Losen Sie erst dann aus,
wenn das Werkzeug fest ge-
gen das Werkstlick gedriickt
ist. Wenn das Werkzeug nicht
mit dem Werksttlick in Kontakt
ist, kann die Klammer oder der
Nagel von der Befestigungsstel-
le abprallen.

Wenn ein Befestigungsmittel
im Werkzeug klemmt, trennen
Sie das Gerat vom Netz oder
vom Akku. Anderenfalls kann
beim Entfernen eines klemmen-
den Befestigungsmittels der
Tacker versehentlich betétigt
werden.

Seien Sie beim Entfernen
eines klemmenden Befesti-
gungsmittels vorsichtig. Der
Mechanismus kann vorgespannt
sein und ein klemmendes Be-
festigungsmittel kann bei dem
Versuch, es zu befreien, mit Kraft
ausgestoBen werden.



= Verwenden Sie diesen Tacker
nicht fiir die Befestigung von
Stromkabeln. Er wurde nicht fiir
die Installation von Stromkabeln
konstruiert und kann die Isolie-
rung von Stromkabeln besché-
digen, was zu Stromschlagen
oder Bréanden fuihren kann.

TECHNISCHE DATEN

Akkutacker, Modellnummer BIXb53 BIX606
Klammertyp Rapid b3 Rapid 606
Klammerldnge 8-20mm 12-25mm
miiazmkapaznat Klammem, st 108t
| Nagel Typ Rapid T8 Rapid T8
Nagelénge 15-20mm 15- 30 mm
Magazinkapazitat Négel, max. 1008t 1008t
Gewicht (ohne Akku) 2160 2120g
Gerdtemalie Hx B x L (chne
M) 26471 240 mm
Spannung 18V
Empfohlene Akkukapazitit 25 Ah

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: 18V LI-
Aduiyp 10N (Abb.5)

Emplohlener Ladegerityp (BOSCH) POWER FURQ%LL ALLIANCE: AL 18V-

Tackergeschwindigkett,

mayimal daverhat 20 Schilsse/Min.

Akku Informationen

Ca. Anzahl Eintreibvorgéinge pro voll geladenem

Akkukapazitat i
15 Ah 1600
26Ah 2500
40Ah 4000

LARMEMISSION/VIBRATION

= A-bewerteter Schalldruckpegel LpA=83,5 dB(A),
Unsicherheit K=3 dB(A). A-bewerteter Schallleis-
tungspegel LwA=94,5 dB(A), Unsicherheit K=3
dB(A). Dem Anwender wird empfohlen, einen
Gehorschutz zu tragen.

= Vibrationsgesamtwert=3,3 m/s2, Unsicherheit
K=1,5 m/s2 Der angegebene Vibrationsgesamt-
wert wurde gemaB einer genormten Messme-
thode gemessen und kann zum Vergleich eines
Werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.
Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch
als vorlaufige Expositionsbewertung verwendet
werden.

| WARNUNG
A Die Vibrationsemission wahrend der tatsach-

lichen Verwendung des Werkzeuges kann je
nach Einsatzart des Werkzeuges von dem angege-
benen Gesamtwert abweichen. Identifizieren Sie

SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Benutzers
anhand einer Schitzung des Gefahrdungsgrads
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
(unter Beriicksichtigung aller Phasen des Arbeits-
zyklus, wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des
Werkzeugs zusitzlich zur Betriebszeit).

BEZEICHNUNGEN
(Abbildung 1 - 4)
O Ausloser
@ Auslésesicherung

@ LED Arbeitslicht

@ Halterung fiir Aufhdngehaken*

@ Magazinverriegelung

@ Nasenschutzkappe aus Gummi

® Knopf zur Schlagkrafteinstellung

@ LED Akku-Ladestandanzeige

(*Aufhdngehaken nicht enthalten, separat erhéltlich)
(Abbildung 5)

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18V
Battery und Logo

ZUSAMMENBAU

Um den Akku zu entfernen, driicken Sie die Ent-
riegelungstaste (1) und schieben Sie den Akku
aus dem Gerit (2). (Abbildung 6)

Zum Wiedereinlegen des Akkus schieben Sie sie in
die entgegengesetzte Richtung, bis ein Klicken zu
héren ist.

AKKU-RESTKAPAZITAT

Diese Anzeige @ besteht aus vier roten LEDs, die
die Restkapazitat des eingelegten Akkus anzeigen.
(Abbildung 4)

(T11]

Die Anzeige leuchtet auf, wenn ein Akku in das Gerét
eingelegt wird oder der Ausldser gedriickt wird. An-
zeige bleibt fiir 5 Sekunden.

Wenn die Akku-Restkapazitdt abnimmt, leuchten
auch weniger LEDs.

Bei einer Akku-Restkapazitat von weniger als 6 %
blinkt die LED-Anzeige.

AKKU-FEHLERANZEIGE

Wenn ein Fehler im Akku festgestellt wird, zeigen die

LEDs @ anstelle der Restkapazitit die folgenden An-
zeigen und das Gerét funktioniert nicht. (Abbildung 4)

Akku-Fehleranzeige
Fehlertyp LED Anzeige
e
| e
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LADEN VON KLAMMERN/NAGELN IN DAS

MAGAZIN

1. Driicken Sie die Magazinverriegelung @ und
ziehen Sie Magazinabdeckung heraus.

2. Legen Sie Négel oder Klammern wie folgt ein:
Modell BTX553; Klammern tiber dem Magazinka-
nal hangend mit den Spitzen nach unten einfligen,
oder Nagel in der Schlitzmitte des Magazinkanals
einfligen.

Modell BTX606; Klammern so weit wie mdglich
vorne einfiihren, wobei die Oberseite der Klam-
mer auf der Oberseite des Magazinkanals aufliegt,
oder Négel so einfilhren, dass die Spitzen auf der
Unterseite des Magazinkanals aufliegen.

3. SchlieBen Sie die Magazinabdeckung, bis sie
sicher in die Magazinverriegelung einrastet.
Achtung! Legen Sie nicht Klammern oder Négel
mit verschiedenen Langen gleichzeitig in das
Magazin.

ENTFERNEN VON KLAMMERN/NAGELN AUS

DEM MAGAZIN

1. Driicken Sie die Magazinverriegelung @ und
ziehen Sie Magazinabdeckung heraus.

2. Entfernen Sie die Klammern oder N&gel aus dem
Magazin.

3. SchlieBen Sie die Magazinabdeckung, bis sie
sicher in die Magazinverriegelung einrastet.

BETRIEB

Tackern/Nageln

Vergewissern Sie sich, dass sich das Werkzeug in

einwandfreiem Zustand befindet und dass der Akku

richtig eingesetzt ist.

Das Werkzeug hat keinen Netzschalter. Sobald der

Akku eingesetzt ist, ist das Gerét betriebsbereit.

1. Driicken Sie die Sicherheitsnase @ fest gegen
das Werksttick, bis sie einige Millimeter hinein-
gedriickt wird.

2. Driicken Sie den Auslésehebel @ leicht und das
Gerat lost aus.

3. Lassen Sie den Ausloser los und entfernen Sie
das Werkzeug vom Werkstiick.

4. Zum erneuten Ausldsen wiederholen Sie die
Schritte 1 bis 3.

SCHLAGKRAFTEINSTELLUNG

Verwenden Sie den Knopf zur Einstellung der

Schlagkraft ®, um das Werkstiick zu schiitzen und

ein korrektes Eintreiben der Klammern zu gewahr-

leisten.

Drehen Sie den Einstellknopf in Richtung @), um die

Schlagkraft zu erhéhen und die Klammer/den Nagel

tiefer in das Material einzutreiben.

Drehen Sie den Einstellknopf in Richtung =, um die

Schlagkraft zu verringern, damit die Klammer/der

Nagel weniger tief in das Material eingetrieben wird.

FRONT-LED-ARBEITSLEUCHTE

An der Vorderseite des Werkzeugs befindet sich eine

LED-Arbeitsleuchte.

Um die Arbeitsleuchte einzuschalten, driicken Sie

den Ausloser: das Arbeitslicht schaltet sich fiir 15

Sekunden ein. Es bleibt eingeschaltet, solange der

Ausloser gedriickt wird.
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ZUSATZLICHE INFORMATIONEN ZUM BETRIEB
HINWEIS: Driicken Sie das Gerét fest an das
Werkstiick, um eine bessere Leistung zu erzielen.
HINWEIS: Falls eine Klammer oder ein Nagel
festklemmt, lesen Sie das Kapitel Wartung. Das
Gerét NICHT erneut betétigen, um den Stau zu be-
seitigen; dies kann das Werkzeug beschéadigen.
HINWEIS: Wahrend des Betriebs kann sich das
Gerat warm anfiihlen. Dies ist normal, wenn das
Gerét jedoch beginnt, sich heiB anzufiihlen, sollte es
nicht weiter verwendet werden und abkuihlen.
HINWEIS: Verwenden Sie das Werkzeug nur mit
dem dazugehérigen Akku.

WARTUNG

STANDARDWARTUNG

1. Alle Schrauben auf festen Sitz tiberpriifen und
ggfs. nachziehen.

2. Alle Beliftungséffnungen von Staub und Schmutz
freihalten.

3. Entfernen Sie vor der Reinigung des Werkzeugs
den Akku.

4. Gerat mit einem trockenen oder leicht angefeuch-
teten Tuch reinigen. NIEMALS Lgsungsmittel
verwenden.

5. Den Magazinschacht sauber halten.

KEINE Teile 6len oder fetten.

Der Tacker darf nicht beschédigt sein. Vor der

Verwendung reparieren oder ersetzen.

No

ENTFERNEN FESTGEKLEMMTER KLAMMERN

/ NAGEL

1. Entfernen Sie den Akku aus dem Werkzeug. (Ab-
bildung 6)

2. Driicken Sie die Magazinverriegelung @ und
ziehen Sie Magazinabdeckung heraus.

3. Entfernen Sie die Klammern oder Nagel aus dem
Magazin.

4. Entfernen Sie die verklemmte Klammer oder den
Nagel. Wenn nétig, verwenden Sie ein Werkzeug.

5. Legen Sie Klammern oder Négel ein und schlie-
Ben Sie die Magazinabdeckung, bis sie in die
Magazinverriegelung einrastet.

6. SchlieBen Sie den Akku wieder an das Gerét an.

WARNUNG!
A Andern Sie KEINE Teile an diesem Nagler
oder bringen Sie keine speziellen Befesti-

gungen an. Dies kann zu Verletzungen fuhren.
Wenn das Werkzeug/Ladegerét trotz der wahrend
der Herstellungs- und Priifprozeduren ausgetibten
Sorgfalt ausfallt, muss eine Reparatur durch einen
Kundendienstservice flir Rapid-Werkzeuge durch-
gefiihrt werden.

ENTSORGUNG

2012/19/EU
EN Elektro- und Elektronik-Altgerate

Elektro- und Elektronikgerate enthalten

Materialien und Stoffe, die schidliche Aus-
wirkungen auf die menschliche Gesundheit und
die Umwelt haben kénnen. Dieses Symbol auf dem



Gerét oder auf der Verpackung zeigt an, dass das
Produkt nicht als unsortierter Hausmdill behandelt
werden darf, sondern separat entsorgt werden muss!
Entsorgen Sie das Gerét an einer Sammelstelle fuir
das Recycling und  die Entsorgung von elektrischen
und elektronischen Geraten innerhalb der EU und in
anderen europdischen Landern, die tiber Systeme zur
getrennten Sammlung von Elektro- und Elektronik-
geréten verfligen. Mit der korrekten Entsorgung

des Gerits helfen Sie, mégliche Gefahren fiir die
Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden, die durch

BTX553 / BTX606 AGRAFEUSE A BATTERIE
Traduction des instructions originales

Conforme aux directives euro-
péennes applicables

Cet outil est congu pour étre uti-
lisé sur du bois ou des matériaux
similaires et doit étre utilisé unique-
ment aux fins prévues. Cet outil est
réservé a un usage privé.

CONSIGNES DE SECURITE
GENERALES RELATIVES AUX
OUTILS ELECTRIQUES

AVERTISSEMENT Lisez
tous les avertissements,
instructions, illustrations
et spécifications de sécu-
rité fournis avec cet outil
électrique. Le non-respect de
toutes les instructions énumérées
ci-dessous peut entrainer un choc
électrique, un incendie et / ou des
blessures graves.
Conservez tous les avertisse-
ments et instructions pour toute
référence ultérieure.
La notion d""outil électrique” dans
les avertissements se rapporte a
des outils électriques raccordés au
secteur (avec cable de raccorde-
ment) et & des outils électriques a
batterie (sans cable de raccorde-
ment).

1) SECURITE DE LA ZONE DE

eine unsachgeméBe Behandlung von Altgeréten
verursacht werden kénnen. Die Wiederverwertung
von Materialien tragt zur Erhaltung der nattirlichen
Ressourcen bei.

AKKU-ENTSORGUNG

Akkus diirfen nicht mit dem tblichen Hausmidill
entsorgt werden, sie kénnen giftige Schwermetalle
enthalten und unterliegen den Sondermiillbestim-
mungen.

Entsorgen Sie deshalb verbrauchte Akkus bei einer

ortlichen Sammelstelle.
TRAVAIL

a) Maintenez le lieu de travail
propre et bien éclairé. Les éta-
blis encombrés et les zones mal
éclairées augmentent le risque
d'accidents.

b) N'utilisez pas d’outils élec-
triques dans un environne-
ment présentant des risques
d’explosion et ou se trouvent
des liquides, des gaz ou des
poussiéres inflammables. Les
outils électroportatifs génerent
des étincelles risquant d’en-
flammer les poussieres ou les
vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres
personnes éloignés lors de
l'utilisation d’'un outil élec-
trique. En cas d'inattention vous
risquez de perdre le controle de
'apparell.

2) SECURITE ELECTRIQUE

a) La fiche secteur de I'outil élec-
troportatif doit correspondre a
la prise de courant. Ne mo-
difiez la fiche en aucun cas.
N’utilisez pas d’adaptateurs
avec des appareils électriques
avec mise a la terre. Les fiches
non modifiées et les prises de
courant appropriées réduisent le
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risque de choc électrique.

b) Evitez le contact physique

avec des surfaces mises a la
terre telles que des tuyaux,
des radiateurs, des fours et
des réfrigérateurs. Il y a un
risque élevé de choc électrique
si votre corps est relié a la terre.

c) N’exposez pas l'outil électro-

portatif a la pluie ou a ’humi-

dité. La pénétration d'eau dans

un outil électroportatif augmente
le risque de choc électrique.

d) Ne maltraitez pas le cordon.

N’utilisez jamais le cordon
pour porter, tirer ou débran-
cher l'outil électroportatif.
Maintenez le céble éloigné
des sources de chaleur, des
parties grasses, des bords
tranchants ou des parties de
lappareil en mouvement. Un
cordon endommageé ou torsa-
dé augmente le risque de choc
électrique.

e) Si vous utilisez l'outil électro-

f)

portatif a 'extérieur, utilisez
une rallonge autorisée homo-
loguée pour les applications
extérieures. Lutilisation d'une
rallonge électrique homologuée
pour les applications extérieures
réduit le risque d'un choc élec-
trique.

Si 'usage d’un outil électrique
dans un emplacement hu-
mide est inévitable, utilisez
une alimentation protégée
par un disjoncteur différentiel.
Lutilisation d'un disjoncteur dif-
férentiel réduit le risque de choc
électrique.

3) SECURITE DES PER-
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SONNES

a) Restez vigilant, surveillez

ce que vous faites et faites
preuve de bon sens en uti-
lisant I'outil électroporta-

tif. N'utilisez pas 'appareil
lorsque vous étes fatigué ou
aprés avoir consommeé de
lalcool, des drogues ou avoir
pris des médicaments. Un
moment d'inattention lors de
I'utilisation de I'appareil peut
entrainer de graves blessures.

b) Portez des équipements de

protection. Portez toujours
des lunettes de protection. Le
port d'équipements de protec-
tion personnels tels que masque
anti-poussieres, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque
de protection ou protection
auditive suivant le travail a effec-
tuer, réduit le risque

de blessures.

c) Evitez tout démarrage in-

tempestif. Vérfiez que l'inter-
rupteur est sur arrét avant le
branchement sur le secteur
et/ou linsertion de la batterie,
la prise de I'appareil ou son
transport. Le transport d’'outils
électroportatifs avec votre doigt
sur le commutateur ou leur mise
sous tension avec le commu-
tateur sur marche est source
d'accidents.

d) Retirez toute clé ou outil

de réglage avant de mettre
un outil électroportatif en
marche. Une clé ou un outil
restant attaché a une piéce en
rotation de 'outil électroportatif
peut entrainer une blessure.

e) Ne surestimez pas vos capa-

cités. Veillez a garder toujours



f)

une position stable et équi-
librée. Ceci vous permet de
mieux controler I'appareil dans
des situations inattendues.
Portez des vétements appro-
priés. Ne portez pas de vé-
tements amples ni de bijoux.
Maintenez cheveux et véte-
ments éloignés des parties de
lappareil en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux
ou des cheveux longs peuvent
étre happés par des piéces en
mouvement.

g) Si des dispositifs servant

a aspirer ou a recueillir les
poussiéres doivent étre uti-
lisés, vérifiez que ceux-ci
soient effectivement raccor-
dés et qu’ils sont correcte-
ment utilisés. Lutilisation des
collecteurs de poussiéere réduit
les dangers dus aux poussiéres.

h) Ne laissez pas la connais-

sance acquise par une utili-
sation fréquente d’outils vous
permettent de faire preuve de
complaisance et d’ignorer les
principes de sécurité de 'ou-
til. Une action négligente peut
causer des blessures graves en
une fraction de seconde.

4) UTILISATION ET EMPLOI

SOIGNEUX DE LOUTIL
ELECTROPORTATIFE

a) Ne surchargez pas I'appareil.

Utilisez 'outil électroportatif
approprié au travail a effec-
tuer. Avec l'outil électroportatif
approprié, vous travaillerez
mieux et avec plus de sécurité
a la vitesse pour laquelle il est
préevu.

b) N'utilisez pas un outil électro-

portatif dont l'interrupteur est
défectueux. Un outil électropor-
tatif qui ne peut plus étre com-
mandé par son interrupteur est
dangereux et doit étre réparé.

c) Débranchez la fiche de la

source d’alimentation et / ou
retirez la batterie, si elle est
détachable, de 'outil élec-
trique avant d’effectuer des
réglages, de changer d’acces-
soires ou de ranger les outils
électriques. Cette mesure de
précaution réduit le risque de
démarrage accidentel.

d) Rangez les outils électro-

portatifs non utilisés hors

de portée des enfants et ne
laissez pas des personnes
ne connaissant pas les outils
électroportatifs et ces ins-
tructions les utiliser. Les outils
électroportatifs sont dangereux
lorsqu'ils sont utilisés par des
personnes non initiées.

e) Prenez soin des outils électro-

f)

portatifs et des accessoires.
Vérifiez que les parties en
mouvement fonctionnent
correctement et ne sont pas
coincées, recherchez si des
parties sont cassées et toute
autre condition pouvant affec-
ter le bon fonctionnement de
Poutil électroportatif. Faites
réparer un outil électroportatif
endommagé avant de l'utiliser.
De nombreux accidents sont
dus a des outils électroportatifs
mal entretenus.

Maintenez les outils de coupe
aiguisés et propres. Des outils
soigneusement entretenus avec
des bords tranchants bien aigui-
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sés se coincent moins souvent
et peuvent étre guidés plus
facilement.

g) Utilisez 'outil électroportatif,

les accessoires, les forets, etc.

conformément a ces instruc-
tions en tenant compte des
conditions de travail et du
travail a effectuer. L utilisation
des outils électroportatifs a
d’autres fins que celles prévues
peut créer des situations dange-
reuses.

h) Gardez les poignées et les
surfaces de préhension
seches, propres et exemptes
d’huile et de graisse. Les
poignées et surfaces a saisir
glissantes ne permettent pas
une manipulation et un contréle
sUrs de I'outil dans des situa-
tions inattendues.

5) UTILISATION DES OUTILS
FONCTIONNANT SUR BAT-
TERIES ET PRECAUTIONS
D’EMPLOI

a) Ne recharger qu’avec le char-
geur spécifié par le fabricant.
Un chargeur qui est adapté a un
type de bloc de batteries peut
créer un risque de feu lorsqu'il
est utilisé avec un autre type de
bloc de batteries.

b) N'utiliser les outils gu’avec
des blocs de batteries spécifi-
quement désignés. Lutilisation
de tout autre bloc de batteries
peut créer un risque de blessure
et de feu.

c) Lorsqu’un bloc batterie n’est
pas utilisé, le maintenir a
I'écart de tout autre objet
meétallique, par exemple
trombone, piéces de mon-
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naie, clés, clous, vis ou autres
objets de petite taille qui
peuvent donner lieu a une
connexion d’'une borne a
lautre. Le court-circuitage des
bornes d'une batterie entre elles
peut causer des brilures ou un
feu.

d) Dans de mauvaises condi-
tions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie ; évi-
ter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer
a 'eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, re-
chercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des
batteries peut causer des irrita-
tions ou des brdlures.

e) Ne pas utiliser une batterie
ou un outil qui est endomma-
gé ou modifié. Les batteries
endommagées ou modifiées
peuvent présenter un comporte-
ment imprévisible et provoquer
un incendie, une explosion ou un
risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie
ou un outil au feu ou a une
température excessive. L'expo-
sition au feu ou a une tempéra-
ture supérieure & 130 ° C/ 265
° F peut provoquer une explo-
sion.

g) Suivez toutes les instructions
de chargement et ne chargez
pas la batterie ou l'outil en
dehors de la plage de tem-
pérature spécifiée dans les
instructions. Une charge in-
correcte ou a des températures
inférieures a la plage spécifiee
peut endommager la batterie et
augmenter le risque d'incendie.



6) REVISIONS

a) Ne faites réparer votre outil élec-
troportatif que par un réparateur
qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine.
Ceci permet d'assurer la sécuri-
té de l'appareil.

b) Ne réparez jamais les batteries
endommagées. La maintenance
des batteries ne doit étre effec-
tuée que par le fabricant ou des
prestataires de services agréés.

AN

CONSIGNES DE SECURITE
POUR LES AGRAFEUSES

» Supposez toujours que l'outil
contient des fixations. Une
manipulation négligente de
I'agrafeuse peut entrainer un
tir imprévu de fixations et des
blessures.

* Ne dirigez pas l'outil vers
vous-méme ou toute autre
personne. Un déclenchement
imprévu projettera la fixation et
provoquera des blessures.

* N’actionnez pas l'outil tant
qu’il n’est pas positionné
fermement contre la piéce
a fixer. Si l'outil n'est pas en
contact avec la piéce a fixer, la
fixation peut s'écarter de votre
cible.

= Débranchez I'outil de la
source d’énergie quand la
fixation se bloque dans I'ou-
til. Lors du retrait d'une fixation
bloquée, I'agrafeuse peut étre
activée accidentellement si elle
est branchée.

= Soyez vigilant lors du retrait
d’une fixation bloquée. Le

mécanisme peut étre comprimé
et la fixation peut étre projetée
avec force lors d'une tentative
de libération d'un blocage.

* N'utilisez pas cette agrafeuse

pour fixer des cables élec-
triques. Elle n'est pas congue
pour la pose des cables élec-
triques, peut endommager leur
isolant et ainsi provoquer un
choc électrique ou un risque
d’incendie.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Agrafeuse a batterie, numéro de
motele BIX653 BTX606
Type d'agrafes Rapid 53 Rapid 606
Longueur agrafe 8-20mm 12-25mm
Capacité de chargement des
agrafes, maximum 196 pes 100pcs
Type clous Rapid T8 Rapid T8
Longueur clous 15-20mm 15-30mm
Capacité de chargement des
clous, maximum 10pos 10pos
Poids (outil seul) 2160g 2120g
Dimensions H x | L (outil seul) 264x 71 x 240 mm
Tension 18V
Capacité de batterie recom-
mandée 254

) (BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: Lithium
Type de batterie lon 18V (fig5)
Tipe de chargeur recommané (BOSCH) POWER FDRQ%LL ALLIANCE: AL 18V-
Vitesse de déclenchement, max 20 coups/imin

continue

Informations sur la batterie

=

Capacité de la batterie Nbr de coups approx. par charge pleine, maximum

15Ah 1600
25Ah 2500
40Ah 4000

EMISSIONS SONORES/VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique pondéré
LpA=83,5 dB(A), incertitude K=3 dB(A). Niveau
de puissance acoustique pondéré LwA=945
dB&), incertitude K=3 dB(A). Recommandation
pour I'opérateur de porter une protection auditive.
Valeur totale des vibrations=3,3 m/s2, incerti-
tude K=1,5 m/s2. La valeur totale de vibrations
indiquée a été mesurée conformément & une
méthode de test standard et peut étre utilisée
pour comparer un outil & un autre.

La valeur totale de vibrations indiquée peut égale-
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ment étre utilisée lors d'une évaluation prélimi-
naire de |'exposition.

I ATTENTION
L'émission de vibrations pendant I'utilisa-

tion réelle de I'outil électroportatif peut étre
differente de la valeur totale indiquée en fonction de
I'utilisation de I'outil.

Il est nécessaire d'identifier les mesures de sécurité
pour protéger 'opérateur qui sont basées sur une
estimation de I'exposition dans les conditions réelles
d'utilisation (en tenant compte de toutes les parties
du cycle de fonctionnement tels que les temps
lorsque I'outil est éteint et quand il est en marche au
ralenti en plus du temps de déclenchement).

DEFINITIONS

(Figure 1 - 4)

@ Gachette

© Palpeur de sécurité

@ Lampe de travail LED frontale

@ Support pour crochet de suspension*
@ Verrou du magasin

@ Tampon de protection caoutchouc

© Bouton de réglage de la force

@ Voyant témoin LED de la batterie

(*Crochet de suspension non inclus, vendu sépare-
ment)

(Figure 5)
Batterie 18V (BOSCH) POWER FOR ALL ALLI-
ANCE et Logo

ECLATE

RETRAIT ET CONNEXION DE LA BATTERIE
Installez uniquement le type de batterie prévu
pour étre utilisé avec cet outil. (voir la figure 5)
Pour retirer la batterie, appuyez sur le bouton de
deéverrouillage (1) et faites glisser la batterie hors de
la machine ?2). (Figure 6)

Pour connecter la batterie; faites-la glisser dans

I'autre sens jusqu’a ce que la connexion s’enclenche.

CAPACITE DE CHARGE RESTANTE

Le voyant témoin @ est composé de quatre LED
rouges qui indiquent la capacité de charge restante
de la batterie inséree. (Figure 4)

(I11]

Le voyant témoin s'allume lorsqu'une batterie est
insérée dans I'outil ou que la gachette seule est
enfoncée. Reste allumé pendant 5 secondes.

Au fur et a mesure que la capacité de charge
restante de la batterie diminue, le nombre de LED
allumée diminue.

Une fois que la capacité de charge restante est
inférieure a 6 %, la derniére LED allumée se met &
clignoter.

ANOMALIES DE BATTERIE
Si une anomalie de la batterie est détectée, les LED

@ afficheront, & la place de la capacité de charge
restantes, les indications suivantes et I'outil ne fonc-
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tionnera pas. (Figure 4)

Anomalies de batterie

Type

d'anomalie Statut du témoin LED

La tension de
la batterie est
extrémement
faible

Une LED cligno-
tante pendant 10
secondes

Toutes les LED
clignotent pendant
10 secondes

La batterie est
en surchauffe

Deux LED cligno-
tantes pendant 10
secondes

Batterie non
reconnue

P00

CHARGEZ LES AGRAFES/POINTES DANS LE

MAGASIN

1. Appuyez sur le loquet de verrouillage du magasin
@ et coulissez le rail pour ouvrir le magasin.

2. Insérez des agrafes ou des clous comme ceci :
modeéle BTX553 ; insérez les agrafes suspendues
au-dessus du rail du magasin avec les pointes
dirigées vers le bas, ou insérez des clous dans la
fente centrale du rail du magasin.
modele BTX606 ; insérez les agrafes aussi loin
que possible vers |'avant, avec la couronne de
I'agrafe contre le haut du rail du magasin, ou
insérez les clous avec les pointes orientées vers
le bas du rail du magasin.

3. Repoussez le rail du magasin jusqu’a ce qu'il
s'enclenche en toute sécurité avec le loquet de
verrouillage.

Note! Ne placez pas d'agrafes ou de clous de lon-

gueur différente ensemble dans le magasin.

RETIREZ LES AGRAFES/POINTES DU MAGA-

SIN

1. Appuyez sur le loquet de verrouillage du magasin
@ et coulissez le rail pour ouvrir le magasin.

2. Retirez les agrafes ou les clous du magasin.

3. Repoussez le rail du magasin jusqu’a ce qu'il
s’enclenche en toute sécurité avec le loquet de
verrouillage.

UTILISATION

AGRAFAGE/CLOUAGE

Assurez-vous que |'outil est en bon état de fonc-

tionnement et que la batterie est correctement

connectée a l'outil.

Il n'y a pas d'interrupteur d'alimentation pour 'outil,

dés qu'une batterie est connectée a I'outil, I'outil est

sous tension et prét a I'emploi.

1. Appuyez fermement le nez de 'agrafeuse @
contre la piéce a travailler jusqu'a I'enfoncer de
quelques millimétres.

2. Appuyez brievement sur la gachette @ et I'outil se
déclenchera.

3. Relachez la gachette et retirez I'outil du matériau a
agrafer.

4. Pour tirer & nouveau, recommencez les étapes 1 a 3.



REGLAGE DE LA FORCE DE PENETRATION
Utilisez le bouton de réglage de la force ® pour
protéger la piéce et permettre un réglage correct de
I'enfoncement des agrafes.

Tournez le bouton vers la droite vers ® pour augmen-
ter la force de pénétration et enfoncer I'agrafe/le clou
plus profondément dans le matériau.

Tournez le bouton vers la gauche vers ) pour réduire
la force de pénétrationt et obtenir moins de profon-
deur d'enfoncement dans le matériau.

LAMPE LED FRONTALE

Il'y a une lampe de travail LED @ placée & I'avant de
I'outil.

Pour activer la lampe de travail, appuyez uniquement
sur la gachette et la lampe de travail s'allumera
pendant 15 secondes. Il restera allumé tant que la
géachette est enfoncée.

INFORMATIONS DE FONCTIONNEMENT COM-
PLEMENTAIRES

REMARQUE : Pour une meilleure performance,
appuyez Poutil contre la piéce a fixer.
REMARQUE : Si une agrafe ou une pointe se
bloque, lisez la section sur I'entretien. NE déclen-
chez PAS a nouveau l'outil pour dégager le blocage
car ceci peut endommager I'outil.

REMARQUE : Pendant le fonctionnement, I'outil
peut devenir tiede. Ceci est normal mais si l'outil
devient chaud, cessez de 'utiliser et laissez-le refroi-
dir.

REMARQUE: Utilisez exclusivement le bloc bat-
terie spécifiguement concu pour et fourni avec
lappareil.

ENTRETIEN

ENTRETIEN STANDARD

1. Inspectez toutes les vis et serrez-les au besoin.

2. Maintenez tous les orifices exempts de poussiére
et de saleté.

3. Retirez la batterie lorsque vous nettoyez I'outil.
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. Nettoyez I'outil avec un chiffon sec ou humide.

N'utilisez JAMAIS de solvant.

Maintenez la glissiére du magasin propre.

NE mettez PAS d'huile ou de graisse sur les

piéces.

7. Vérifiez que I'agrafeuse n'est pas endommageée.
Remplacez-la ou réparez-la avant I'utilisation.

oo

DEGAGEMENT D’UNE AGRAFE/POINTE BLO-

QUEE

1. Retirez la batterie de I'outil. (Figure 6)

2. Appuyez sur le loquet de verrouillage du magasin
@ et coulissez le rail pour ouvrir le magasin.

3. Retirez les agrafes ou les clous du magasin.

4. Retirez I'agrafe ou le clou coincé. Si nécessaire,
utilisez un outil.

5. Insérez des agrafes ou des clous et repoussez le
rail du magasin jusqu’a ce qu'il s'enclenche dans
le loquet de verrouillage.

6. Reconnectez la batterie a I'outil.

ATTENTION !!

NE PAS modifier les piéces de cette

A cloueuse ou attacher des appareils spéciaux.
Cela peut entrainer des blessures.

Si, malgré tous les soins apportés & la fabrication et

au controle de I'appareil, celui-ci présente un défaut,

la réparation ne doit étre confiée qu'a un service

aprés-vente Rapid.

ENVIRONNEMENT

2012/19/EU
E EN Déchets d’équipements électriques et

électroniques (DEEE)

Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux et des substances
qui peuvent avoir des effets néfastes sur la santé
humaine et I'environnement. Ce symbole indique que
cet appareil ne doit pas étre traité comme un déchet
municipal non trié¢ mais doit étre collecté séparément.
Eliminez I'appareil que dans les centres de collecte
pour le recyclage des déchets d'équipements élec-
triques et électroniques dans I'UE, le Royaume-Uni et
dans d'autres pays européens qui exploitent des sys-
témes de collecte séparés pour les déchets d'équi-
pements électriques et électroniques. En éliminant
I'appareil de maniére appropriée, vous contribuez a
éviter les risques potentiels pour I'environnement et la
santé publique qui pourraient autrement étre causés
par un traitement inapproprié des déchets d'équi-
pement. Le recyclage des matériaux contribue a la
conservation des ressources naturelles.
RECYCLAGE DE LA BATTERIE
Les batteries ne doivent pas étre jetées avec les or-
dures ménageéres habituelles, elles peuvent contenir
des métaux lourds toxiques et sont soumises aux
réglementations relatives aux déchets dangereux.
Pour cette raison, jetez les piles ou batteries usagées
dans un point de collecte local.
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BTX553 / BTX606 ACCUTACKER
Vertaling van de originele instructies

Voldoet aan de relevante EU-richt-
lijnen

Dit gereedschap is ontworpen voor
gebruik op hout of soortgelijke
materialen en mag alleen worden
gebruikt voor de beoogde doelein-
den. Dit gereedschap is alleen voor
privégebruik.

VEILIG WERKEN MET
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

WAARSCHUWING Lees alle
veiligheidswaarschuwing-
en, instructies, illustraties
en specificaties die bij dit
elektrisch gereedschap zijn
meegeleverd. Het niet naleven van
alle onderstaande instructies kan
een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en
instructies om ze later opnieuw
te kunnen raadplegen.
Het begrip “elektrisch gereed-
schap” verwijst hier naar apparaten
met netsnoer voor gebruik via het
elektriciteitsnet en naar apparaten
zonder netsnoer voor gebruik met
een accu.

1) VEILIGE WERKOMGEVING

a) Werk in een schone, goed
verlichte ruimte. Een rommelige
of donkere werkplek vergroot de
kans op ongelukken.

b) Gebruik het gereedschap
niet in een omgeving met
explosiegevaar, bijvoorbeeld
in de nabijheid van brandbare
vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrische gereedschappen
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veroorzaken vonken, die het stof
of de dampen tot ontploffing
kunnen brengen.

¢) Houd kinderen en omstanders
uit de buurt tijdens het bedi-
enen van elektrisch gereed-
schap. Wanneer u wordt afge-
leid, kunt u de controle over het
gereedschap verliezen.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De stekker van het gereed-
schap moet geschikt zijn voor
de wandcontactdoos. Pro-
beer nooit een niet-geschikte
stekker passend te maken.
Gebruik nooit adapterstekkers
met geaarde gereedschap-
pen. Niet-geschikte stekkers en
wandcontactdozen vergroten de
kans op een elektrische schok.

b) Voorkom dat uw lichaam in
aanraking komt met geaarde
opperviakken zoals leiding-
en, radiatoren, fornuizen en
koelkasten. Er is een verhoogd
risico op elektrische schokken
wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de
buurt van regen en vocht. Als
er water in het gereedschap bin-
nendringt, kunnen er elektrische
schokken ontstaan.

d) Gebruik het netsnoer alleen
waarvoor dit bedoeld is. Ge-
bruik het netsnoer nooit om
het gereedschap te dragen of
op te hangen of om de stek-
ker uit de wandcontactdoos
te trekken. Houd het netsnoer
uit de buurt van hete opper-



vlakken, olie, scherpe randen
en bewegende onderdelen.
Beschadigde of in de war ger-
aakte netsnoeren vergroten het
risico van een elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met
elektrisch gereedschap werkt,
moet u altijd een verlengsnoer
gebruiken dat is goedgeke-
urd voor buitengebruik. Een
verlengsnoer voor buitengebruik
beperkt het risico van elektrische
schokken.

f) Als het onvermijdelijk is dat u
het elektrische gereedschap
in een vochtige omgeving
gebruikt, moet u gebruikmak-
en van een aardlekschakelaar.
Een aardlekschakelaar beperkt
de kans op elektrische schok-
ken.

3) PERSOONLUKE VEILIGHEID

a) Wees alert, blijf met uw aan-
dacht bij wat u doet en ga
met gezond verstand te werk
bij het gebruik van elektrisch
gereedschap. Gebruik het
gereedschap niet wanneer
u moe bent of onder invlioed
staat van medicijnen, alco-
hol of drugs. Een moment van
onoplettendheid kan tot ernstig
letsel leiden.

b) Gebruik persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. Draag altijd
een veiligheidsbril. Het risico
van persoonlijk letsel wordt
aanzienlijk beperkt wanneer u
persoonlijke beschermingsmid-
delen draagt zoals een stof-
masker, slipvaste werkschoenen,
een veiligheidshelm of gehoo-
rbescherming, afhankelijk van
de aard en het gebruik van het

elektrische gereedschap.

c) Voorkom dat het gereed-
schap onbedoeld wordt
ingeschakeld. Zorg dat de
schakelaar uitstaat voordat
u het gereedschap vastpakt
of op het elektriciteitsnet of
de accu aansluit. Wanneer u
tijdens het dragen van het elek-
trische gereedschap uw vinger
op de schakelaar houdt of wan-
neer u het gereedschap op de
stroomvoorziening aansluit terwijl
het ingeschakeld is, bestaat er
een grote kans op ongevallen.

d) Verwijder stelsleutels en
dergelijke voordat u het ger-
eedschap inschakelt. Een
stelsleutel die vastzit in een
draaiend onderdeel van het ger-
eedschap kan tot letsel leiden.

e) Reik niet te ver voorover of
opzij. Zorg ervoor dat u stevig
en goed gebalanceerd op de
grond staat. Hierdoor kunt u
het gereedschap in onverwachte
situaties beter onder controle
houden.

f) Draag geschikte werkkleding.
Vermijd loshangende kleding
of sieraden. Houd uw haar en
kleding uit de buurt van be-
wegende delen. Loshangende
kleding, sieraden en lang haar
kunnen verstrikt raken tussen
bewegende delen.

g) Wanneer er voorzieningen
voor het afzuigen en opvan-
gen van stof beschikbaar zijn,
moeten deze worden aang-
esloten en gebruikt. Geschikte
afzuiging beperkt de risico’s van
stof.

h) Laat de bekendheid door
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veelvuldig gebruik van het
elektrisch gereedschap u
niet toelaten onachtzaam te
worden en de veiligheids-
beginselen te negeren. Een
onachtzame actie kan binnen
een fractie van een seconde er-
nstige verwondingen veroorzak-
en.

4) GEBRUIK EN ONDERHOUD
VAN ELEKTRISCH GEREED-
SCHAP

a) Zorg dat het gereedschap niet
overbelast wordt. Gebruik het
juiste gereedschap voor uw
werkzaamheden. Met het pas-
sende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen
het bereik waarvoor het gereed-
schap is ontworpen.

b) Gebruik nooit elektrisch ger-
eedschap waarvan de schake-
laar defect is. Elektrische
gereedschappen die niet via de
schakelaar kunnen worden in- of
uitgeschakeld, zijn gevaarlijk en
moeten direct worden gerepa-
reerd.

c) Neem de stekker uit de wand-
contactdoos en/of ontkoppel
de accu van het gereedschap,
indien verwijderbaar, voordat
u instellingen wijzigt, hulp-
stukken verwisselt of het
gereedschap opbergt. Hier-
door verkleint u de kans dat het
gereedschap per ongeluk wordt
gestart.

d) Bewaar elektrische gereed-
schappen buiten bereik van
kinderen. Laat het gereed-
schap niet gebruiken door
personen die er niet mee ver-
trouwd zijn of die deze aanwi-
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jzingen niet hebben gelezen.
Elektrische gereedschappen
kunnen gevaarlijk zijn bij gebruik
door onervaren personen.

e) Onderhoud van elektrisch
gereedschap en accessoires.
Controleer op slecht aanslui-
tende of vastlopende beweg-
ende delen, breuken en an-
dere omstandigheden die de
werking van het gereedschap
kunnen beinvioeden. Laat
beschadigde onderdelen re-
pareren voordat u het gereed-
schap gebruikt. Veel ongevallen
worden veroorzaakt door slecht
onderhouden gereedschap.

f) Houd snijgereedschap altijd
scherp en schoon. Goed on-
derhouden snijgereedschap met
scherpe snijbladen lopen minder
snel vast en zijn gemakkelijker te
sturen.

g) Gebruik elektrische ger-
eedschappen, accessoires,
bitjes en andere toebehoren
altijd volgens deze aanwijzin-
gen, rekening houdend met
de omstandigheden en de
werkzaamheden. Het gebruik
van elektrische gereedschappen
voor andere dan de bedoelde
toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

h) Houd de handgrepen en de
behuizing droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en behuizing zorgen
niet voor een veilige gebruik en
controle van het gereedschap bijj
onverwachte situaties.

5) GEBRUIK EN ONDERHOUD
VAN ACCUGEREEDSCHAP

a) Laad accu’s alleen op in de



door de fabrikant geadvi-
seerde opladers. Opladers

die voor een bepaald type accu
geschikt zijn kunnen voor risico
of brandgevaar zorgen wanneer
deze gebruikt worden met an-
dere accu's.

b) Gebruik alleen de daarvoor
bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het
gebruik van andere accu's kan
tot verwondingen en brand-
gevaar leiden.

c) Wanneer de accu niet wordt
gebruikt, moet u deze uit de
buurt van andere metalen
voorwerpen houden, zoals
paperclips, munten, nagels,
schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de
verbinding tussen de twee
polen kunnen maken. Kortslu-
iting tussen de accucontacten
kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan
vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee.
Spoel bij onvoorzien contact
met water af. Wanneer de
vloeistof in de ogen komt,
dient u bovendien een arts
te raadplegen. Gelekte accuv-
loeistof kan tot huidirritaties en
verbrandingen leiden.

e) Gebruik geen accu of ger-
eedschap dat is beschadigd
of aangepast. Beschadigde of
gemodificeerde accu’s kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen
wat resulteert in brand, ontploff-
ing of letselgevaar.

f) Stel een accu of gereedschap
niet bloot aan vuur of extreme

temperaturen. Blootstelling aan
vuur of temperaturen boven de
130 °C / 265 °F kan een explo-
sie veroorzaken.

g) Volg alle oplaadinstructies
en laad de accu of het ger-
eedschap niet op buiten het
temperatuurbereik dat is
aangegeven in de instructies.
Onjuist opladen of temperaturen
buiten het opgegeven bereik
kunnen de batterij beschadigen
en het risico op brand verhogen.

6) REPARATIE

a) Laat het gereedschap uitslui-
tend door bevoegd personeel
repareren met originele
vervangende onderdelen. Hi-
erdoor blijft de veiligheid van het
gereedschap gewaarborgd.

b) Gebruik nooit beschadigde
accu’s. Service aan accu’s mag
alleen worden uitgevoerd door
de fabrikant of geautoriseerde
servicepartners.

AN

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR TACKERS

= Ga er altijd vanuit dat het
gereedschap geladen is. Bij
onachtzaam gebruik van de
tacker kan het gereedschap
onverwacht afgaan en kunnen
de nagels of nieten persoonlijk
letsel veroorzaken.
Richt het gereedschap nooit
op uzelf of op anderen. Wan-
neer er onverwacht nagels of
nieten worden afgeschoten, kan
er ernstig letsel ontstaan.

= Haal de trekker alleen over
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wanneer het gereedschap
stevig tegen het werkstuk is
aangedrukt. Als het gereed-
schap geen goed contact maakt
met het werkstuk, wordt de
nagel of de niet mogelijk in een
onverwachte richting wegge-
schoten.

* Als de tacker vastioopt, ont-
koppel deze dan eerst van
de stroomvoorziening. Hier-
door weet u zeker dat de tacker
niet per ongeluk kan worden
geactiveerd terwijl u probeert
de vastgelopen nagel of niet te
verwijderen.

* Wees voorzichtig wanneer u
vastzittende nagels of nieten
verwijdert. Het mechanisme is
mogelijk samengedrukt, zodat
de nagel of de niet plotseling
met kracht kan vrijkomen.

* Gebruik deze tacker nooit
om elektriciteitskabels te
bevestigen. Deze tacker is niet
ontworpen voor het installeren
van elektriciteitskabels en kan
het isolatiemateriaal van de
kabel beschadigen, waardoor
elektrische schokken en brand-
gevaar kunnen ontstaan.

TECHNISCHE GEGEVENS

Accutacker, type BTX053 BTX606
Type nieten Rapid 53 Rapid 606
Lengte nieten 8-20mm 12-25mm
m:t%anzuﬂcapacnem max. # 196 stiks 100 stiks
Type brad Rapid r. 8 Rapid r. 8
| Lengte brad 15-20mm 15-30mm
Magezijncapacitett max. # brads 100 stuks 100 stuks
Gewicht (excl. accl) 2160 2120
Afmetingen H x B x L (excl. accu) 264 x 71 x 240 mm
| Voltage 18V
Aanbevolen accucapaciteit 25 Ah
BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: 18V LI-
Type accu ( ) ION (Fi.5)
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Aanbevalen type oplader (BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: AL 18-
20

Snelheid, max. continue 20 per minuut

Accu informatie

Acoucapacie Indicatief max. aantal schoten per volledige

acculading
15Ah 1600
26Ah 2500
40Ah 4000

GELUIDSPRODUCTIE / TRILLING

= Geluidsdrukniveau (A-weging) LpA=83,5 dB(A),
onzekerheid K = 3 dB(A). Geluidsvermogen
(A-weging) LwA=94,5 dB(A), onzekerheid K =
3 dB(A). Aanbeveling voor de gebruiker is om
gehoorbescherming te dragen.

= Totale trillingswaarde=3,3 m/s?, onzekerheid
K=1,5 m/s2. De gespecificeerde totale tril-
lingswaarde is gemeten volgens een standaard
testmethode en is geschikt voor het onderling
vergelijken van gereedschappen.
De totale trillingswaarde kan tevens worden
gebruikt voor een eerste inschatting van de
blootstelling.

! WAARSCHUWING
A De in de praktijk vrijkomende trillingen

kunnen afwijken van de specificatiewaarde,
afhankelijk van de manier waarop het gereedschap
wordt gebruikt.
Het is nodig om veiligheidsmaatregelen te identificer-
en om de gebruiker te beschermen die zijn geba-
seerd op een schatting van de blootstelling in de
feitelijke gebruiksomstandigheden (waarbij rekening
wordt gehouden met alle delen van de werkcyclus,
zoals de tijden waarop het gereedschap is uit-
geschakeld en wanneer het inactief is in aanvulling
op de daadwerkelijke gebruiksduur).

VERKLARING ONDERDELEN

(Figuur 1 - 4)

O Trekker

@ Beveiliging

® Werkverlichting voor

©® Bevestiging voor ophanghaak*

@ Magazijnvergrendeling

@ Rubber neusstuk

® Krachtinstelknop

@ Accu LED-indicator

(*Ophanghaak niet inbegrepen, apart verkrijgbaar)
(Figuur 5)

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18V accu
en Logo

SYSTEEM

VERWIJDEREN EN PLAATSEN VAN DE ACCU
Gebruik enkel het type accu dat bedoeld is voor
gebruik met dit gereedschap. (zie figuur 5)

Om de accu te verwijderen, druk op de ontgrende-



lingsknop (1) en schuif de accu uit de machine (2).
(Figuur 6)

Om de accu aan te sluiten, schuift u de accu in de
tegenovergestelde richting totdat deze vastklikt.
RESTERENDE ACCUCAPACITEIT

Deze indicatie @ bestaat uit vier rode LED’s die
de resterende capaciteit van de geplaatste accu
aangeven. (Figuur 4)

De indicatie wordt ingeschakeld wanneer een accu in
het gereedschap wordt geplaatst of de trekker wordt
ingedrukt. Blijft 5 seconden zichtbaar.

Naarmate de resterende accucapaciteit afneemt,
gaan er steeds minder LED's branden.

Zodra de resterende capaciteit onder de 6% is,
begint één LED te knipperen.

FOUTMELDINGEN ACCU

Als er een fout in de accu wordt gedetecteerd, zullen
de LED's @ in plaats van de resterende capaciteit de
volgende indicaties weergeven en zal het gereed-
schap niet werken. (Figuur 4)

Foutmeldingen accu

Foutmelding LED-indicatie
. Een LED knippert
Accuspanning
is kitiek laag | 9edurende 10 pul0
: Alle LED's knip-
Accu is te
peren voor 10 rrrry
warm seconden
. Twee LED's
ﬁgri::éet knipperen voor 10 A0 4
seconden

NIETEN /7 BRADS IN HET MAGAZIJN LADEN

1. Druk op de magazijnvergrendeling @ en trek het
magazijn naar buiten.

2. Plaats nieten of brads als volgt:
Model BTX553; plaats nieten over het magazijn
met de punten naar beneden gericht, of steek
brads in het midden van de sleuf van het maga-
zijn.
Model BTX6086; steek de nieten zo ver mogelijk
naar voren, met de kop van de nieten tegen de
bovenkant van het magazijn, of plaats brads met
de punten tegen de onderkant van het magazijn.

3. Sluit het magazijn totdat deze in de vergrendeling
vastklikt.

Opmerking! Plaats geen nieten of brads van verschil-

lende lengte bij elkaar in het magazijn.

NIETEN /7 BRADS UIT HET MAGAZIJN VERWIJ-

DEREN

1. Druk op de magazijnvergrendeling @ en trek het
magazijn naar buiten.

2. Verwijder de nieten of brads uit het magazijn.

3. Sluit het magazijn totdat deze in de vergrendeling
vastklikt.

BEDIENING

NIETEN/NAGELEN

Zorg ervoor dat het gereedschap in goede staat

verkeert en dat de accu goed op het gereedschap is

aangesloten.

Er is geen aan/uit-schakelaar voor het gereedschap,

zodra er een accu op het gereedschap wordt

aangesloten, is het gereedschap actief en klaar voor
gebruik.

1. Druk de beveiliging @ stevig tegen het werkstuk
aan, zodat deze enkele millimeters wordt inged-
rukt.

2. Druk kort op de trekker @ en het gereedschap zal
vuren.

3. Laat de trekker los en verwijder het gereedschap
van het werkstuk.

4. Om opnieuw te vuren, voert u stap 1 tot en met 3
opnieuw uit.

SLAGKRACHT INSTELLEN

Gebruik de krachtinstelknop @ om het werkstuk te

beschermen en de inslagdiepte van de nieten af te

stellen.

Draai de knop naar rechts richting ® om de slag-

kracht te vergroten en de nieten/brads dieper in het

materiaal te slaan.

Draai de knop naar links in de richting van © om

de slagkracht te verminderen en minder diep in het

materiaal te slaan.

LED WERKVERLICHTING VOOR

Aan de voorzijde van het gereedschap bevindt zich

LED werkverlichting.

Om de werkverlichting te activeren dient u enkel op

de trekker te drukken en het licht gaat 15 seconden

aan. Deze blijft aan zolang de trekker wordt ingedrukt.

AANVULLENDE BEDIENINGSINFORMATIE

OPMERKING: Druk de tacker stevig tegen het

werkstuk aan voor het beste resultaat.

OPMERKING: Als er een niet of een nagel is

vastgelopen, volgt u de aanwijzingen in het

gedeelte ‘ONDERHOUD’. Probeer NIET het
probleem op te lossen door de trekker nogmaals over
te halen, omdat de tacker hierdoor beschadigd kan
raken.

OPMERKING: Het gereedschap wordt soms

warm tijdens het gebruik. Dit is normaal. Als het

gereedschap erg heet wordt, wacht u enige tijd
totdat het is afgekoeld.

OPMERKING: Gebruik het gereedschap uitslui-

tend met de accu die ervoor bedoeld is.

ONDERHOUD

NORMAAL ONDERHOUD

1. Controleer alle schroeven en draai deze zo nodig
vast.

2. Houd alle ventilatieopeningen vrij van stof en vuil.

3. Neem de accu uit het gereedschap voor u het
reinigt.

4. Reinig het gereedschap met een droge of licht
Ibevochtigde doek. Gebruik NOOIT oplosmidde-
en.
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5. Houd het magazijn schoon.
Gebruik GEEN olie of andere smeermiddelen.

Controleer regelmatig of de tacker niet bescha-
digd is. Beschadigd gereedschap moet voor
gebruik worden gerepareerd of vervangen.

N o

VASTGELOPEN NIET / BRAD VERWIJDEREN
1. Verwijder de accu uit het gereedschap. (Figuur 6)
2. Druk op de magazijnvergrendeling @ en trek het
magazijn naar buiten.
3. Verwijder de nieten of brads uit het magazijn.
4. Verwijder de vastgelopen nieten of brads. Gebruik
indien nodig een hulpmiddel.
5. Plaats nieten of brads en sluit het magazijn totdat
deze in de vergrendeling vastklikt.
6. Sluit de accu weer aan op het gereedschap.
WAARSCHUWING!
A Voer GEEN aanpassingen uit aan de
nageltacker of onderdelen hiervan en koppel

GEEN aparte hulpstukken aan. Als u dit wel doet,
ontstaat het risico op persoonlijk letsel.

Als het gereedschap/lader defect is ondanks de
goede zorgen tijdens het fabricage- en testproces,
moet de reparatie worden uitgevoerd door een Rapid
servicecentrum..

BTX553 / BTX606 GRAFFATRICE A BATTERIA

Traduzione delle istruzioni originali

Rispetta le direttive UE

Questo strumento € progettato per
l'uso su legno o materiali simili e
deve essere utilizzato solo per gli
scopi previsti. Questo strumento &
solo per uso privato.

NORME DI SICUREZZA
GENERALI PER LUSO DEGLI
UTENSILI ELETTRICI

AVVERTENZA Leggere
tutte le avvertenze di si-
curezza, le istruzioni, le
illustrazioni e le specifiche
fornite con questo utensile
elettrico. La mancata osservanza di
tutte le istruzioni elencate di seguito
puo provocare scosse elettriche,
incendi e / o gravi lesioni personali.
Conservare tutte le avvertenze
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VERWIJDERING

2012/19/EU

EN Afgedankte elektrische en elektronis-

che apparatuur (AEEA)

Elektrische en elektronische apparaten bev-
atten materialen en stoffen die schadelijke effecten
kunnen hebben op de menselijke gezondheid en het
milieu. Dit symbool op het apparaat, de accessoires
of verpakking, geeft aan dat dit apparaat niet mag
worden gezien als ongesorteerd huishoudelijk afval,
maar apart moet worden ingezameld! Lever het
apparaat in bij een inzamelpunt voor de recycling van
elektrisch afval en elektronische apparatuur binnen
de EU. Door dit apparaat op de juiste wijze af te
voeren, helpt u mogelijke gevaren voor het milieu
en de volksgezondheid te voorkomen die anders
zouden kunnen worden veroorzaakt door onjuiste
behandeling van afgedankte apparatuur. De recycling
van materialen draagt bij aan het behoud van onze
natuurlijke hulpbronnen

AFVOEREN VAN ACCU

Accu’s mogen niet bij het normale huisvuil worden
gegooid, ze kunnen giftige zware metalen bevatten
en vallen onder de regelgeving voor gevaarlijk afval.
Deponeer gebruikte accu's daarom bij een plaatselijk
inzamelpunt.

a

e le istruzioni per riferimento
futuro.

Nelle avvertenze, per “utensile
elettrico” si intende sia un utensile
elettrico con cavo che a batteria
(senza cavo).

1) SICUREZZA DELLAREA DI
LAVORO

a) Mantenere sempre l'area di
lavoro pulita e ben illuminata.
Banchi da lavoro disordinati e
scarsa illuminazione aumentano
il rischio di incidente.

b) Non utilizzare gli utensili elet-
trici in atmosfere esplosive,
ad es. in presenza di liquidi,
gas o polveri infiammabili. Gli
utensili elettrici comportano la
formazione di scintille che pos-



sono innescare polveri o fumi.

c) Tenere lontani bambini e
astanti durante il funziona-
mento di un utensile elettrico.
Eventuali distrazioni possono
comportare la perdita di control-
lo dell'utensile.

2) SICUREZZA ELETTRICA

a) La tensione di rete deve
corrispondere a quella indi-
cata sull'utensile. La spina
non deve essere modificata
in alcun modo. Non utilizzare
eventuali adattatori con utensili
elettrici collegati a terra. L'uso di
spine e prese corrette riduce |l
rischio di scossa elettrica.

b) Evitare il contatto del corpo
con superfici messe a terra
come tubi, radiatori, fornelli e
refrigeratori. Il collegamento a
terra del corpo aumenta il rischio
di scossa elettrica.

c) Non esporre gli utensili elet-
trici a pioggia o umidita.
Eventuali infiltrazioni d’acqua
nell'utensile elettrico aumentano
il rischio di scossa elettrica.

d) Evitare di danneggiare il cavo.
Non utilizzare mai il cavo per
trasportare, collegare o scolle-
gare l'utensile elettrico. Man-
tenere lontano il cavo da fonti
di calore, olio, bordi appuntiti
o parti mobili. Cavi danneggiati
o schiacciati aumentano il rischio
di scossa elettrica.

e) In caso di utilizzo di un utensi-
le elettrico in esterni, utilizzare
una prolunga adeguata. L'uso
di una prolunga adeguata per
esterni riduce il rischio di scossa
elettrica.

f) In caso di utilizzo di un uten-
sile elettrico in un luogo umi-
do, deve essere collegato ad
una presa con salvavita. L'uso
di un salvavita riduce il rischio di
scossa elettrica.

3) SICUREZZA PERSONALE

a) Prestare sempre la massima
attenzione ed utilizzare 'uten-
sile elettrico con cautela. Non
utilizzare un utensile elettrico in
caso di stanchezza o sotto I'ef-
fetto di farmaci, sostanze alco-
liche o stupefacenti. La minima
disattenzione pu6 comportare |l
rischio di gravi lesioni personali.

b) Utilizzare dispositivi di pro-
tezione individuale adeguati.
Utilizzare sempre una protezione
per gli occhi. In determinate con-
dizioni, dispositivi di protezione
quali mascherina antipolvere,
scarpe antiscivolo, elmetto o
cuffie protettive possono ridurre
il rischio di lesioni personali.

c) Prevenire 'avviamento acci-
dentale dell'utensile. Accertarsi
che l'interruttore sia in posizione
Off prima di collegarlo alla rete
elettrica e/o al gruppo batteria,
oppure di afferrare o trasportare
I'utensile. Non trasportare mai
I'utensile tenendo un dito sull’in-
terruttore oppure con l'interrutto-
re in posizione On.

d) Rimuovere eventuali chiavi di
regolazione prima di avviare
Putensile elettrico. Un’eventua-
le chiave lasciata collegata ad
una parte rotante dell’utensile
elettrico puod provocare gravi
lesioni personali.

e) Non sporgersi. Mantenere
sempre un buon equilibrio du-
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f)

rante I'uso dell'utensile elet-
trico. In tal modo, sara piu facile
controllarlo in caso di imprevisto.
Indossare indumenti adegua-
ti. Non indossare indumenti
larghi o gioielli. Tenere i capelli
raccolti e vestiti aderenti duran-
te I'uso e lontani dalle zone di
lavoro. Indumenti larghi, gioielli o
capelli lunghi potrebbero rima-
nere impigliati nelle parti mobili.

g) In caso di utilizzo di disposi-

tivi per la raccolta e I'abbat-
timento della polvere, accer-
tarsi che siano collegati e
utilizzati correttamente. L'uso
di dispositivi per 'abbattimen-
to della polvere pud ridurre il
rischio di malattie per inalazione.

h) Non lasciare che la familiarita

acquisita con l'uso frequente
degli strumenti consenta di
abbassare I'attenzione e di
ignorare i principi di sicurezza.
Un’azione negligente puo cau-
sare lesioni gravi in una frazione
di secondo.

4) USO E CURA DELLUTENSILE

ELETTRICO

a) Non forzare I'utensile elettrico.

Utilizzare un utensile corretto
per la propria applicazione.
Utilizzando un utensile elettrico
della potenza corretta, il lavoro
potra essere svolto in modo piu
facile e veloce.

b) Non utilizzare l'utensile elet-

trico in caso di malfunzio-
namento dell’interruttore. Un
utensile elettrico che non pud
essere controllato con l'interrut-
tore & pericoloso e deve essere
riparato.

c) Scollegare la spina dalla
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fonte di alimentazione e / o
rimuovere il pacco batteria, se
staccabile, dall’'utensile elet-
trico prima di effettuare qual-
siasi regolazione, cambiare
accessori o quando si ripone
I'utensile dopo l'uso. Queste
precauzioni riducono il rischio di
avviamento accidentale dell'u-
tensile elettrico.

d) Tenere gli utensili elettrici

fuori dalla portata dei bambi-
ni e non consentirne l'uso a
persone inesperte. Nelle mani
di utenti inesperti, gli utensili
elettrici sono molto pericolosi.

e) Manutenzione degli utensi-

li elettrici e degli accessori.
Verificare che le parti mobili
non siano piegate o disalli-
neate e che non vi siano parti
danneggiate o altre condizioni
che possono comprometterne
il corretto funzionamento. In
caso di danni, I'utensile elettri-
co deve essere riparato prima
dell’'uso. Molti incidenti sono
dovuti alla manutenzione inade-
guata degli utensili elettrici.
Mantenere gli utensili di taglio
affilati e puliti. Utensili di taglio
in buone condizioni e affilati si
piegano meno facilmente e sono
piu facili da controllare.

g) Utilizzare I'utensile elettrico,

gli accessori, gli inserti ecc.
nel rispetto delle presenti
istruzioni e tenendo conto
sia delle condizioni di lavoro
che del lavoro da svolgere.
Lutilizzo dell'utensile elettrico
per operazioni diverse da quelle
previste pud comportare situa-
zioni di pericolo.



h) Mantenere le impugnature e
le superfici di presa asciutte,

pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa

scivolose non consentono una
gestione e un controllo sicuro
dello strumento in situazioni
impreviste.

5) TRATTAMENTO ED UTILIZZO

APPROPRIATO DI UTENSILI

DOTATI DI BATTERIE RICARI-

CABILI

a) Caricare la batteria ricarica-
bile solo ed esclusivamente
nei dispositivi di carica con-
sigliati dal produttore. Per un

dispositivo di carica previsto per

un determinato tipo di batteria

sussiste pericolo di incendio se
viene utilizzato con un tipo diver-

so di batteria ricaricabile.
b) Avere cura d’impiegare negli
elettroutensili solo ed esclu-

sivamente batterie ricaricabili

esplicitamente previste. L'uso
di batterie ricaricabili di tipo
diverso potra dare insorgenza
a lesioni e comportare il rischio
d'incend..

¢) Quando non viene utilizzato,
conservare il gruppo batteria
lontano da oggetti metallici

come graffette, monete, chia-
vi, chiodi, viti o altri piccoli og-
getti metallici che potrebbero

comportare il contatto tra i
terminali. Un eventuale corto
circuito tra i contatti dell’accu-
mulatore potra dare origine a
bruciature o ad incendi.

d) In caso d'impiego errato si
provoca il pericolo di fuoriu-
scita di liquido dalla batteria
ricaricabile. Evitarne assolu-

tamente il contatto. In caso di
contatto accidentale, sciacqua-
re accuratamente con acqua.
Rivolgersi immediatamente al
medico, qualora il liquido do-
vesse entrare in contatto con gli
occhi. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria ricaricabile potra causa-
re irritazioni cutanee o ustioni.

e) Non utilizzare batterie o uten-

f)

sili danneggiati o modificati.
Le batterie danneggiate o mo-
dificate possono presentare un
comportamento imprevedibile

e innescare incendi, provocare
esplosion o lesioni.

Non esporre il pacco batteria
o l'attrezzo a fiamme o a tem-
perature eccessive. L'esposi-
zione al fuoco o a una tempera-
tura superiore 2 130° C /265 °
F possono causare esplosioni.

g) Seguire tutte le istruzioni

di ricarica e non caricare il
pacco batteria o lo strumen-
to al di fuori dell’intervallo di
temperatura specificato nelle
istruzioni. Caricare in modo
improprio o a temperature al di
fuori dell'intervallo specificato
puo danneggiare la batteria e
aumentare il rischio di incendio.

6) ASSISTENZA
a) Lutensile elettrico deve es-

sere riparato da un tecnico
qualificato utilizzando esclu-
sivamente ricambi originali.
In questo modo, & possibile
mantenere il livello di sicurezza
originale dell'utensile elettrico.

b) Non utilizzare mai batterie

dannegagiate. Il ricambio dei
pacchi batteria deve essere
eseguito solo dal produttore o
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dai fornitori di servizi autorizzati.

AN

AVVERTENZE DI SICUREZZA
PER LA FISSATRICE

* Considerare sempre l'uten-
sile come se fosse carico. La
movimentazione incauta della
fissatrice pud comportare lo
sparo accidentale dei chiodi con
il rischio di gravi lesioni persona-
li.

* Non puntare l'utensile verso
se stessi o gli altri. Lo sparo
accidentale dei chiodi puo pro-
vocare gravi lesioni personali.

= Non azionare l'utensile finché
non é appoggiato saldamente
contro il pezzo da fissare. In
caso contrario, il chiodo potreb-
be rimbalzare sul pezzo.

= Scollegare l'utensile dalla
presa elettrica prima di rimuo-
vere eventuali chiodi incep-
pati. Durante la rimozione di un
chiodo inceppato, la fissatrice
potrebbe attivarsi accidental-
mente se & ancora collegata.

* Prestare la massima atten-
zione durante la rimozione di
eventuali chiodi inceppati. Il
meccanismo potrebbe essere
sotto pressione e il chiodo po-
trebbe essere sparato acciden-
talmente.

* Non utilizzare l'utensile per il
fissaggio di cavi elettrici. Non
& progettato per tale applica-
zione e potrebbe danneggiare
la guaina isolante del cavo con
conseguente rischio di scossa
elettrica o incendio.
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DATI TECNICI
Graffatrice a batteria, modello BTX653 BTX606
Tipo di graffetta Rapid 53 Rapid 606
Lunghezza delle graffe 8-20mm 12-25mm
Capacita massima del caricatore,
e 156 pz 100 pz
Tipo di chiodo Brad Rapid T8 Rapid T8
Lunghezza dei chiodi 19-20mm 15-30mm
E;[é&é?ta massima del caricatore, 1005z 1005z
Peso (utensile nudo) 2160 2120g
Dimensioni Ax L x P (utensile
o) 264 71 x 240 mm
Voltaggio 18V
Capacita della batteria
consigliata 254
' (BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANGE: 18V LI-
Tipo di batteria ION (Fig 5)
Tio di carcatre consiglian (BOSCH) POWER F[]RZIELL ALLIANCE: AL 18V-
Velocita di aggraffaggio, max -
continua 20 colpi/min.
Informazioni sulla batteria
(apacita della batteria (Circa numeo massimo di colpi per carica completa

15Ah 1600

26Ah 2500

40Ah 4000

LIVELLO ACUSTICO/VIBRAZIONI

= Livello di pressione sonora ponderato su A:
LpA=83,5 dB(A), incertezza K = 3 dB(A). Livello
di potenza acustica ponderato su A: LwA=94,5
dB(A), incertezza K = 3 dB(A). Si raccomanda
che I'operatore indossi protezione per I'udito.

= Valore totale di vibrazioni= 3,3 m/s?, incertezza
K=1,5 m/s2. |l valore totale di vibrazioni dichiarato
¢ stato misurato secondo un metodo standard e
puod essere utilizzato per confrontare un utensile
con un altro.
Il valore totale di vibrazioni dichiarato pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare
del livello di esposizione.

| AVWERTENZA
A Le vibrazioni effettive durante I'uso dell'u-

tensile elettrico possono differire rispetto al
valore totale dichiarato in base alle condizioni in cui
viene utilizzato I'utensile”
E necessario identificare le misure di sicurezza per
proteggere I'operatore che si basano su una stima
dell'esposizione nelle effettive condizioni d'uso
(tenendo conto di tutte le parti del ciclo operativo
come i tempi in cui lo strumento & spento e quando &
inattivo oltre al tempo di attivazione)

DEFINIZIONI

(Figura 1 - 4)
O Girilletto



@ Fermo di sicurezza

@ Luce LED anteriore

® Supporto per gancio di sospensione*

@ Fermo del caricatore

@ Protezione nasello in gomma

® Manopola di regolazione della potenza di sparo
@ Indicatore LED di carica della batteria
(*Gancio di sospensione non incluso, venduto sepa-
ratamente)

(Figura 5)

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18V
Battery and Logo

ASSEMBLAGGIO

RIMOZIONE E COLLEGAMENTO DELLA BATTE-
RIA

Montare solo il tipo di batteria previsto per 'uso
con questo strumento. (vedi Figura 5)

Per rimuovere la batteria, premere il pulsante di
sblocco (1) ed estrarre la batteria dalla macchina (2).
(Figura 6)

“Per collegare la batteria, inserirla in direzione
opposta

finché non scatta in posizione”

CAPACITA RESIDUA DELLA BATTERIA

Questa indicazione @ & composta da quattro led
rossi che mostrano la capacita residua della batteria
inserita. (Figura 4)

(I11]

Lindicazione si accende quando si inserisce una
batteria nello strumento o si preme solo il grilletto.
Rimane accesa per 5 secondi.

Man mano che la capacita residua della batteria
diminuisce, si accenderanno sempre meno LED.
Quando la capacita residua & inferiore al 6%, I'ultimo
segmento LED inizia a lampeggiare.

INDICAZIONI DI ERRORE BATTERIA
Se viene rilevato un problema nella batteria, i LED @

invece della capacita residua mostreranno le seguen-
ti indicazioni e lo strumento non funzionera. (Figura 4)

Indicazioni di errore batteria

Tipo di errore Indicazione LED

La tensione
della batteria Un LED lampeggia P00
¢ criticamente | per 10 secondi

bassa

o Tutti i LED lam-

La batteria & .

troppo calda gscgg'%rilo per 10 4444
. Due LED lampeg-

Batteria non [

- . gianti per 10 4Bl 4
riconosciuta secondi

CARICAMENTO DI GRAFFETTE/CHIODINI NEL

CARICATORE

1. Premere il gancio di blocco del caricatore @ ed
aprire il caricatore.

2. Inserisci graffette o chiodi in questo modo:
Modello BTX553; inserire le graffette sospese sul
canale del caricatore con le punte rivolte verso
il basso oppure inserire i chiodi nella fessura
centrale del canale del caricatore.

Modello BTX606; inserire le graffe il piti avanti
possibile, con il dorso contro la parte superiore
del canale del caricatore, oppure inserire i chiodi
con le punte appoggiate sul fondo del canale del
caricatore.

3. Chiudere il caricatore finché il gancio di blocco
non si aggancia saldamente.

Nota! Non posizionare graffette o chiodi di lunghezza

diversa insieme nel caricatore.

RIMOZIONE DI GRAFFETTE/CHIODINI DAL

CARICATORE

1. Premere il gancio di blocco del caricatore @ ed
aprire il caricatore.

2. Rimuovere le graffette oi chiodi dal caricatore.

3. Chiudere il caricatore finché il gancio di blocco
non si aggancia saldamente.

FUNZIONAMENTO

AGGRAFFAGGIO/CHIODATURA

Assicurarsi che lo strumento sia in buone condizioni

di lavoro e che la batteria sia correttamente collegata

allo strumento.

Non c'e un interruttore di accensione per lo strumen-

to.Non appena una batteria & collegata allo strumen-

to, lo strumento & attivo e pronto per |'uso.

1. Premere saldamente il fermo di sicurezza @
contro il pezzo in modo che sia premuto di alcuni
millimetri.

2. Premere brevemente il grilletto @ e lo strumento
si attivera.

3. Rilasciare il grilletto e alzare I'utensile dal pezzo in
lavorazione.

4. Per sparare di nuovo, ripetere i passaggida 1 a 3.

REGOLAZIONE DELLA POTENZA DI SPARO

Utilizzare la manopola di regolazione della potenza

® per proteggere il pezzo e consentire la corretta

impostazione delle graffette.

Girare la rotella a destra verso @ per aumentare la

penetrazione della graffa/chiodo nel materiale.

Girare la rotella a sinistra verso © per ridurre la

potenza di spinta e ottenere una minore profondita

dellla graffetta/chiodo.

LUCE DI LAVORO ANTERIORE A LED

C'& una luce di lavoro a LED posizionata nella parte

anteriore dell'utensile.

Per attivare la luce di lavoro premere solo il grilletto e

la luce di lavoro si accendera per 15 secondi. Rimar-

ra accesa finché si preme il grilletto.

ULTERIORI INFORMAZIONI SUL FUNZIONA-

MENTO

NOTA: Per ottenere le massime prestazioni, pre-

mere l'utensile contro il pezzo da fissare.

NOTA: In caso di inceppamento di graffette o

35



chiodini, consultare la sezione Manutenzione.
NON premere nuovamente il grilletto, altrimenti si
puo danneggiare I'utensile.

NOTA: Durante l'uso, 'utensile puo risultare
caldo. Questo & normale, ma se 'utensile si riscalda
eccessivamente occorre lasciarlo raffreddare.

NOTA: Lutensile deve essere utilizzato esclusiva-
mente con il gruppo batteria specificato.

MANUTENZIONE

MANUTENZIONE ORDINARIA

1. Controllare tutte le viti e riserrarle all'occorrenza.

2. Verificare che tutte le aperture di ventilazione
siano pulite e prive di polvere.

3. Rimuovere il gruppo batteria prima di pulire 'uten-
sile.

4. Pulire I'utensile con un panno asciutto o umido.
Non utilizzare MAI solventi.

5. Mantenere pulita la canalina del caricatore.
NON oliare o ingrassare alcun componente.

Verificare che la fissatrice non sia danneggiata.
Deve essere riparata o sostituita prima dell'uso.

N o

RIMOZIONE DI UNA GRAFFETTA / DI UN CHIO-

DINO INCEPPATI

1. Rimuovere la batteria dallo strumento. (Figura 6)

2. Premere il gancio di blocco del caricatore @ ed
aprire il caricatore.

3. Rimuovere le graffette oi chiodi dal caricatore.

4. Rimuovere la graffetta o il chiodo inceppato. Se
necessario utilizzare uno strumento.

5. Inserire graffette o chiodi e chiudere il caricatore
finché il gancio di blocco non scatta.

6. Ricollegare la batteria allo strumento.

BTX553 / BTX606 GRAPADORA CON BATERIA
Traduccion de las instrucciones originales

Cumple con las directivas pertinen-
tes de la UE.

Esta herramienta esta disefiada
para su uso en madera o mate-
riales similares y debe utilizarse
Unicamente para su proposito.

Esta herramienta es soélo para uso
particular.

ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD PARA
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

ADVERTENCIA: Lea todas las

36

AVVERTENZA!
A NON modificare alcun elemento su questa

chiodatrice o collegare dispositivi speciali.
Questo puo portare a lesioni personali.
In caso di guasto all'utensile/al caricabatterie,
nonostante i controlli accurati in sede di produzione
e collaudo, la riparazione deve essere affidata a un
centro di assistenza autorizzato Rapid.

SMALTIMENTO

2012/19/EU

EN Rifiuti di apparecchiature elettriche ed

elettroniche (RAEE)

| dispositivi elettrici ed elettronici contengo-
no materiali e sostanze che possono avere effetti
dannosi sulla salute umana e sul’ambiente. Questo
simbolo indica che il dispositivo non deve essere
trattato come rifiuto indifferenziato municipale, ma
deve essere smaltito separatamente. Smaltire il di-
spositivo presso un punto di raccolta per il riciclaggio
di dispositivi elettrici ed elettronici nel’UE, nel Regno
Unito e in altri Paesi Europei che gestiscono sistemi
di raccolta differenziata per i rifiuti di tali dispositivi.
Smaltendo il dispositivo in maniera adeguata si con-
tribuisce ad evitare possibili pericoli per I'ambiente e
per la salute che potrebbero altrimenti essere causati
da un trattamento improprio dei rifiuti. Il riciclaggio dei
materiali contribuisce alla salvaguardia delle risorse
naturali.
SMALTIMENTO DELLA BATTERIA
Le batterie non possono essere smaltite con i normali
rifiuti domestici in quanto possono contenere metalli
pesanti tossici e sono soggette alle normative sui
rifiuti pericolosi.
Per questo motivo bisogna smaltire le batterie usate
presso i punti di raccolta preposti.

&

A advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustracio-
nes y especificaciones
@ proporcionadas con esta
herramienta eléctrica. El
incumplimiento de todas las ins-
trucciones indicadas a continua-
cion puede provocar descargas
eléctricas, incendio y/o lesiones
personales graves.
Guarde este manual para futuras
consultas.

El término “herramienta eléctrica”



empleado en las siguientes ad-
vertencias de peligro se refiere a
herramientas eléctricas conectadas
a la red eléctrica (con cable) o ac-
cionadas por baterias (sin cable).

1) SEGURIDAD EN EL AREA DE
TRABAJO

a) Mantenga el area de trabajo
limpia y bien iluminada. Los
espacios desordenados o mal
iluminados son potencialmente
peligrosos.

b) No utilice herramientas eléc-
tricas en entornos con peligro
de explosion, ni en presencia
de liquidos, gases o particulas
inflamables. Las herramientas
eléctricas producen chispas
que pueden llegar a inflamar los
materiales en polvo o vapores.

¢) Mantenga a los nifios y obser-
vadores alejados mientras se
utiliza la herramienta eléctri-
ca. Las distracciones podrian
hacerle perder el control de la
herramienta.

2) SEGURIDAD ELECTRICA

a) El enchufe de la herramien-
ta debe corresponder a la
toma de corriente utilizada.
Jamas modifique el enchufe
en forma alguna. Nunca use
adaptadores de enchufe en
herramientas con toma de tierra.
Los enchufes no alterados y sus
tomas de corriente respectivas
reducen el riesgo de descargas
eléctricas.

b) Evite tocar con el cuerpo las
superficies conectadas a tie-
rra, como tuberias, radiadores,
cocinas y frigorificos. Hay ma-
yor riesgo de descargas eléctri-

cas si su cuerpo esta conectado
a tierra.

c) No exponga las herramientas
eléctricas a la lluvia ni a la
humedad. Si penetra agua en la
herramienta aumentara el riesgo
de recibir descargas eléctricas.

d) No maltrate el cable. Nunca
use el cable de alimentacion
para desenchufar, transportar
o tirar de una herramienta
eléctrica. Mantenga el cable
lejos de fuentes de calor, aceite,
bordes cortantes y piezas en
movimiento. Los cables dafados
o enredados aumentan el riesgo
de descargas eléctricas.

e) Cuando trabaje con herra-
mientas eléctricas a la in-
temperie, unicamente utilice
cables alargadores homolo-
gados para uso en exteriores.
La utilizacion cables de prolon-
gacion para uso a la intemperie
reduce el riesgo de descargas
eléctricas.

f) Sifuera inevitable el uso de
una herramienta eléctrica en
lugares humedos, utilice su-
ministro eléctrico con protec-
cién frente a fallos en la toma
de tierra. El uso de un disyuntor
por corriente diferencial reduce
el riesgo de descargas eléctri-
cas.

3) SEGURIDAD PERSONAL

a) Mientras usa herramientas
eléctricas, ponga atencion
en lo que hace y use el sen-
tido comun. No utilice ninguna
herramienta eléctrica si siente
cansancio o esta bajo los
efectos del alcohol, drogas
o medicamentos. Un instante
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de distraccion mientras se usa
una herramienta eléctrica puede
provocar lesiones personales
graves.

b) Use equipo de proteccion
personal. Lleve siempre gafas
de proteccion. El riesgo de
lesiones se reduce conside-
rablemente si se utiliza equipo
de proteccion adecuado como
mascarillas antipolvo, zapatos
de seguridad con suela anti-
deslizante, casco y protectores
auditivos.

c) Evite una puesta en marcha
fortuita. Cerciorarse de que el
interruptor esta en posicion
de apagado antes de conec-
tar a la red eléctrica o a las
baterias, agarrar o transportar
la herramienta. Si transporta
una herramienta eléctrica con el
dedo en el interruptor de en-
cendido o de activacion podria
producirse un accidente.

d) Retire las llaves de ajuste an-
tes de conectar la herramien-
ta eléctrica. Una llave de ajuste
unida a una pieza giratoria de
la herramienta eléctrica podria
producir lesiones graves.

e) No se estire demasiado.
Trabaje sobre una base firme
y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitira
controlar mejor la herramienta
eléctrica en situaciones inespe-
radas.

f) Use vestimenta adecuada.

No utilice ropa suelta ni joyas.
Mantenga el pelo y la ropa
alejados de las piezas moévi-
les. La ropa suelta, las joyas y el
pelo largo se podrian enganchar
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en las piezas en movimiento.

g) Siempre que sea posible
utilizar equipos de aspiracion
y extraccion de polvo, asegu-
rese de instalarlos y usarlos
correctamente. El empleo de
esos equipos puede reducir los
riesgos derivados del polvo.

h) No permita que la familiaridad
obtenida por el uso frecuente
de las herramientas le per-
mita sentirse complaciente e
ignorar los principios de se-
guridad de las herramientas.
Una accion descuidada puede
causar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

4) USO Y CUIDADO DE HERRA-
MIENTAS ELECTRICAS

a) No sobrecargue las herra-
mientas. Use la herramienta
adecuada para cada aplica-
cion. Con la herramienta correc-
ta podra trabajar mejor y con
mayor seguridad conforme a las
especificaciones de disefio.

b) No utilice herramientas eléc-
tricas si su interruptor esta
estropeado. Cualquier he-
rramienta eléctrica que no se
pueda encender/apagar con
su interruptor sera peligrosa y
debera repararse.

c) Desconecte el enchufe de la
fuente de alimentacion y/o
retire la bateria, si es extraible,
de la herramienta eléctrica
antes de realizar cualquier
ajuste, cambiar los accesorios
o almacenar las herramien-
tas eléctricas. Estas medidas
preventivas reducen el riesgo
de activar accidentalmente la
herramienta.



d) Las herramientas que no

se utilizan deben guardarse
fuera del alcance de los nifos
y de las personas no familiari-
zadas con su uso y con estas
instrucciones. Las herramientas
pueden ser peligrosas en manos
no cualificadas.

e) Mantenimiento de herramien-

f)

tas eléctricas y accesorios.
Compruebe si presentan de-
fectos de alineacién o union
de las piezas moviles, rotura
de piezas o cualquier otro
problema que pueda afectar
al funcionamiento de la he-
rramienta. Si estuviera dana-
da, reparela antes de utilizarla.
Muchos accidentes se deben a
herramientas con un manteni-
miento deficiente.

Mantenga limpias y afiladas
las herramientas de corte. Los
utiles mantenidos correctamente
y con bordes afilados se pueden
guiar y controlar mejor.

g) Utilice las herramientas

eléctricas, los accesorios, los
utiles, etc. de acuerdo con
estas instrucciones y tenga
en cuenta las condiciones de
trabajo y la tarea a realizar.
Puede resultar peligroso el uso
de herramientas eléctricas para
trabajos diferentes a los previs-
tos.

h) Mantenga los mangos y las

superficies de agarre secos,
limpios y sin aceite ni grasa.
Los mangos y las superficies de
agarre resbaladizos no permiten
un manejo y control seguros de
la herramienta en situaciones
inesperadas.

5) USO Y CUIDADO DE LA HE-

RRAMIENTA DE BATERIA

a) Recargue la bateria solo con

el cargador especificado por
el fabricante. Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar
baterias con un cargador distin-
to al provisto.

b) Use solamente la bateria es-

pecificamente designada para
cada herramienta eléctrica.

El uso de otro tipo de bateria
puede provocar dafios e incluso
un incendio.

c) Cuando no use la bateria,

manténgala lejos de objetos
metalicos como clips para
papel, monedas, llaves, cla-
vos, tornillos u otros objetos
metalicos pequenos que pue-
dan conectar los terminales.
El cortocircuito de los terminales
de la bateria puede causar que-
maduras o un incendio.

d) La utilizacién inadecuada de

la bateria puede provocar
fugas de liquido. Evite el con-
tacto con él. En caso de un
contacto accidental, enjuagar
el area afectada con abundan-
te agua. En caso de un contac-
to con los ojos recurra ademas
inmediatamente a un médico. El
liquido de la bateria puede irritar
la piel o producir quemaduras.

e) No utilice una bateria o herra-

f)

mienta dahada o modificada.
Las baterias dafadas o modi-
ficadas pueden tener un com-
portamiento impredecible que
puede acabar en un incendio,
explosion o riesgo de lesiones.
No exponga la bateria o la
herramienta al fuego o a una

39



temperatura excesiva. La
exposicion al fuego o tempera-
tura superior a 130 °C / 265° F
puede causar una explosion.

g) Siga todas las instrucciones
de carga y no cargue la bate-
ria o la herramienta fuera del
rango de temperatura especi-
ficado en las instrucciones. La
carga incorrecta o a temperatu-
ras fuera del rango especificado
puede dafar la bateria y aumen-
tar el riesgo de incendio.

6) SERVICIO TECNICO

a) Haga reparar su herramienta
eléctrica unicamente por pro-
fesionales cualificados y con
piezas de repuesto originales.
Solo asi se mantendra la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

b) Nunca repare las baterias
danadas. La reparacion de ba-
terias debe ser realizada por el
fabricante o los proveedores de
servicios autorizados.

AN

ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD PARA LA
CLAVADORA

= Asuma siempre que la herra-
mienta puede contener gra-
pas/clavos. Una manipulacion
negligente de la clavadora pue-
de dar como resultado el dispa-
ro inesperado de grapas/clavos
y producir lesiones fisicas.

* No apunte con la herramienta
hacia usted u otras personas
cercanas. Un disparo inespe-
rado descargaria grapas/clavos
pudiendo provocar lesiones.
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= No accione la herramienta a
menos que la haya colocado
firmemente sobre la pieza o
el material de trabajo. Si la
herramienta no esta en contacto
con la pieza de trabajo, la grapa
o el clavo podrian desviarse del
objetivo.

= Si un elemento de fijacion se
atasca en la herramienta, des-
conéctela de la alimentacion
eléctrica. Mientras se retiran las
fijaciones atascadas, si la clava-
dora esta enchufada se podria
activar sin querer.

* Tenga mucho cuidado al
quitar una fijacion (grapa/
clavillo) atascada. El meca-
nismo podria estar comprimido
y el medio de fijacion podria
salir disparado violentamente al
intentar liberar el atasco.

* No use esta clavadora para
sujetar cables eléctricos. No
esta disefiada para la instalacion
de cables eléctricos: podria da-
Aar el aislamiento de los cables
y provocar descargas eléctricas
o riesgo de incendio.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Grapadora con bateria, nimero

del modelo BTX658

BTX606

Tipo de grapa Rapid 53 Rapid 606

Largo de grapa 8-20mm 12-20mm

Capacidad méxima de grapas en
el cargador
Tipo de clavo

156 unids.
Rapid T8

100 unids.
Rapid T8

Longitud del clavo

15-20mm 16-30mm
Capacidad méxima de clavos en _
el cargador 100 unids. 100 unids.

Peso (sin accesorios) 2160 2120g

Dimensiones Al x An.x L. (sin
accesorios) 264 % 71 x 240 mm

Potencia 18V

Capacidad de la bateria 95 A

recomendada
Tio d batea (BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: 18V LI-

0N (Fig. 5)




Tino de cargador recomendato (BOSCH) POWER FURZI[\]LL ALLIANCE: AL 18V-

Velocidad de grapado, max.

continuo 20 disparos/min.

Informacidn sobre |a bateria

Capacidad de [a bateria Disparos por carga completa aprox.

19Ah 1600
25Ah 2500
40Ah 4000

EMISION DE RUIDO / VIBRACION

* Nivel de presion sonora A-ponderada LpA=83,5
dB(A), incertidumbre K=3 dB(A). Nivel de
potencia sonora A-ponderada LwA=94,5 dB(A),
incertidumbre K=3 dB(A). Se recomienda que el
operador use proteccién auditiva.

= Valor de total de vibracion= 3,3 m/s2, incertidum-
bre K=1,5 m/s2. El valor de total de vibracion de-
clarado ha sido medido conforme a un método de
prueba estandar y se puede usar para comparar
una herramienta con otra.

El valor de total de vibracion declarado también
se puede usar en una evaluacion preliminar de la
exposicion.

! ADVERTENCIA
A La emisién de vibraciones durante el uso real
de la herramienta eléctrica podria diferir del
valor total declarado en funcién del modo de
uso de la herramienta.
Es necesario identificar medidas de seguridad para
proteger al operador que se basan en una estima-
cion de la exposicion en las condiciones reales de
uso (teniendo en cuenta todas las partes del ciclo de
operacion, como los tiempos en que la herramienta
esta apagada y cuando esta inactiva ademas del
tiempo de disparo).

DEFINICIONES

(Figura 1 - 4)

@ Disparador

® Nariz de seguridad por contacto

@ Luz LED frontal de funcionamiento

@ Soporte para el gancho de sujecion*

@ Seguro del cargador

@ Almohadilla de goma para la nariz

® Regulador de fuerza

@ Indicador LED de la bateria

(*El gancho de sujecion no esta incluido, se vende
por separado)

(Figura 5)

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18V
Battery and Logo

MONTAJE

EXTRACCION Y CONEXION DE LA BATERIA.

Utilice sélo el tipo de bateria previsto para el uso
de esta herramienta. (véase la figura 5)

Para retirar la bateria, pulse el botén de desbloqueo

(1) y deslice la bateria fuera de la maquina (2).
(Figura 6)

Para conectar la bateria, deslicela en direccion con-
traria hasta oir un clic al encajar.

CAPACIDAD RESIDUAL DE LA BATERIA

Esta indicacion @ se compone de cuatro LEDs rojos
que muestran la capacidad residual de la bateria
insertada. (Figura 4

El indicador se enciende cuando se inserta la bateria
en la herramienta, o se presiona el gatillo. Permanece
encendida durante 5 segundos.

A medida que la capacidad residual de la bateria
disminuye, cada vez se encienden menos LEDs.
Cuando la capacidad residual sea inferior al 6%, un
LED comenzara a parpadear.

INDICACIONES DE ERROR DE LA BATERIA

Si se detecta un error en la bateria, los LEDs @ en
lugar de la capacidad residual mostraran las siguien-
tes indicaciones, y la herramienta no funcionara.
(Figura 4)

Indicaciones de error de la bateria

Tipo de error Indicacion LED

La carga de la
bateria es muy
baja

Un LED parpa-
dea durante 10
segundos

La bateria estd | Todos los LEDs

demasiado parpadean durante
caliente 10 segundos
. Dos LEDs parpa-
?eactgrrmgcri]ga dean durante 10
segundos

CARGA DE GRAPAS/CLAVOS EN EL CARGA-

DOR

1. Presione el pestillo del cargador @ y saque la
tapa del cargador.

2. Insertar grapas o clavos asi:
Modelo BTX553; inserte las grapas en el carril
del cargador con las puntas apuntando hacia
abajo, o inserte clavos en el centro de la ranura
del cargador.
Modelo BTX606; introduzca las grapas lo mas
adelantadas posible, con la corona de la grapa
en la parte superior del carril del cargador, o
introduzca los clavos con las puntas apoyadas en
la parte inferior del carril del cargador

3. Cierre la tapa del cargador hasta que encaje de
forma segura con el cierre del cargador.

Nota. No coloque grapas o clavos de diferente longi-

tud juntos en el cargador.

RETIRADA DE GRAPAS/CLAVOS DEL CARGA-

DOR

1. Presione el pestillo del cargador @ y saque la
tapa del cargador.

2. Retirar las grapas o clavos del cargador.
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3. Cierre la tapa del cargador hasta que encaje de
forma segura con el cierre del cargador.

FUNCIONAMIENTO

GRAPADO / CLAVADO

Asegurese de que la herramienta esta en buenas

condiciones de funcionamiento y que la bateria esta

correctamente acoplada a la herramienta.

No hay un interruptor de encendido para la herra-

mienta, tan pronto como se conecta a la bateria la

herramienta esta activa y lista para usar.

1. Presione firmemente el yunque de seguridad @
contra la pieza de trabajo hasta que la empuje
unos milimetros.

2. Pulse brevemente el gatillo @ y la herramienta se
disparara.

3. Suelte el gatillo y retire la herramienta de la zona
de trabajo.

4. Para volver a disparar, realice de nuevo los pasos
1a8.

AJUSTE DE FUERZA

Utilice el regulador de fuerza @ para proteger la

pieza de trabajo y permitir un ajuste adecuado de las

grapas.

Gire el regulador a la derecha hacia ® para aumen-

tar la fuerza del impulsor y clavar la grapa/clavo mas

profundamente en el material.

Gire el regulador a la izquierda hacia ( para reducir

la fuerza del impulsor y lograr una menor profundi-

dad de penetracion en el material.

LUZ LED FRONTAL DE FUNCIONAMIENTO

Hay una luz LED de funcionamiento situada en la

parte delantera de la herramienta.

Para activar la luz de funcionamiento, pulse sélo el

gatillo y la luz se encendera durante 15 segundos.

Permanecera encendida mientras se mantenga

pulsado el gatillo.

INFORMACION ADICIONAL SOBRE EL FUNCIO-

NAMIENTO

NOTA: para mayor rendimiento, presione la herra-

mienta contra la pieza de trabajo.

NOTA: en caso de atasco de grapas o clavos,

lea la secciéon de mantenimiento. NO dispare de

nuevo la herramienta para desobstruir el atasco, ya

que podria dafiar la herramienta.

NOTA: mientras se usa, la herramienta podria

calentarse. Ello es normal, pero si la herramienta se

calienta demasiado debera suspender su uso hasta
que se enfrie.

NOTA: Use la herramienta unicamente con su

bateria especifica.

MANTENIMIENTO

MANTENIMIENTO ESTANDAR

1. Inspeccione todos los tornillos y apriételos si
fuera necesario.

2. Mantenga todas las aberturas libres de polvo y
suciedad

3. Antes de limpiar la herramienta, retire la bateria.

4. Limpie la herramienta con un pafio seco o hume-
do. NUNCA use disolventes.
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5. Mantenga limpio el canal del cargador.

6. NO ponga aceite ni grasa en ninguna pieza.

7. Asegurese de que la clavadora no esta dafnada.
Antes de usarla, reparela o reemplacela.

LIBERAR GRAPAS O CLAVOS ATASCADOS

1. Retire la bateria de la herramienta. (Figura 6)

2. Presione el pestillo del cargador @ y saque la
tapa del cargador.

3. Retirar las grapas o clavos del cargador.

4. Retire la grapa o el clavo atascado. Si es necesa-
rio utilice una herramienta.

5. Inserte las grapas o clavos y cierre la tapa del
gargador hasta que encaje en el cierre del carga-

or.
6. Vuelva a conectar la bateria a la herramienta.

IATENCION!
A NO altere las piezas de esta clavadora

ni coloque accesorios especiales. Podria
provocar dafios personales.
Si la herramienta o el cargador fallan a pesar de
su cuidadosa fabricacion y sus procedimientos de
comprobacion, la reparacion debera realizarse en un
centro de servicio posventa para herramientas Rapid.

ELIMINACION

2012/19/EU

EN Residuos de aparatos eléctricos y

electrénicos (RAEE)
Los dispositivos eléctricos y electronicos
contienen materiales y sustancias que pueden tener
efectos nocivos para la salud humana y el medio am-
biente. El simbolo que aparece en el dispositivo, los
accesorios o el embalaje indica que no debe tratarse
como residuo doméstico, sino que debe desecharse
por separado. Deposite el dispositivo en un punto
limpio para que se recicle como equipo eléctrico y
electronico en los paises de la UE y otros paises de
Europa que utilizan sistemas de recogida especificos
para equipos eléctricos y electrénicos desechados.
Al desechar el dispositivo del modo correcto, ayuda
a evitar posibles peligros para el medio ambiente y la
salud publica que, de otro modo, podrian producirse
como consecuencia de un tratamiento inadecuado
de los equipos desechados. El reciclaje de los mate-
riales ayuda a conservar los recursos naturales.
ELIMINACION DE LA BATERIA

Las baterias no pueden eliminarse con los residuos
domésticos habituales, ya que pueden contener me-
tales pesados toxicos y estan sujetas a la normativa
sobre residuos peligrosos.

Por este motivo, deseche las pilas usadas en un
punto de recogida local.



BTX553 / BTX606 AGRAFADOR A BATERIA

Tradugao das instrugdes originais

Conforme as diretivas relevantes
da EU.

Esta ferramenta esta projetada
para utilizagdo em madeira ou
materiais semelhantes e deve ser
usada apenas para os fins a que se
destina. Esta ferramenta € apenas
para particular.

AVISOS GERAIS DE
SEGURANCA PARA
FERRAMENTAS ELECTRICAS

AVISO Leia todos os avisos
de seguranca, instrucoes,
ilustracoes e especifica-
¢oes fornecidas com esta
ferramenta elétrica. O nao
cumprimento destas instrugdes
listadas abaixo pode resultar em
choque elétrico, incéndio e/ou feri-
mentos graves.
Guarde todas os avisos e instru-
¢oes para referéncia futura.
O termo "ferramenta eléctrica” nos
avisos refere-se a uma ferramenta
com funcionamento eléctrico (com
fio) ou com funcionamento por
bateria (sem fios).

1) SEGURANCA NA AREA DE
TRABALHO

a) Mantenha a area de trabalho
limpa e bem iluminada. As
areas com confuséo ou escuras
convidam aos acidentes.

b) Nao funcione com ferramen-
tas eléctricas em atmosferas
explosivas, como na presenca
de p9, gases ou liquidos infla-
maveis. As ferramentas eléc-

tricas criam faiscas que podem
inflamar p6 e fumos.

¢) Mantenha as criancas e curio-
sos afastados enquanto opera
a ferramenta eléctrica. As
distracgdes podem fazer com
que perda o controlo.

2) SEGURANCA ELECTRICA

a) As fichas das ferramentas
eléctricas devem correspon-
der a tomada. Nunca efectue
alteracoes na ficha. Nao utilize
fichas adaptadoras com ferra-
mentas eléctricas com ligagao a
terra. As fichas ndo modificadas
e as tomadas adequadas reduzi-
réo o risco de choque eléctrico.

b) Evite o contacto do corpo
com superficies ligadas a
terra como tubagens, radiado-
res fogoes e frigorificos. Existe
um risco aumentado de choque
eléctrico se o corpo estiver liga-
do a terra.

c) Nao exponha as ferramentas
eléctricas a chuva ou a condi-
¢oes de humidade excessiva.
A entrada de agua numa fer-
ramenta eléctrica aumentara o
risco de choque eléctrico.

d) Nao utilize o cabo eléctrico
incorrectamente. Nunca utilize
o cabo para transportar, puxar
ou desligar a ferramenta eléc-
trica. Mantenha o cabo afastado
de fontes de calor, combustiveis,
arestas vivas ou pegas moveis.
Os cabos danificados ou en-
rolados de forma emaranhada
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aumentam o risco de choque
eléctrico.

e) Quando utilizar a ferramenta
eléctrica no exterior, utilize
um cabo de extensao ade-
quado a esse tipo de utiliza-
¢ao. A utilizacado de um cabo
adequado para exteriores reduz
o risco de choque eléctrico.

f) Se a utilizacdo de uma ferra-
menta eléctrica num local hu-
mido for inevitavel, use uma
extensao protegida com in-
terruptor de circuito em caso
de falha de terra. A utilizagédo
de um interruptor de circuito em
caso de falha de terra reduz o
risco de choque eléctrico.

3) SEGURANCA PESSOAL

a) Mantenha-se alerta, observe o
que esta a fazer e utilize bom
senso quando trabalhar com
um ferramenta eléctrica. Nao
utilize uma ferramenta eléctri-
ca quando estiver cansado ou
sob o efeito de drogas, alcool
ou medicamentos. Um mo-
mento de desatencado durante a
utilizagao de ferramentas eléc-
tricas pode resultar em lesdes
pessoais graves.

b) Utilize equipamento de pro-
teccao pessoal. Utilize sem-
pre proteccoes nos olhos.

O equipamento de protecgéo
como mascaras contra o po,
sapatos de seguranga que nao
escorreguem, capacete ou
protecgao auditiva utilizado cor-
rectamente reduzira as lesdes
pessoais.

c) Evite os arranques nao inten-
cionais. Certifique-se de que
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o interruptor esta na posicao
de desligado antes de ligar a
ferramenta a fonte de alimen-
tacao, agarra-la ou transpor-
ta-la. Transportar ferramentas
eléctricas com o dedo no inter-
ruptor ou ligar a corrente ferra-
mentas com o interruptor ligado
convida aos acidentes.

d) Retire qualquer chave ou

ferramenta de ajuste antes de
ligar a ferramenta eléctrica.
Uma ferramenta ou chave dei-
xada num componente rotativo
da ferramenta eléctrica pode
resultar em lesdes pessoais.

e) Nao ignore as regras. Man-

f)

tenha sempre uma posigéo

de equilibrio. Isto permite um
melhor controlo da ferramenta
eléctrica em situagdes inespera-
das.

Utilize roupa adequada. Nao
utilize roupa solta nem qual-
quer peca de joalharia. Mante-
nha os cabelos e roupas afas-
tados de componentes moveis.
Roupas soltas, jéias ou cabelos
compridos podem ficar presos
nos componentes movels.

g) Se forem fornecidos disposi-

tivos para ligacao a extraccao
de p6 e depdsitos de recolha,
certifique-se de que estao
ligados e sao devidamente
utilizados. A utilizacao de reci-
pientes de recolha de pé pode
reduzir os perigos relacionados
com o po.

h) Nao permita que a familiari-

dade adquirida com a utiliza-
¢ao frequente da ferramenta
elétrica o torne complacente e



leve a ignorar os principios de
seguranga. Uma utilizagéo des-
cuidada pode causar ferimentos

graves numa fragédo de segundo.

4) UTILIZACAO E CUIDADOS A
TER COM A FERRAMENTA
ELECTRICA

a) Nao force a ferramenta eléc-

trica. Utilize a ferramenta
eléctrica correcta para a
aplicacao a que destina. Uma
ferramenta eléctrica correcta
fara um trabalho melhor e mais
seguro a velocidade para que foi
concebida.

b) Nao utilize a ferramenta eléc-

trica se o interruptor nao ligar
e desligar. Qualquer ferramenta
eléctrica que néo possa ser
controlada com o interruptor &
perigosa e deve ser reparada.

c) Desconecte a ficha da fonte

de alimentacao e/ou remova
a bateria, se removivel, da
ferramenta elétrica antes de
fazer quaisquer ajustes, trocar
acessorios ou armazenar
ferramentas elétricas. Estas
medidas de seguranga preventi-
vas reduzem o risco de arranque
acidental da ferramenta eléctri-
ca.

d) Coloque as ferramentas eléc-

tricas nao desligadas fora do
alcance das criancgas, e nao
permita que pessoas nao fa-
miliarizadas com a ferramenta
eléctrica a utilize. As ferramen-
tas eléctricas séo perigosas nas
méaos de pessoas sem experién-
cia adequada.

e) Manter ferramentas elétri-

cas e acessorios. Verifique

f)

se existe desalinhamento ou
dobras nas pecas moveis,
quebra de pecas ou qualquer
outra condicao que possa
afectar o funcionamento da
ferramenta. Se estiver danifi-
cada, envie-a para reparacao
antes de a utilizar. Muitos
acidentes sdo causados pela
manutengéo inadequada das
ferramentas eléctricas.

Mantenha as ferramentas de
corte afiadas e limpas. As fer-
ramentas de corte com arestas
afiadas que tenham uma ma-
nutengao adequada bloqueiam
mais raramente e sdo faceis de
controlar.

g) Utilize a ferramenta eléctrica,

acessorios e pontas da ferra-
menta de acordo com estas
instrucoes, tendo em conta

as condicoes de trabalho e as
tarefas a serem executadas. A
utilizagao da ferramenta eléctrica
para tarefas diferentes daquelas
para que foi concebida pode
resultar em situagdes perigosas.

h) Mantenha a superficie dos ca-

bos e pegas secas, limpas e
livres de 6leos. Cabos e pegas
ecorregadias ndo permitem um
manuseamento e controlo segu-
ro da ferramenta em situacdes
inesperadas.

5) MANUSEIO E UTILIZACAO

CUIDADOSOS DE FERRA-
MENTAS COM ACUMULADO-
RES

a) Sé6 carregar acumuladores

em carregadores recomenda-
dos pelo fabricante. Ha perigo
de incéndio se um carregador
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apropriado para um certo tipo
de acumuladores for utilizado
para carregar acumuladores de
outros tipos.

b) Soé utilizar ferramentas eléc-

tricas com os acumuladores
apropriados. A utilizacédo de
outros acumuladores pode levar
a lesdes e perigo de incéndio.

c) Quando as baterias nao estao

a ser utilizadas, mantenha-as
afastadas de outros objectos
metalicos como grampos
para papel, moedas, chaves,
pregos, parafusos, ou outros
objectos metalicos peque-
nos que possam fazer uma
ligacao dos terminais. Um
curto-circuito entre os contactos
do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou
fogo.

d) No caso de aplicacéo incor-

recta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contac-
to. No caso de um contacto
acidental, devera enxaguar
com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos,
também devera consultar um
médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irrita-
¢oes da pele ou a queimaduras.

e) Nao utilize uma bateria ou fer-

f)
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ramenta danificada ou modi-
ficada. Baterias danificadas ou
modificadas podem ter compor-
tamentos imprevisiveis, podendo
resultar em incéndio, explosdo
ou risco de ferimentos.

Nao exponha a bateria ou a
ferramenta elétrica a fogo ou
a temperaturas elevadas. A

exposicao ao fogo ou a tempe-
raturas acima de 130°C / 265°F
pode provocar uma explosao.

g) Siga todas as intrucdes de

carregamento e nao carregue
a bateria ou ferramenta sob
temperaturas fora da faixa de
temperatura especificada nas
instrugées. Carregar de forma
incorreta ou sob temperaturas
dora da faixa especificada pode
danificar a bateria e aumentar o
risco de incéndio.

6) ASSISTENCIA TECNICA
a) A assisténcia técnica da

ferramenta eléctrica deve ser
efectuada por pessoal devida-
mente qualificado, utilizando
apenas pecas sobressalentes
idénticas. Este procedimento
assegurara que é mantida a se-
guranga da ferramenta eléctrica.

b) Nunca conserte baterias dani-

ficadas. A reparagédo de bate-
rias s6 deve ser executada pelo
fabricante ou por fornecedores
de servigo autorizados.

AN

AVISOS DE SEGURANCA
PARA AGRAFADOR

Assuma sempre que a fer-
ramenta contém agrafos. A
falta de cuidado no manuseio
do agrafador pode resultar no
disparo inesperado dos agrafos
e em lesdes pessoais.

Nao aponte a ferramenta na
sua direccao ou na direcg¢ao
de outras pessoas que es-
tejam nas proximidades. O



accionamento inesperado fara
disparar um agrafo e podera
causar ferimentos.

= Nao faca funcionar a ferra-
menta excepto se ela estiver
firmemente encostada na
peca de trabalho. Se a ferra-
menta nao estiver em contacto
com a pega de trabalho, o agra-
fador pode-se desviar do alvo.

* Desligue a ferramenta da
fonte de alimentacao quando
o agrafo estiver na ferramen-
ta. Ao retira-lo, o agrafador pode
ser activado acidentalmente se
estiver ligado.

» Tenha cuidado quando retirar
um agrafador que esteja no
meio de outras ferramentas.
O mecanismo pode estar sob
presséo e o agrafador pode ser
forcado a disparar ao ser retira-
do do meio das outras ferramen-
tas.

* Nao utilize esta agrafador
para fixar cabos eléctricos.
Ele néo foi concebido para a
instalacao de cabos eléctricos e
pode danificar o seu isolamen-
to podendo provocar, por isso,
choques eléctricos ou riscos de
incéndio.

ESPECIFICACOES TECNICAS

Agrafador a bateria, nimero do

modelo BIX653 BTX606
Tipo de agrafo Rapid 53 Rapid 606
Gomprimento do agrafo 8-20mm 12-25mm
Capacidade méxima de agrafos

no cartucho 196 pes 100pgs
Tipo de prego Rapid T8 Rapid T8
Comprimento do prego 15-20mm 15-30mm
Capacidade méxima de pregos

no cartucho 100pgs 100pgs
Peso (ferramenta) 2160g 2120q
Dimensdes A x L X C (ferramenta) 264 x 71 x 240 mm

\oltagem 18V

Bateria recomendada 25 Ah

, ‘ (BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: 18V LI-
Tipo de bateria 10N (Fig. 5)

Tipo de carregador recomen-
dado

Velocidade de agrafagem, méx.
continua

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: AL 18-
20

20 disparos/min

formagéo da bateria
Quantidade méx. de aplicago de pregos por
carregamento

Capacidade da bateria

15Ah 1600
25Ah 2500
40Ah 4000

EMISSAO DE RUIDO/VIBRACAO

= Nivel da presséo sonora ponderada A LpA=83,5
dB(A), variabilidade K=3 dB(A). Nivel da pressao
sonora ponderada A LwA=945 dB(A), variabili-
dade K=3 dB(A). E recomendada a utilizagdo de
protegao auditiva para o operador.

= Valor total da vibragdo=3,3 m/s2, variabilidade
K=1,5 m/s2 O valor total da vibragéo declarada
foi avaliado de acordo com um método de teste
padrao, e pode ser utilizado para comparar uma
ferramenta com outra
O valor total de vibragio declarado também
pode ser utilizado numa avaliagéo preliminar de
exposi¢ao

1 AVISO
A A emisséo da vibragéo durante a utilizagao

actual da ferramenta eléctrica pode diferir do
valor total declarado, dependendo do modo com que
a ferramenta é utilizada.
E necessario identificar medidas de seguranga
para proteger o operador com base nas condigoes
reais de utilizagdo (tendo em conta todo o ciclo
operacional, desde o ligar da maquina, maquina em
funcionamento, disparo, intervalo de disparo e até ao
desligar da maquina.

DEFINICOES

(Figura 1 - 4)

@ Gatilho

@ Dispositivo de seguranca

@ Luz de trabalho frontal LED

® Suporte para o clip de suspens&o*
@ Trinco do cartucho

@ Bico de borracha

© Botao de ajuste de forga

@ LED indicador de carga da bateria

(* Clip de suspeséo ndo incluido, vendido separada-
mente)

(Figura 5)

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18V
Batteria e Logo

MONTAGEM
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REMOCAO E CONECCAO DA BATERIA

Utilize apenas a bateria recomendade para esta
ferramenta (ver Fig. 5)

Pra remover a bateria, pressione o botdo de bloqueio
(1) e deslize a bateria. (2). (Fig. 6)

Para ligar a bateria, deslize-a na direcgéo oposta até
ouvir um clique.

CAPACIDADE DA BATERIA

Este indicador @ com 4 LEDs indica o nivel de carga
atual da bateria. (Figura 4)

(111

O indicador ativa quando a bateria ¢ inserida na
ferramenta ou o botéo é pressionado. Fica ligado
durante 5 segundos.

A medida que a carga vai diminuindo, os LEDs
desligam-se.

Assim que a carga atinge os 6% de bateria, um LED
ficara intermitente.

INDICADORES DE ERRO NA BATERIA
Se um erro for detetato na bateria, os LEDs @

deixaram de mostrar o nivel de carga da bateria e a
ferramenta nao ira funcionar. (Fig. 4)

Indicadores de erro na bateria
Tipo de erro Indicagao LED
A voltagem da
bateria esta LED intermitente P00
extremamente | por 10 segundos
baixa.
. . Todos os LEDs
Bl?éirt': muito intermitentes por rrrry
a 10 segundos
Bateria ndo Dois LEDs intermi-
reconhecida/ | tentes por 10 AN 4
incompativel segundos

CARREGAR AGRAFOS/PREGOS NO CARTU-

CHO

1. Pressione o trinco @ e retire a capa do cartucho.

2. Insira os agrafos ou pregos da seguinte maneira:
Modelo BTX553; insira os agrafos no cartuxo
com as pontas para baixo ou insira os pregos no
centro do cartuxo.
Modelo BTX606; insira os agrafos o mais para
a frente possivel, com a caceca do agrafo junto
ao topo do cartuxo, ou insira 0s pregos com as
pontas junto a parte inferior do canal do cartuxo.

3. Feche a capa do cartuxo até acionar o trinco de
seguranga.

Nota! Nao coloque agrafos ou pregos de diferentes
tamanhos no cartuxo.

REMOVER AGRAFOS/PREGOS DO CARTUCHO
1. Pressione o trinco @ e retire a capa do cartucho.
2. Remova os agrafos ou pregos do cartuxo.

3. Feche a capa do cartuxo até acionar o trinco de
seguranga.
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FUNCIONAMENTO

AGRAFAR/PREGAR

Certifique-se que a ferramenta se encontra em

otimas condigdes e que a bateria esta conectada de

forma correta.

Nao existe um botdo ON/OFF, assim que a bateria

esta conectada, a ferramenta esta pronta a utilizar.

1. Prima firmemente o dispositivo de seguranca

contra a pega a trabalhar até ele ser premido

alguns milimetros.

2. Pressione brevemente o gatilho @ e a ferramenta
ira disparar.

3. Solte o gatilho e afaste o agrafador da pega de
trabalho.

4. Para agrafar novamente, repita os passos 1 a 3.

AJUSTE DE FORCA

Utilize o botéo de ajuste de forga @ ao consumivel

utilizado de forma a proteger a pega de trabalho.

Rode para a direita @ para aumentar a forca e pro-

fundidade de aplicagéo do agrafo/prego no material.

Rode para a esquerda © para reduzir a forga e pro-

fundidade de aplicagao do agrafo/prego no material.

LUZ DE TRABALHO FRONTAL LED

A luz de trabalho LED esta instalada na frente da

ferramenta.

Para ativar a luz de trabalho, pressione o gatilho e

esta acendera por 15 segundos. Ficara ligada se

mantiver o gatilho pressionado.

INFORMACAO ADICIONAL DE OPERACAO

NOTA: Para um melhor desempenho, prima a

ferramenta contra a peca de trabalho.

NOTA: Caso um agrafo ou prego fique bloquea-

do, leia a seccdo de manutencao. NAO faca

accionar a ferramenta para resolver o bloqueio, pois

isso pode danificala.

NOTA: Durante o funcionamento, a ferramenta

pode ficar quente. Esta é uma situagio normal. No

entanto, se a ferramenta comegar a ficar demasiado

quente deixe de a utilizar e aguarde que arrefega.

NOTA: Utilize a ferramenta apenas com as bate-

rias correctas.

MANUTENCAO

MANUTENCAO PADRAO

1. Inspeccione todos os parafusos e aperte-os, se
necessario.

2. Mantenha todas as aberturas de ventilagdo limpas
de po e sujidade.
3. Retire as baterias antes de limpar a ferramenta.

4. Limpe a ferramenta utilizando um pano seco ou
humido. NUNCA utilize solventes.

5. Mantenha o canal do cartucho limpo.

6. NAO utilize 6leo ou massa lubrificante nos com-
ponentes.

7. Certifique-se de que o agrafador néo esta danifi-
cado. Substitua ou repare antes de utilizar.

LIMPAR UM AGRAFO/PREGO BLOQUEADO
1. Remova a bateria da ferramenta. (Fig 6)



Pressione o trinco @ e retire a capa do cartucho.

Remova os agrafos ou pregos do cartuxo.

Remova o(s) agrafo(s) ou prego(s) encravado(s).

Se necessario recorra a uma ferramenta auxiliar.

5. Insira os consumiveis no cartucho e feche até que
encaixe no trinco.

6. Insira a bateria na ferramenta.

Aviso!
A NAO altere nem remova componentes deste

pregador ou instale acessorios. Isto pode
causar ferimentos graves.
Se ocorrer alguma falha da ferramenta/carregador
apesar dos cuidados tidos nos procedimentos de
fabrico e testes, a reparacédo deve ser efectuada por
um centro de assisténcia pos-venda de ferramentas
Rapid.
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FIM DE VIDA

2012/19/EU
EN Residuos de Equipamento Elétrico e
Eletrénico (REEE)

Dispositivos elétricos e eletronicos contém
materiais e substancias que podem ter efeitos

BTX553 / BTX606 BATTERIDRIVEN HAFTPISTOL
Oversittning av orginalinstruktionerna

Foljer relevanta EU-direktiv

Detta verktyg ar avsett for anvand-
ning pa tra eller liknande material
och ska endast anvandas for avsett
syfte. Endast for privat bruk.

: ALLMANNA
SAKERHETSINSTRUKTIONER
FOR ELVERKTYG

VARNING! Las noga ige-
nom alla varningar, saker-
hetsinstruktioner, illustra-
tioner och anvisningar som
levereras med detta elverk-
tyg. Felhantering vid tillampning av
nedan angivna instruktioner kan
medfora elstotar, brand och/eller
allvarliga skador.
Spara varningarna och instruk-
tionerna for framtida bruk.
Med begreppet “elverktyg” nedan
menas nitdrivna elverktyg (med
natsladd) och batteridrivna elverk-

prejudiciais & salde humana e ao meio ambiente.
Este simbolo no dispositivo, nos acessorios ou na
embalagem indica que o dispositivo ndo deve ser
tratado como residuos urbanos néo triados, mas

sim recolhido separadamente. Elimine o dispositivo
através de um ponto de recolha para a reciclagem
de equipamento elétrico e eletronico dentro da Unido
Europeia e outros paises europeus que possuam
sistemas de recolha separada para equipamentos
elétricos e eletronicos. Ao eliminar o dispositivo de
forma adequada, ajuda a evitar eventuais perigos
para o ambiente e a saude publica que poderiam

de outro modo decorrer do tratamento indevido de
residuos de equipamento. A reciclagem de materiais
contribui para a conservagao dos recursos naturais.
ELIMINACAO DA BATERIA

As baterias ndo podem ser eliminadas com o lixo
doméstico normal, contém metais pesados toxicos e
estéo sujeitas a regulamentos de residuos perigosos.

Por esse motivo, descarte as baterias usadas num
ponto de recolha local

tyg (sladdidsa).

1) ARBETSPLATSSAKERHET

a) Arbetsytan ska vara stadad
och ren samt val upplyst. Be-
lamrade bankar och morka ytor
kan leda till olyckor.

b) Anvand inte verktyget i ex-
plosiva omgivningar, t.ex. i
narheten av lattantandliga
vatskor, gaser eller stoft. Elver-
ktygen alstrar gnistor som kan
antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall barn och obehdriga per-
soner pa betryggande avstand
under arbetets gang. Om du
stors kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

2) ELEKTRISK SAKERHET

a) Elverktygets stickkontakt
maste passa till uttaget. Stick-
kontakten far absolut inte modi-
fieras pa nagot satt. Anvand inte
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adapterkontakter tillsammans
med skyddsjordade elverktyg.
Omodifierade stickkontakter och
passande vagguttag reducerar
risken for elektrisk chock.

b) Undvik kroppskontakt med
jordade ytor som t.ex. ror,
varmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en stérre risk
for elektrisk chock om man &r
jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn
och vata. Tranger vatten in i ett
elverktyg okar risken for elektrisk
chock.

d) Missbruka inte natsladden.
Anvand inte natsladden for att
bara eller hanga upp elverkty-
get och inte heller for att dra

stickkontakten ur vagguttaget.

Hall natsladden pa avstand fran
varme, olja, skarpa kanter och
rorliga maskindelar. Skadade
eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elektrisk chock.

e) Nar du arbetar med ett elver-
ktyg utomhus, anvand endast
forlangningssladdar som ar
godkénda for utomhusbruk.
Om en lamplig férlangningss-
ladd for utomhusbruk anvands
minskar risken for elektrisk
chock.

f) Anvand jordfelsbrytare om
elverktyget maste anvéandas
i en fuktig omgivning. Genom
att anvanda en jordfelsbrytare
minskas risken for elstot.

3) PERSONSAKERHET

a) Var uppmarksam, se efter vad
du gor och anvand ditt fornuft
nar du arbetar med elverkty-
get. Anvand inte elverktyget nér
du &r trott eller om du &r paver-
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kad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning
av elverktyg kan dven en kort
stund av ouppmarksamhet leda
till allvarliga kroppsskador.

b) Bar alltid skyddsutrustning
och skyddsglasogon. Anviand-
ning av skyddsutrustning som
1. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och
horselskydd reducerar risken for
kroppsskada alltefter elverkty-
gets typ och anvandning.

¢) Undvik oavsiktlig igangsat-
tning. Se till att strombrytaren
ar av innan du ansluter verk-
tyget till natstrommen eller ett
batteri. Se aven till att den ar
av nar du ska lyfta eller bara
verktyget. Om du bér elverk-
tyget med fingret pa strémbry-
taren eller ansluter pakopplat
elverktyg till ndtstrémmen kan
olycka uppsta.

d) Ta bort alla installningsverktyg
och skruvnycklar innan du sét-
ter pa elverktyget. Ett verktyg
eller en nyckel i en roterande
komponent kan medféra kro-
ppsskada.

e) Se till att du inte stracker dig.
Ha ordentliga skor pa och se
till att alltid sta stadigt. Pa sa
satt kan du latttare kontrollera
elverktyget i ovéntade situation-
er.

f) Bar lampliga klader. Anvand
inte 16st sittande klader eller
smycken. Hall har och klader
pa avstand fran rorliga delar.
Lost hdngande klader, smyck-
en eller langt har kan dras in av
roterande delar.

g) Vid elverktyg med dammut-



sugnings- och - uppsam-
lingsutrustning, kontrollera att
anordningarna ar ratt mon-
terade och anvands pa korrekt
satt. Anvéndning av dammut-
sugning minskar de risker som
orsakars av damm.

h) Lat inte vanan fran frekvent

anvandning av verktyget gora
att du blir slarvig och ignore-
rar verktygets sakerhetsprinc-
iper. En vardslos atgérd kan
orsaka en allvarlig skada inom
brakdelen av en sekund.

4) HANTERING OCH ANVAND-

NING AV ELVERKTYG

a) Overbelasta inte elverktyget.

Anvand ratt elverktyg for den
funktion du behover. Med ritt
elverktyg for ratt uppgift kan du
arbeta battre och sékrare.

b) Ett elverktyg med defekt

strombrytare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte
kan sattas pa eller stdngas av ar
farligt och méaste repareras.

c) Dra ut elkontakten ur uttaget

och/eller ta bort batteriet (om
I6stagbart) fran verktyget in-
nan du gor installningar, byter
tillbehor eller forvarar verkty-
get. Denna skyddsatgérd forhin-
drar att du eller nAgon annan
rakar satta igang elverktyget av
misstag.

d) Forvara elverktyg oatkomligt

for barn och lat inte personer
utan kunskap om elverktyget
eller dessa anvisningar anvan-
da det. Elverktygen &r farliga om
de anvéands av oerfarna person-
er.

e) Underhall elverktyget och

dess tillbehor omsorgsfullt.

f)

Kontrollera om de rorliga
delarna ar fel installda, om
delarna karvar, om nagra delar
har gatt sonder eller andra
forhallanden som kan inverka
pa verktygets funktioner. Om
verktyget har skadats ska det
repareras innan du anvander
det igen. Manga olyckor or-
sakas av daligt skétta elverktyg.
Hall skarverktygen skarpa
och rena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar
kommer inte s latt i klam och
gar lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbe-

hor, insatsverktyg osv. enligt
dessa anvisningar. Ta hansyn
till arbetsvillkoren och arbets-
momenten. Om elverktyget
anvands utanfor angivna an-
vandningsomraden kan farliga
situationer uppsta.

h) Hall handtagen och greppy-

torna torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och
greppytor forhindrar séker han-
tering och kontroll av verktyget
vid ovantade situationer.

5) HANTERING OCH ANVAND-

NING AV BATTERIVERKTYG

a) Ladda batterierna endast med

den laddare som tillverka-
ren har anvisat. Brandrisk kan
uppsta om en laddare som &r
avsedd for en viss typ av batter-
ler anvénds for andra batterityp-
er.

b) Anvénd elverktyget endast

med avsedd typ av batterier.
Anvands andra batterier kan det
uppsta en risk fér skada och
brand.

c) Néar batteriet inte anvénds
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ska det forvaras pa avstand
fran metallféremal som gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar
och andra sma foremal som
kan astadkomma en koppling
mellan polerna. Kortslutning av
batterpolerna kan leda till brann-
skador eller brand.

d) Om batteriet anvénds pa fel
satt kan vatska rinna ur bat-
teriet. Undvik kontakt med
vatskan. Vid oavsiktlig kontakt
spola med vatten. Om vatska
kommer i kontakt med 6go-
nen uppsok dessutom lakare.
Batteriviatskan kan medféra
hudirritation och brannskada.

e) Anvand inte ett batteri som ar
skadat eller har modifierats.
Skadade eller modifierade bat-
terier kan bete sig oférutsagbart
och resultera i brand, explosion
eller risk for skada.

f) Utséatt aldrig batterier for 6p-
pen eld eller fér hoga tem-
peraturer. Om batterier utsétts
for eld eller temperaturer 6ver
130°C /265 °F kan det orsaka
explosioner.

g) Folj alla instruktioner for ladd-
ning och ladda aldrig batteriet
vid temperaturer som ligger
utanfor det intervall som an-
ges i instruktionerna. Felaktigt
utford laddning eller laddning vid
temperaturer utanfér det angivna
intervallet kan skada batteriet
och 6ka risken for brand.

6) SERVICE

a) Lat endast elverktyget
repareras av kvalificerad
fackpersonal och med
originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets
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sakerhet uppratthalls.

b) Utfor aldrig underhall pa
skadade batterier. Underhall
av batterier far endast utforas av
tillverkaren eller av auktoriserade
kundservicecenter.

AN

SAKERHETSINSTRUKTIONER
FOR HAFTPISTOL

= Forutsatt alltid att verktyget
innehaller fastelement. Om
verktyget hanteras ovarsamt kan
det leda till att det av misstag
avfyras och personer kommer till
skada.

* Rikta inte verktyget mot dig
sjalv eller andra. Om avtryck-
aren utléses av misstag kan en
klammer eller spik avfyras och
orsaka skador.

= Avfyra bara verktyget nar det
halls tryckt mot arbetsstycket.
Om verktyget inte ar i kontakt
med arbetsstycket kan klammern
eller spiken missa malet.

= Koppla bort verktyget fran
stromkallan om klammer eller
spik fastnar i verktyget. Haft-
pistolen kan annars avfyras av
misstag nér du férsoker ta bort
det som har fastnat.

= Var forsiktig nar du tar bort
fastelement som har fastnat.
Mekanismen kan vara spand
och fastelement kan av misstag
avfyras nar du forsoker ta bort
det som har fastnat.

* Fast inte elkablar med haftpis-
tolen. Verktyget ar inte avsett
for installation av elkablar och
det kan skada kablarnas isol-
ering. Det kan leda till elektriska



stotar eller brand.

@ Fiaste for balteskrok*

@ Magasinspérr
TEKNISKA SPECIFIKATIONER @ Nosskydd
— © Slagstyrkevred
E}asaegme]nm I;arftmstoI, BTG5S BTX606 @ LED-indikator for batteri
- (*Bélteskrok ej inkluderat, séljs separat)
Klammertyp Rapid 53 Rapid 606 (Figur 5)
Kammeéngd 8-20mm 12-2mm (BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18V
Magasinkapacitet klammer, max 166 st 100t Batteri och Logo
Dyckerttyp Rapid T8 Rapid T8
Dyckertiéngd 19-20mm 19-30mm MONTERING
e et st st BORTTAGNING OCH ANSLUTNING AV BATTER-
Vikt (endast verktyq) 2160 2120g IET
Matt H x Bx L (encastverkly) 264x 111 40 mm Satt endast i det batteri som &r avsett for anvand-
Spénning 18Y ning med detta verktyg. (se figur 5)
Rekommenderad batterikapaci- 95 h Ta bort batteriet genom att trycka in lasknappen (1)
tof : och skjut sedan batteriet ut fran verktyget @§ (Figur
Bateriyp (BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: 18V LI-
ION (Fig. §) Sitt in batteriet i verktyget genom att skjuta tillbaka
(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: AL 18- det i motsatt riktning till det klickar fast.
Rekommendead yp a laddae 0 KVARVARANDE BATTERIKAPACITET
Hastighet, maximal kontinuerlig 20 avfymingar/min Denna indikator @ bestar av fyra LED-ljus som visar
- - den kvarvarande kapaciteten i det anslutna batteriet.
Batteriinformation (Figur 4)
Batterikapacitet Ca. antal skott per full laddning, max
15 1500 (111
25Ah 2500 Indikatorn satts igang nar ett batteri ansluts till verk-
40 4000 tyget eller om endast avtryckaren trycks in. Ar igang i

LJUDEMISSION/VIBRATION

= A-vdgd ljudeffektsnivd LpA=83,5 dB(A), osdker-
het K=3 dB(A).

A-vigd ljudeffektsnivd LwA=94,5 dB(A), osiker-
het K=3 dB(A). Anvandaren rekommenderas att
anvénda horselskydd.

* Vibrationsemissionsviarde=3,3 m/s2, osikerhet
K=1,5 m/s2. Det angivna totala vibrationsemis-
sionsvardet har uppmétts enligt ett standardiserat
test och kan anviandas for att jamféra vibrationen
hos olika verktyg
Det angivna totala vibrationsemissionsvardet kan
dven anvindas i en ungeférlig uppskattning av hur
stor vibration anvéndaren utsétts for

!VARNING
A Vibrationerna under den faktiska anvandnin-
gen av elverktyget kan skilja sig fran det angi-

vna vérdet beroende pa hur verktyget anvands.

Det ar nodvéandigt att identifiera sékerhetsatgarder
som kan skydda anvéndaren och som grundar sig pa
en uppskattning av hur denne exponeras under den
faktiska anvandningstiden (ta hansyn till alla delar av
anvéndandet som t.ex. under de tider da verktyget ar
avstingt och nér det gar p& tomgang).

DEFINITIONER

(Figur 1 - 4)

O Avtryckare

@ Sikerhetsspérr

@ LED arbetsbelysning

5 sekunder.
Allt eftersom den kvarvarande batterikapaciteten
minskar, kommer allt farre LED-ljus vara ténda.

Nar kvarvarande kapacitet &r lagre &n 6% kommer ett
LED-ljus bérja blinka.

INDIKATOR FOR BATTERIFEL

Om ett fel i batteriet upptacks kommer LED-ljusen
@ istillet for kvarvarande batterikapacitet istéllet visa
féljande indikatorer och verktyget kommer inte kunna
anvéndas. (Figur 4)

Indikator for batterifel

kritiskt lagt

Typ av fel LED-indikering
Batteriets . .
spénning r Ett LED-ljus blin-

kar i 10 sekunder

Batteriet ar for
varmt

Samtliga LED-
ljus blinkar i 10
sekunder

Batteriet kdnns

Tva LED-ljus blin-

48014

kar i 10 sekunder

ej igen

LADDA KLAMMER/DYCKERT | MAGASINET

1. Tryck pa magasinsparren @ och dra ut magasin-
skyddet.

2. Sétt i klammer eller dyckert sa har:
Modell BTX553; satt i klammer hdngandes éver
magasinsparet med &ndarna pekandes nedat eller
sétt i dyckert i utrymmet i mitten av magasinsparet.
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Modell BTX606; satt i klammer s l&ngt mot fron-
ten som mojligt med klammerns krona mot toppen
av magasinet eller sétt i dyckert med andarna
vilandes mot botten av magasinet.

3. Sténg magasinskyddet tills det kopplas ihop med
magasinspérren.

Obs! Lagg inte i klammer eller dyckert med olika

langd tillsammans i magasinet.

TA BORT KLAMMER/DYCKERT UR MAGASINET

1. Tryck pa magasinsparren @ och dra ut magasin-
skyddet.

2. Ta bort klammer eller dyckert frAn magasinet.

3. Sting magasinskyddet tills det kopplas ihop med
magasinsparren.

ANVANDNING

HAFTNING/SPIKNING

Kontrollera att verktyget fungerar som det ska och att

batteriet &r ordentligt anslutet till verktyget.

Verktyget har ingen av/pa-knapp. Nér ett batteri ar

anslutet till verktyget ar verktyget aktivt och redo att

anvindas.

1. Tryck sikerhetsspirren ® mot arbetsstycket tills
den &r intryckt ett par millimeter.

2. Tryck ned avtryckaren @ och verktyget kommer
att avfyras.

3. Slapp avtryckaren och ta bort verktyget fran
arbetsstycket.

4. For att avfyra igen, upprepa steg 1 till 3.

SLAGSTYRKEJUSTERING

Anvind slagsstyrkevredet © for att skydda ar-

betsstycket och for att méjliggora att klammer skjuts

i ordentligt.

Vrid vredet héger mot @ for att oka slagstyrkan och

skjut klammern/dyckerten djupare in i materialet.

Vrid hjulet &t vnster mot © fér att minska slagstyrkan

och uppné mindre djup in i materialet.

LED ARBETSBELYSNING

Det finns en LED arbetsbelysning i fronten av verk-

tyget.

Tryck latt pa avtryckaren for att aktivera arbetsbelys-

ningen som sedan kommer vara igang i 15 sekunder.

Den kommer vara igang sa lange som avtryckaren &r

intryckt.

YTTERLIGARE ANVANDNINGSINFORMATION

OBS! Tryck verktyget mot arbetsstycket for ett

béttre resultat.

OBS! Om en klammer eller dyckert fastnar, las

sektionen om underhall. Avfyra INTE verktyget igen

for att ta bort ndgot som fastnat da det kan skada

verktyget.

OBS! Verktyget kan kdnnas varmt under anvand-

ning. Det &r normalt men om verktyget borjar bli hett

ska arbetet avbrytas tills dess att verktyget har kylts

ned.

OBS! Anvand verktyget endast med det avsedda

batteriet.

UNDERHALL

STANDARDUNDERHALL
1. Inspektera alla skruvar och dra at vid behov.
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Hall borta damm och smuts frdn alla 6ppningar.
Ta bort batteriet innan du rengér verktyget.

Rengér verktyget med en torr eller fuktig trasa.
Anvand ALDRIG I6sningsmedel.

5. Hall magasinkanalen ren.

Anvand INTE olja eller fett pa nagra delar.
Kontrollera att haftpistolen inte &r skadad. Kassera
eller reparera fére anvandning.

N

No

TA BORT KLAMMER/DYCKERT SOM HAR

FASTNAT

1. Tabort batteriet fran verktyget. (Figur 6)

2. Tryck pa magasinspirren @ och dra ut magasin-
skyddet.

3. Tabort klammer eller dyckert fran magasinet.

4. Tabort klammer eller dyckert som fastnat. Anvand
ett verktyg vid behov.

5. Sétt i klammer eller dyckert och sting sedan
magasinskyddet tills det kopplas ihop med ma-

asinspérren.
6. Ateranslut batteriet till verktyget.

VARNING!
A Andra INTE delar pa detta verktyg, och lagg

inte till egna specialdetaljer. Det kan orsaka
personskador.
Om verktyget eller laddaren skulle g sénder trots
den noggranna tillverkningen och testningen ska det
repareras av ett servicecenter for Rapid.

AVFALLSHANTERING

2012/19/EU
EN Avfall som utgdrs av eller innehaller

elektriska eller elektroniska produkter

(WEEE)
Elektriska och elektroniska apparater innehaller
material och &mnen som kan ha skadliga effekter
pa manniskors hélsa och miljon. Denna symbol som
sitter p& apparaten, tillbehoren eller férpackningsma-
terialet anger att denna produkt inte far sorteras
som hushallsavfall utan maste lamnas in till separat
avfallshantering! Inom EU och i andra europeiska
lander som har separata uppsamlingssystem for
avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter ska apparaten lamnas in pa
en motsvarande anldggning for atervinning. Genom
att bortskaffa apparaten pa korrekt satt bidrar du till
att undvika potentiella faror f6r miljon och manni-
skors hélsa som orsakas av felaktig avfallshanter-
ing. Materialatervinningen bidrar till bevarandet av
naturresurser.
AVFALLSHANTERING BATTERI
Batterier far inte slangas tillsammans med hushall-
savfall da de kan innehélla giftiga tungmetaller och
ska dérfor hanteras enligt regler for farligt avfall.
Darfor ska anvédnda batterier lamnas in pa en atervin-
ningsstation.



BTX553 / BTX606 BATTERI HAFTEPISTOL
Overszettelse af den originale vejledning

Felg relevante EU-direktive

Dette veerktej er beregnet til brug
pa tree eller lignede matriale, og ber
kun bruges til det tilsigtede formal.
Kun til privat brug.

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER OM
ELVARKTQJ

ADVARSEL Lees alle sik-
kerhedsadvarsler, instruk-
tioner, illustrationer og
@ specifikationer, der folger
med dette EL-vaerktoj.
Manglende overholdelse af alle
nedenstdende instruktioner kan
resultere i elektrisk sted, brand og/
eller alvorlig personskade. “
Gem alle advarsler og vejled-
ninger til senere brug.
Udtrykket “elveerktej” i advarslerne
refererer til elektrisk tilsluttet (med
netledning) veerkte;j eller til batterid-
revet (uden netledning) elveerkte.

1) SIKKERHED PA ARBEJDSP-
LADSEN

a) Sorg for at holde arbejdsom-
radet rent og godt oplyst. Rod
eller merke omrader kan give
anledning til uheld.

b) Betjen ikke elvaerktojet i
omgivelser med eksplosions-
fare som f.eks. | naerheden
af brandbare vaesker, gasser
eller stov. Elveerktej skaber
gnister, som kan antaende steov
eller dampe.

c¢) Hold bern og andre per-
soner vaek, mens du bruger
EL-veerktajet. Distrahering kan

forarsage tab af kontrol over
veerktojet.

2) ELEKTRISK SIKKERHED

a) Elveerktojets stik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke
endres. Undlad at anvende
adapterstik med elvaerktg;j,
der kraever jordforbindelse.
Uaendrede stik og tilherende
stikkontakter reducerer risikoen
for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med
jordforbundne overflader, som
f.eks. ror, radiatorer, komfurer
og keleskabe. Der er en gget
risiko for elektrisk sted, hvis din
krop er forbundet til jord.

c) Udsaet ikke elveerktaj for regn
eller fugt. Vandindtreengning
i et elveerktoj eger risikoen for
elektrisk sted.

d) Brug ikke ledningen til formal,
den ikke er beregnet til. An-
vend aldrig ledningen for at
baere, treekke eller afbryde
elvaerktojet. Hold ledningen
vaek fra varme, olie, skarpe
kanter og bevaegelige dele.
Beskadigede eller viklede led-
ninger ager risikoen for elektrisk
sted.

e) Hvis maskinen benyttes i
det fri, ma der kun benyttes
en forleengerledning, der er
godkendt til udenders brug.
Anvendelsen af en ledning
til udenders brug reducerer
risikoen for elektrisk stad.

f) Hvis det ikke kan undgas
at bruge maskinen i fugtige
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omgivelser, skal der bruges
et HFI-relae. Anvendelsen af et
HFI-relee reducerer risikoen for
elektrisk sted.

3) PERSONLIG SIKKERHED

a) Veer opmaerksom, koncentrer
dig om det, du laver, og brug
sund fornuft ved betjening af
elvaerktej. Undlad at anvende
elveerktaj, hvis du er traet, har
nydt alkohol, eller er pavirket
af medicin eller euforiserende
stoffer. Et gjebliks uopmaerk-
somhed ved brug af elveerktej
kan resultere i alvorlig legems-
beskadigelse.

b) Anvend personlige vaerne-
midler. Anvend altid beskyt-
telsesbriller. Veernemidler som
f.eks. stevmaske, sikkerhedssko
med skridsikker sal, hjelm eller
hereveern anvendt afhaengigt af
forholdene, reducerer legems-
beskadigelse.

c) Undga utilsigtet igangsaetning.

Sorg for, at afbryderen er i
off-positionen, for tilslutning
til en stromkilde og/eller et
batteri, ved opsamling, eller
nar du baerer veerktojet. Trans-
port af elvaerkte] med fingeren
pa afbryderen eller opladning af
elveerktej med afbryderen pa On,
opfordrer til uheld.

d) Fjern eventuelt juster-
ingsvaerktoj, for elveerktojet
teendes. En skiftenagle eller
skruenggle der er efterladt pa en
roterende del af et elvaerktoj, kan
resultere i legemsbeskadigelse.

e) Rak ikke for langt. Serg for
altid at bevare fodfzaestet og
holde balancen. Dette giver
bedre kontrol over elveerktojet i
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uventede situationer.

f) Brug egnet arbejdstej. Undlad
at bruge lesthaengende toj
eller at baere smykker. Hold
har og tej vaek fra bevaegelige
dele. Lost tgj, smykker eller langt
har kan indfanges af bevaegelige
dele.

g) Hvis der anvendes enheder
til stevudsugning og -opsam-
ling, skal disse vaere korrekt
tilsluttet og anvendt. Anven-
delsen af stevopsamling kan
reducere stovrelaterede risici.

h) Lad ikke hyppig brug af vaerk-
tojer gore det muligt for dig at
ignorere veerktojernes sikker-
hedsprincipper. En uforsigtig
handling kan forarsage alvorlig
skade inden for en brokdel af et
sekund.

4) ANVENDELSE OG VEDLIGE-
HOLDELSE AF ELVARKTQ)

a) Anvend ikke unedig kraft pa
elveerktojet. Anvend det rig-
tige elveerktoj til opgaven. Det
korrekte elveerkio] gor arbejdet
bedre og mere sikkert med den
hastighed, det er beregnet til.

b) Anvend ikke elveerktojet, hvis
afbryderen ikke slukker og
teender for vaerktojet. Ethvert
elveerktej, der ikke kan kontrol-
leres med afbryderen, er farligt,
og skal repareres.

c) Tag stikket ud af stikkon-
takten. Inden du foretager
justeringer, skifter klammer,
eller skal opbevarer elveerktoj.
Disse forebyggende sikkerhed-
stiltag reducerer risikoen for
utilsigtet start af elveerktejet.

d) Opbevar ubenyttet elveerktoj



uden for berns raskkevidde,
og lad ikke personer, der ikke
er fortrolige med elveerktojet
eller denne vejledning, bet-
jene elveerktojet. Elveerktoj er
farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

e) Vedligehold elveerktoj og

f)

tilbeher. Kontroller, om bev-
agelige dele fungerer korrekt
og ikke sidder fast, om der

er beskadigede dele, og alle
andre forhold, der kan pavirke
betjening af elvaerktojet. Ved
beskadigelse skal elvaerkto-
jet repareres for brug. Mange
uheld forarsages af darligt ved-
ligeholdt elvaerkto.

Hold skeereveerktoj skarpt

og rent. Korrekt vedligeholdt
skeereveerkte] med skarpe skeer
er mindre tilbgjelige til at sidde
fast og er lettere at styre.

g) Anvend elveerktajet, tilbe-

horet, indsatsveerktoj osv. i
henhold til denne vejledning,
og tag arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udferes,
i betragtning. Anvendelse af
elvaerktej til andet end det tilsigt-
ede formal kan resultere i farlige
situationer.

h) Hold handtagene og overflad-

erne, rene og fri for olie og
fedt. Lose handtag og gribende
overflader tillader ikke sikker
héndtering og kontrol af veerkte-
Jet i uventede situationer.

5) ANVENDELSE OG PLEJE AF

BATTERIDREVET VARKTQ)

a) Oplad kun batterier i ladeag-

gregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat,
der er egnet til en bestemt type

batterier, ma ikke benyttes med
andre batterier — brandfare.

b) Brug kun elveerktojet med den
tilsigtede type batterier. Hvis
der anvendes andre batterier,
kan der veere risiko for skade og
brand.

c) Nar batteriet ikke er i brug,
skal det holdes vaek fra andre
metalgenstande som f.eks.
papirclips, menter, negler,
som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan
skabe en forbindelse fra den
ene terminal til den anden.
Kortslutning af batteri polerne
kan medfare forbreendinger eller
brand.

d) Hvis batteriet bruges ukor-
rekt, kan der flyde vaeske fra
batteriet. Undga kontakt med
vaesken. | tilfeelde af utilsigtet
kontakt skylle med vand. Hvis
vaeske kommer i kontakt med
gjnene, sog leegehjeelp. Bat-
teriveesken kan forarsage hudirri-
tation og forbreending.

e) Brug ikke et batteri, der er
beskadiget eller er blevet
andret. Beskadigede eller sen-
drede batterier kan opsta ufo-
rudsigeligt og resultere i brand,
eksplosion eller risiko for skade

f) Udseet aldrig batterier for
at abne flammer eller hoje
temperaturer. Eksponering for
batterier eller temperaturer over
130 ° C kan forarsage eksplo-
sioner.

g) Felg alle opladningsinstruk-
tioner, og oplad aldrig batter-
iet ved temperaturer uden for
det omrade, der er angivet i
vejledningen. Forkert opladning

o7



eller opladning ved temperaturer
uden for det angivne omrade
kan beskadige batteriet og ege
risikoen for brand.

6) SERVICE

a) Fa dit elveerktoj efterset af
kvalificerede reparaterer, og
anvend udelukkende origina-
le reservedele. Dette sikrer, at
veerktojets sikkerhed bibeholdes.

b) Udfer aldrig vedligeholdelse
pa beskadigede batterier. Ved-
ligeholdelse af batterier ma kun
udferes af fabrikanten eller af et
autoriseret kundeservicecenter.

AN

SIKKERHEDSADVARSLER TIL
HAFTEPISTOLER

= Ga3 altid ud fra, at vaerktojet
indeholder heefteklammer/
dykkere. Uagtsom handter-
ing af heeftepistolen kan re-
sultere i uventet udskydning
af haefteklammer/dykkere og
legemsbeskadigelse.

» Undga at rette veerktojet
mod dig selv eller andre i
naerheden. Uventet tryk pa
aktiveringsknappen udskyder
heefteklammen/dykkeren, og kan
forarsage personskade.

= Aktiver ikke veaerktojet, med
mindre veerktojet er placeret
sikkert mod arbejdsemnet.
Hvis veerktejet ikke har kon-
takt med arbejdsemnet, kan
heefteklammen/dykkeren reflek-
teres veek fra malet.

= Afbryd elveerktojets
forbindelse til stram, hvis
haefteklammen/dykkeren
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sidder fast i vaerktojet. Nar

en fastsiddende haefteklamme/
dykker fiernes, kan haeftepistolen
utilsigtet aktiveres, hvis den er
tilsluttet strem.

= Veer forsigtig, nar en fastsid-
dende haefteklamme/dykker
fiernes. Mekanismen kan veere
presset sammen, og heefteklam-
men/dykkeren kan udskydes
med stor kraft, nar der geres
forseg pa at frigere en fastsid-
dende haefteklamme/dykker.

* Anvend ikke denne haeftepis-
tol til fastgering af elektriske
ledninger. Den er ikke designet
til montering af elledninger, og
kan beskadige elledningernes
isolering og derved forarsage
elektrisk sted eller brandfare.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Batteridreven haftepistol,

i BTXE53 BTX606
Heefteklammetype Rapid 53 Rapid 606
Heefteklamme l2ngde 8-20mm 12-25mm
Magasin kapacitet maks 156 stk. 100 stk.
Dykkertype Rapid T8 Rapid T8
Dykkerlengde 19-20mm 15-30mm
Magasin kapacitet dykker, maks 100 stk. 100 stk.
Vgt (kun veerkto]) 21609 2120g

Dimensioner Hx B x L (kun 984% 1 x 2401

veerkio)
Spanding 18V
Anbefalet batterikapacitet 25 Ah

) (BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: 18V LI-
Batteritype 10N (Fi.5)
Anbeflet opladertype (BOSCH) POWER FDRQIELL ALLIANGE: AL 18V-
Heeftnings hastighed, maks. )
Kontinuerlig 20 skud/min

Batteri information
Batteritype, kapacitet Ca. Antal skud, ved fuld apladning, maks

15Ah 1600

25 Ah 2500

40Ah 4000

STOJAFGIVELSE/VIBRATION

= A-veegtet lydtryk LpA=83,5 dB(A), usikkerhed



K=3 dB(A). A-veegtet lydtryk LwA=94,5 dB(A),
usikkerhed K=3 dB(A). Det anbefales at brugeren
at bruge hersevaern.

= Vibration totalveerdi=3,3 m/s2, usikkerhed K=1,5
m/s2. Den anferte totalvaerdi for vibration er
malt i overensstemmelse med en standardiseret
testmetode, og kan anvendes til at sammenligne
et veerktej med et andet. Den anferte totalveerdi
for vibration kan ogsa anvendes i en forelebig
vurdering af stejudsaettelsesniveau.

! ADVARSEL
A Den udsendte vibration ved faktisk an-
vendelse af elveerktojet kan afvige fra den
anforte totalveerdi, athaengigt af den made vaerktojet
anvendes pa.
Det er nedvendigt at identificer sikkerhedsforanstalt-
ninger, der kan beskytte brugeren, og som er baseret
pa et sken over, hvordan det eksponeres under den
aktuelle brugstld (tage hensyn til alle dele af brugen,
f.eks. | de tidspunkter, hvor veerktejet er slukket, og
ndr det kerer tomgang).

DEFINITIONER

(Figur 1 - 4)

@ Udleser

® Sikkerhedsanordning

@ LED arbejdsbelysning

© Montering af ophaengskrog *

@ Magasinlas

@ Nzesebeskyttelse

© Kraftjusteringsknap

@ LED-Indikator til battteri

(* Beeltekrog er ikke inkluderede, szelges separat)
(Figur 5)

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18V
Batteri og Logo

HOVEDDELE

MONTERING AF BATTERIET

Brug kun det batteri, der er godkendt til brug i
dette veerktoj. ( Se figur 5.)

For at fierne batteriet skal du trykke pa laseknappen
(1), og derefter skubbe batteriet ud af veerktejet (2).
(Figur 6).

Du kan tilslutte batteriet ved at skubbe det i den
anden retning, indtil forbindelsen klipper pa plads.
RESTERENDE BATTERIKAPACITET

Denne indikator @ bestar af fire LED- Lys, der viser
den resterende kapacitet pa det tilsluttede batteri.
(Figur 4)

(1111

Indikatoren starter, nar batteriet bliver tilsluttet veerk-
tojet, eller kun hvis udleserknappen trykkes ned. Aktiv
i 5 sekunder.

Efterhdnden som den resterende batterikapacitet
falder, vil feerre og feerre LED-Lys veere teendt

Nar den resterende kapacitet er mindre end 6%,
begynder et LED-Lys at blinke

INDIKATOR FOR BATTERIFEJL

Hvis der opdages en fejl i batteriet, vil LED-Lamperne
0 i stedet for den resterende battenkapacnet i stedet
vise felgende indikatorer, og vaerktejet vil ikke kunne
bruges. (Figur 4)

Indikator for batterifejl

Fejitype LED indikation
Batteri ]
: Et LED-Lys blinker
speendingen er | .
kritisk lav i 10 sekunder

Batteriet er for
varmt

Alle LED-Lys blin-
ker i 10 sekunder

to LED-Lys blinker
i 10 sekunder

Batteriet bliver
ikke genkendt
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INDFOR HAFTEKLAMMER/DYKKERE | MA-

GASINET

1. Tryk p& magasinldsen @, og treek magasin deeks-
let ud.

2. Indseet haefteklammer eller dykker p& denne
made:
Model BTX553; indsaet haefteklammer, der
haenger over magasinkanalen med spidserne
pegende nedad, eller szet dykker spalten i midten
af magasinet.
Model BTX606; indsaet heefteklammer s langt
fremme som mulig, med haefteklammernes krone
vendt mod toppen af magasinet, eller saet dykker
med spiddserne hvilende mod bunden magasinet.

3. Luk magasinet dzekslet, indtil Iasen aktiveres.

OBS. Leeg ikke heefteklammer eller dykker af forskel-

lige leengde sammen i magasinet.

FJERN HAFTEKLAMMER/DYKKERE FRA MA-

GASINET

1. Tryk p& magasinldsen @, og treek magasin deek-
slet ud.

2. Fjern hzefteklammer eller dykker fra magasinet.

3. Luk magasinet deekslet, indtil lasen aktiveres.

BETJENING

HAFTNING/SOMNING

Kontrollere at veerktejet er i god stand, og at batteriet

er korrekt monterede i veerktejet

Der er ingen streafbryder pa veerktejet, sa snart bat-

teriet er monterede pa veerktejet, er veerktojet aktivt

og klar til brug.

1. Pres sikringen ® mod emnet med et fast tryk,
indtil den er skubbet nogle fa millimeter ind.

2. Tryk pa udleser knappen @), og veerktejet aktive-
res.

3. Slip aftreekkeren, og fiern veerktejet fra emnet

4. For at skyde igen, skal du udfere trin 1 til 3 igen
SLAGSTYRKEJUSTERING

Brug slagstyrkekappen @ for at beskytte emnet, og
for at sl& klammerne ordenligt i.

Drej knappen til hejre mod @ for at age slagsty-
rken og sl haefteklammer/ dykkerne dybere ind i
materialet.
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Drej knappen mod venstre  for at reducere slagsty-
rken og opna mindre dybde i materialet.

LED ARBEJDSBELYSNING

Der er et LED arbejdslys foran pa veerktejet.

For at aktivere arbejdslyset skal du kun trykke let pa
udlesernappen, og arbejdslyset vil veere teendt i 15
sekunder. Det vil veere teendt sa leenge udleserknap-
pen er trykket ned.

YDERLIGERE BETJENINGSINFORMATION
BEMZERK: Den bedste ydelse opnas ved at
trykke veerktojet mod arbejdsemnet.

BEMAERK: Ved fastsiddende haefteklammer eller
dykker, skal du lzese vedligeholdelsesafsnittet.
FORSQG IKKE at aktivere vaerktejet igen for at
fierne blokeringen, da dette kan beskadige veerktgjet.

BEMAERK: Ved anvendelse kan veerktojet foles
varmt. Dette er normalt, men hvis veerktejet foles
overdrevent varmt, ma det ikke anvendes, for det er
afkelet.

BEMZERK: Brug kun veerktejet med det specifikt
angivne batteri.

VEDLIGEHOLDELSE

STANDARDVEDLIGEHOLDELSE

1. Kontroller alle skruer, og spaend dem om nedven-
digt.

Hold alle udluftningsabninger fri for stev og snavs.
Fjern batteriet, fer veerktojet rengeres.

Renger veerktejet med en tor eller fugtig klud.
Anvend ALDRIG oplesningsmidler.

Hold magasinkanalen ren.

UNDLAD at smere dele med olie eller fedt.

Kontroller, at heeftepistolen ikke er beskadiget.
Udskift eller reparer fer ibrugtagning.

Eali S

No o

SADAN FJERNES EN FASTSIDDENDE
HAFTEKLAMME/DYKKER

1. Fjern batterit fra veerktejet. (Figur 6.)
2. Tryk p& magasinlasen @, og treek magasindeekslet
ud.

3. Fjern haefteklammer eller dykker fra magasinet.

BTX553 / BTX606 BATTERIDREVEN STIFTEPISTOL
Oversettelse av originalinstruksjonene

Overholder relevante EU-direktiver
Dette verktoyet er konstruert for
bruk pa tre eller lignende materialer
og ber kun brukes til de tiltenkte
formélene. Dette verktoyet er kun
for privat bruk.

GENERELLE
SIKKERHETSANVISNINGER
FOR ELEKTROVERKTQY
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4. Fjern den fastklemte haefteklamme eller dykker,
Brug eventuelt et veezerkte.
5. Indseet haefteklammer eller dykker, luk magas-
indaekslet, til det gar i ind i magasinlasen.
6. Tilslut batteriet igen til veerktojet.
ADVARSEL!
Andrer IKKE dele pa dette veerktej, og tilfej
ikke brugerdefinerede detaljer. Dette kan
medfere personskade.
Hvis veerktejet/opladeren skulle veere fejlbehzeftet pa
trods af den omhu, der er udvist under fremstillings-
og testprocedurerne, skal reparationen udferes pa et
center for eftersalgsservice for Rapid.

BORTSKAFFELSE

2012/19/EU

EN Affald af elektrisk og elektronisk udstyr
‘wmm (WEEE)

Elektriske og elektroniske apparater indeholder
materialer og stoffer, der kan have skadelige virk-
ninger pa menneskers sundhed og miljeet. Symbolet
pa enheden, tilbeharet eller emballagen indikerer,
at denne enhed ikke ma behandles som usorteret
kommunalt affald, men at den skal indsamles separat!
Bortskaf enheden gennem et indsamlingssted til
genbrug af elektrisk og elektronisk affald inden for
EF og i andre europzeiske lande, der bruger separate
indsamlingssystemer til elektrisk og elektronisk affald.
Ved at bortskaffe enheden korrekt hjeelper du med at
undgé mulige farer for miljget og den offentlige sund-
hed, der ellers kan opsta pga. Forkert affaldsbehan-
dling. Genbruget af materialer bidrager til bevarelsen
af naturlige ressourcer.

BATTERI BORTSKAFFELSE

Batterier mé ikke bortskkes sammen med det saed-
vanlige husholdningsaffald, de kan indeholde giftige
tungmetaller og er underlagt regler om farligt affald.
Derfor skal brugte batterier returneres til en gen-
brugsstation.

ADVARSEL Les alle sikker-
hetsadvarsler, instruksjo-
ner, illustrasjoner og spesi-
fikasjoner som folger med
dette verktoyet. Hvis ikke
alle instruksjonene nedenfor over-
holdes, kan det medfere elektrisk
stet, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.
Oppbevar alle advarsler og in-



struksjoner for senere referanse.
Betegnelsen “elektroverktey” i
advarslene henviser til stremdrevet
elektroverktey (med ledning) eller
batteridrevet elektroverktey (uten
ledning).

1) SIKKERHET PA ARBEIDS-
OMRADET

a) Arbeidsomradet ma holdes
rent og godt belyst. Det kan
lett oppsta ulykker pa rotete eller
merke arbeidsomrader.

b) Ikke bruk elektroverktoyet i
eksplosjonsfarlige omgivel-
ser, for eksempel i naerheten
av brennbare vaesker, gasser
eller stov. Det kan komme gnis-
ter fra elektroverktoyet som kan
antenne stov eller gasser.

c) Hold barn og andre person-
er unna nar elektroverktoyet
brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet kan du miste
kontrollen over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHET

a) Stopslet pa maskinen ma
passe inn i stikkontakten.
Stopslet ma ikke forandres
pa noen som helst mate. lkke
bruk adapterstopsler sammen
med jordede elektroverktoy.
Bruk av ikke-endrede stepsler
og egnede stikkontakter redus-
erer faren for elektrisk stet.

b) Unngéa kroppskontakt med
jordede overflater slik som
ror, radiatorer, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare for
elektrisk stet dersom kroppen
din er jordet.

c) lkke utsett elektroverktoyet
for regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i elektro-

verktayet eker faren for elektrisk
stot.

d) Ikke skad ledningen. Ikke
bruk ledningen til andre
formal, f.eks. til & baere maski-
nen, henge den opp eller
trekke den ut av stikkontak-
ten. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter
eller maskindeler som bev-
eger seg. Skadde eller flokede
ledninger gker faren for elektrisk
stot.

e) Nar du arbeider utenders med
et elektroverktey, ma du kun
bruke en skjoteledning som
er godkjent til utenders bruk.
Bruk av en skjeteledning som
er egnet for utenders bruk vil
redusere faren for elektrisk stot.

f) Hvis det ikke kan unngas a
bruke elektroverktoyet i fuk-
tige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en-
jordfeilbryter vil redusere faren
for elektrisk stot.

3) PERSONSIKKERHET

a) Veer arvaken, oppmerksom
pa hva du gjer og ga fornuftig
frem nar du bruker et elektro-
verktoy. Ikke bruk maskinen
nar du er trett eller pavirket
av narkotika, alkohol eller
medikamenter. Et oyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av
maskinen kan fere til alvorlige
personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og
husk alltid & bruke vernebrill-
er. Bruk av personlig verneutstyr
som stevmaske, sklisikre ar-
beidssko, hjelm eller herselsvern
— avhengig av type og bruk av
elektroverktey— reduserer faren
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for personskader.

c) Unnga 4 starte elektroverk-
toyet ved en feiltagelse. Pass
pa at av/pa-bryteren er slatt
av for du kobler elektroverk-
toyet til en stremkilde og/eller
batteripakke, eller for du lofter
det opp eller beerer det. Hvis
du holder fingeren pa bryteren
nar du beerer elektroverktoyet
eller kobler det til strem, kan
dette fore til uhell.

d) Fjern eventuelt innstillingsver-
ktoy eller skrungkler for du
slar pa elektroverktoyet. Et
verktoy eller en nokkel som
befinner seg i en roterende
maskindel kan fere til person-
skader.

e) Ikke strekk deg for langt. Serg
alltid for & ha godt fotfeste
og god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll
over elektroverktoyet i eventuelt
uventede situasjoner.

f) Kle deg riktig. Ikke bruk lost-
sittende klaer eller smykker.
Hold hender og kleer vekk fra
bevegelige deler. Lastsittende
tay, smykker eller langt hér kan
vikle seg inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres en
stev- og oppsamlingsenhet pa
maskinen, forviss om at disse
kobles til og brukes pa riktig
mate. Bruk av en stevsam-
lingsenhet kan redusere farer
tilknyttet stov.

h) Ikke la kunnskap du har fra
hyppig bruk av verktoy gi deg
en falsk folelse av sikkerhet,
slik at du ignorerer verktoyets
sikkerhetsprinsipper. En
uforsiktig handling kan forarsake

62

alvorlig skade innen en brokdel
av et sekund.

4) BRUK OG VEDLIKEHOLD AV
ELEKTROVERKTQY

a) lkke overbelast maskinen.
Bruk et elektroverktoy som
passer til arbeidsoppgaven
som skal utferes. Med riktig
elektroverktey vil oppgavene den
er konstruert for utferes bedre
og tryggere.

b) Ikke bruk elektroverktoyet
dersom av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som
ikke lenger kan slés av eller pa
er farlig, og ma repareres.

c) Koble elektroverktoyet fra
stremkilden og/eller fijern bat-
teripakken, hvis den er avtag-
bar, for du foretar justeringer,
bytter tilbeher eller legger
elektroverktoyet bort etter
bruk. Disse sikkerhetstiltakene
vil redusere faren for at elektro-
verktoyet startes ved et uhell.

d) Oppbevar elektroverktoyet
utilgjengelig for barn, og la det
aldri brukes av noen som ikke
er kjent med det eller som
ikke har lest disse instruks-
jonene. Elektroverktoy er farlige
hvis de brukers av uerfarne
personer.

e) Vedlikehold elektroverktoy og
tilbeher. Se etter skjevinnstill-
ing eller binding av bevegelige
deler, beskadigede deler og
eventuelle andre forhold som
kan pavirke driften av elek-
troverktoyet. Hvis elektrover-
ktoyet er skadd ma det repar-
eres for bruk. Darlig vedlikehold
av elektroverktoy er arsaken til
en rekke ulykker.



f) Hold skjeereverktoy skarpt
og rent. Riktig vedlikeholdt
skjeereverktoy med skarpe
kanter vil ikke sette seg fast sa
lett, samtidig som det er lettere &
styre det.

g) Bruk elektroverktoyet samt
tilbehor og verktoy o.l. i hen-
hold til disse instruksjonene.
Ta hensyn til rbeidsforhold-
ene og oppgavene som skal
utferes. Bruk av elektroverktey
til andre formal enn det som er
angitt kan fere til farlige situas-
joner.

h) Hold handtakene og gripeo-
verflatene torre, rene og frie
for olje og fett. Glatte handtak
og gripeoverflater gir ikke sikker
handtering og kontroll over verk-
teyet i uventede situasjoner.

5) BEHANDLING OG BRUK
AV DET BATTERIDREVNE
VERKTOYET

a) Lad kun opp batteriet i lade-
apparater som er anbefalt av
produsenten. Det oppstéar bran-
nfare hvis et ladeapparat som er
egnet til en bestemt type batteri-
er, brukes med andre batterier.

b) Bruk derfor kun riktig type
batterier for elektroverk-
toyene. Bruk av andre batterier
kan medfere skader og brann-
fare.

c) Nar batteripakken ikke er i
bruk, ma den holdes borte fra
andre metallgjenstander som
binders, mynter, nekler, spiker,
skruer eller andre sma metall-
gjenstander som kan opprette
en forbindelse fra en terminal
til en annen. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan

fore til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke
vaeske ut av batteriet. Unnga
kontakt med denne vaesken.
Ved tilfeldig kontakt ma det
skylles med vann. Hvis det
kommer veeske i synene, ma
du i tilegg oppseke en lege.
Batteriveeske som renner ut kan
fore til irritasjoner pa huden eller
forbrenninger.

e) Ikke bruk en batteripakke
eller et verktoy som er skadet
eller har blitt modifisert. Skad-
de eller modifiserte batterier kan
fore til en uforutsigbar oppfersel
som medferer brann, eksplosjon
eller fare for skade.

f) Ikke utsett batteripakken eller
verktoyet for brann eller for
hoy temperatur. Eksponering
for brann eller temperaturer over
130 °C kan forarsake eksplos-
jon.

g) Folg alle ladeanvisninger og
ikke lad batteripakken eller
verktoyet utenfor tempera-
turomradet som er angitt i
instruksjonene. Feil lading eller
lading ved temperaturer utenfor
de spesifiserte omradene kan
skade batteriet og oke faren for
brann.

6) SERVICE

a) Elektroverktoyet skal kun re-
pareres av kvalifiserte person-
er og kun ved bruk av origi-
nale, identiske reservedeler.
Elektroverktoyets sikkerhet vil pa
denne maten opprettholdes.

b) Ikke forsek a reparere skadde
batterier. Reparasjon av bat-
teripakker skal kun utferes av
produsenten, eller autoriserte
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tjenesteleveranderer.

AN

SIKKERHETSANVISNINGER
FOR STIFTEMASKIN

= Anta alltid at maskinen inne-
holder stifter. Uforsiktig bruk
av stiftepistolen kan fere til en
uventet utskyting av stifter som
kan skade deg.

* |kke pek maskinen mot deg
selv eller andre personer i
naerheten. Hvis du trykker pa
avtrekkeren ved et uhell, kan
en stift skytes ut og forarsake
personskade.

» |kke sett i gang stiftemaski-
nen med mindre den er fast
plassert mot materialet som
skal stiftes. Hvis maskinen ikke
er i kontakt med materialet som
skal stiftes, kan stiften slynges ut
| en annen retning.

= Koble stiftemaskinen fra
stremkilden dersom en stift
har kilt seg fast i den. Hvis
stiftemaskinen er tilkoplet strem,
kan den aktiveres ved et uhell
mens stiften fiernes.

= Vaer forsiktig nar du fjerner en
stift som har kilt seg fast. Me-
kanismen kan veere under trykk
og stiften kan skytes ut med stor
kraft mens du forseker & frigjere
den.

* |kke bruk denne stiftemaskin-
en til & feste elektriske kabler.
Den er ikke konstruert for

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Batteridreven stiftepistol,
modelummer BIX663 BTX606
Stiftetype Rapid 53 Rapid 606
Stiftelengde 8-20mm 12-25mm
Magasinkapasitet stifter, maks 156 stk 100 stk
Dykkertspiker, type Rapid T8 Rapid T8
Dykkertspiker, lengde 15-20mm 15-30 mm
Magasinkapasitet dykkerter, maks 100 stk 100 stk
Viekt (uten tilbeher) 2160 2120g
Dimensjoner Hx V x L (uten
hehar) 264 x 71 x 240 mm
Spenning 18V
Anbefalt batterikapasitet 25Ah
) (BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: 18V LI-
Batteritype 10N (Fi.5)
Anbeflt ladertype (BOSCH) POWER F[]RQIELL ALLIANCE: AL 18V-
E\ﬂefrekvens‘ maks. kontinuer- 90 skudd/min
Batteriinformasjon
Batterikapasitet Ca. antall skudd per full ladning, maks

15Ah 1500

25Ah 2500

40Ah 4000

STOY/VIBRASJON

A-vektet lydtrykkniva LpA=83,5 dB(A), usikkerhet

K=3 dB(A).

A-vektet lydtrykkniva LwA=94,5 dB(A), usikkerhet

K=3 dB(A). Det anbefales at operateren bruker

herselsvern.

Total vibrasjonsverdi=3,3 m/s?, usikkerhet K=1,5

m/s2. Den totale angitte vibrasjonsverdien er

malt i henhold til en standard testmetode, og kan

brukes til & sammenlikne ett verktoy med et annet.

Den totale angitte vibrasjonsverdien kan ogsa

brukes i en innledende vurdering av eksponering.
! ADVARSEL

A Vibrasjonen under faktisk bruk av elektroverk-

teyet kan variere fra den angitte totalverdien,

avhengig av hvordan maskinen brukes.

Det er nedvendig & identifisere sikkerhetstiltak for &
beskytte operateren, basert pa en estimering av ek-

sponeringen under de aktuelle bruksforholdene (med

hensyn til alle deler av driftssyklusen, for eksempel

tidspunktene nar verktoyet er avslatt og nér det kjerer

pa tomgang, i tillegg til utlesertiden).

DEFINISJONER

montering/festing av elek-
triske kabler, og kan derfor
skade isolasjonen rundt
kabelen. Dette kan igjen fere til
elektriske stet eller brannfare.
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(Figur 1 - 4)
O Utloser
@ Sikkerhetsbayle

® Fremre LED-arbeidslyssett.
@ Feste for opphengskrok*

@ Magasinlas



@ Nesegummipute

® Kraftjusteringsknapp

@ LED-indikator for batteri

(*Opphengskrok ikke inkludert, selges separat)
(Figur 5)

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: 18V
batteri og log

MONTERING

FJERNING OG TILKOBLING AV BATTERIET
Monter kun den type batteri som er beregnet for
bruk med dette verkteyet (se figur 5).

Fiern batteriet ved & trykke pa Iaseknappen (1) og
skyve batteriet ut av maskinen (2). (Figur 6)

Nar du skal koble til batteriet, skyver du det i motsatt
retning til du herer et klikk.

BATTERI RESTKAPASITET

Denne indikasjonen @ bestar av fire rede lysdioder
som viser restkapasiteten til det innsatte batteriet.
(Figur 4)

(I11],

Indikasjonen slas pa nar et batteri settes inn i verk-
toyet, eller bare avtrekkeren trykkes inn. Forblir pa i 5
sekunder.

Ettersom gjenvaerende kapasitet i batteriet reduseres,
vil feerre og feerre lysdioder slas pa.

Nar gjenvaerende kapasitet er under 6 %, vil en LED
begynne & blinke.

BATTERI FEILINDIKASJONER
Hvis det oppdages en feil i batteriet, vil LED-ene @

vise felgende indikasjoner i stedet for restkapasitet,
og verkteyet vil ikke fungere. (Figur 4)

Batteri feilindikasjoner

Feiltype LED-indikasjon

Batterispen- . .

. En LED blinker i
ningen er rigg
kritisk lav 10 sekunder
Batteriet er for | Alle LED-er blinker
varmt i 10 sekunder 4444
Batteri . .

AN To LED- link
genemos | 19LED-ebimer | T
ikke

FYLLE MAGASINET MED STIFTER/DYKKERTER

1. Trykk p& magasinldsen @ og trekk ut magasindek-
selet.

2. Sett inn stifter eller spiker slik:
Modell BTX553; sett inn stifter som henger over
magasinkanalen med spissene pekende nedover,
eller sett inn spiker i sporet i midten av magasin-
kanalen.
Modell BTX606; sett inn stifter s& langt frem som
mulig, med stiftens krone mot toppen av maga-
sinkanalen, eller sett inn spiker med spissene
hvilende mot bunnen av magasinkanalen.

3. Lukk magasindekselet til det gar i inngrep med
magasinlasen.

Merk! Ikke plasser stifter eller spiker av ulik lengde

sammen i magasinet.

FJERNE STIFTER/DYKKERTER FRA MAGASI-

NET

1. Trykk p& magasinldsen @ og trekk ut ma-
gasindekselet.

2. Fjern stifter eller spikere fra magasinet.

3. Lukk magasindekselet til det gar i inngrep med
magasinlasen.

BRUK

STIFTING/SPIKRING

Veer sikker pa at verktoyet er i god bruksmessig stand
og at batteriet er riktig koblet til verktoyet.

Det er ingen strembryter for verkteyet. Sa snart et

batteri er koblet til verkteyet, er verktoyet aktivt og

klart til bruk.

1. Trykk sikkerhetsbeylen @ bestemt mot arbeidsfla-
ten til den skyves inn noen millimeter.

2. Trykk kort pa avtrekkeren @ og verkteyet vil avfy-
res.

3. Slipp utleseren og fjern verkteyet fra arbeidsem-
net.

For & avfyre det igjen, gjenta trinn 1 til 3.
KRAFTJ USTERING
Bruk kraftjusteringsknappen @ for & beskytte ar-
beidsstykket og tillate riktig innstilling av stifter.
Drei hjulet til hayre mot ® for & gke drivkraften og
drive stiften/spikeren dypere inn i materialet.
Drei hjulet til venstre mot (= for & redusere drivkraften
og oppna mindre drivdybde inn i materialet.
FREMRE LED-ARBEIDSLYSSETT
Det er et LED-arbeidslys plassert foran pa verktoyet.
Aktiver arbeidslyset ved a trykke kun pa avtrekkeren
og arbeidslyset vil tennes i 15 sekunder. Det forblir
pa sé lenge avtrekkeren trykkes inn.
YTTERLIGERE DRIFTSINFORMASJON
MERK: Trykk verktoyet mot materialet som skal
stiftes for & oppna bedre resultater.
MERK: Hvis en stift eller dykkert kiler seg fast,
les avsnittet om vedlikehold. Du ma IKKE stifte pa
nytt i et forsek pa & fierne stiften/dykkerten som har
kilt seg fast, da dette vil skade maskinen.
MERK: Verktoyet kan bli varm under bruk. Dette
er normalt. Hvis maskinen derimot blir sveert varm, ma
du la den avkjeles fer du fortsetter & bruke den.

MERK: Verktoyet méa bare brukes med spesielt
utpekt batteripakke.

VEDLIKEHOLD

STANDARD VEDLIKEHOLD

1. Kontroller alle skruer, og stram til om nedvendig.
2. Pass pa at alle ventiler er frie for stev og smuss.
3. Fjern batteripakken fer verkteyet rengjeres.
4

. Rengjer maskinen ved bruk av en terr eller fuktig
klut. Bruk ALDRI noen form for lesemidler.

Hold magasinkanalen ren.
IKKE smer noen av delene p& maskinen.

o o
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7. Kontroller at stiftemaskinen ikke er skadd. Bytt
deler eller reparer den for bruk.

FJERNE EN STIFT / DYKKERT SOM HAR KILT
SEG FAST
1. Fjern batteriet fra verktoyet. (Figur 6)

2. Tr)ikk pé& magasinldsen @ og trekk ut magasindek-
selet.

3. Fjern stifter eller spikere fra magasinet.

4. Fjern fastkjert stift eller spiker. Bruk eventuelt et
verktoy.

5. Sett inn stifter eller spiker og lukk magasindekse-
let til det gar i inngrep med magasinlasen.

6. Koble batteriet til verktoyet igjen.

ADVARSEL!
A IKKE modifiser deler av spikerpistolen eller
fest pa spesielle armaturer. Dette kan fore til

personskader.

Hvis verktoyet / laderen mot all formodning skulle
svikte, ma reparasjon utferes av et kundeservicesent-
er for Rapid.

KASSERING

2012/19/EU
EN Avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr

BTX553 / BTX606 AKKUKAYTTOINEN SINKILAPISTOOLI

Alkuperaisten ohjeiden kdannds

Tayttaa sovellettavien EU-direktii-
vien vaatimukset

Tama tyokalu on suunniteltu kaytet-
tavaksi puun tai vastaavien materi-
aalien kanssa, ja sité tulisi kayttaa
vain ohjeessa kuvattuun tarkoi-
tukseen. Tama tyokalu on tarkoitettu
yksityiskayttoon.

SAHKOTYOKALUJA
KOSKEVIA YLEISIA
TURVALLISUUSVAROITUKSIA

VAROITUS: Lue kaikki
taman sahkoétyokalun
mukana toimitetut tur-
vallisuusvaroitukset, ohjeet,
kuvat ja tekniset tiedot. Alla
lueteltujen ohjeiden laiminlydnti voi
johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta varoitukset ja ohjeet
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(WEEE)

Elektriske og elektroniske enheter inneholder
= Materialer og stoffer som kan ha skadelige ef-

fekter pa menneskers helse og miljg. Symbolet
pa enheten, tilbeheoret eller emballasjen indikerer
at denne enheten ikke ma behandles som usort-
ert restavfall, men ma samles inn separat! Kasser
enheten via et innsamlingspunkt for resirkulering av
elektrisk og elektronisk utstyr innenfor EU og i andre
europeiske land som har egne innsamlingssystem-
er for elektrisk og elektronisk avfall. Ved & kassere
enheten pa en egnet mate kan du bidra til & forhindre
mulige farer for milje og folkehelse som ellers kunne
forekommet pé& grunn av uegnet avfallsbehandling.
Resirkulering av materialer bidrar til & bevare natur-
ressurser.

KASSERING AV BATTERI

Batterier kan ikke kastes sammen med vanlig hush-
oldningsavfall. De kan inneholde giftige tungmetaller
og er underlagt forskrifter om farlig avfall.

P& grunn av dette ma brukte batterier kasseres ved et
lokalt innsamlingspunkt

GD,

myohempaa kayttoa varten.
Varoituksissa kaytetty kasite
"séhkdtyokalu” tarkoittaa verk-
kokéyttdisia sahkotyokaluja (verkko-
johdolla) ja akkukayttdisia sahkotyo-
kaluja (ilman verkkojohtoa).

1) TYOPAIKAN TURVALLISUUS

a) Pida tydskentelyalue siistina
ja hyvin valaistuna. Tyopoytien
epajarjestys ja hamarat alueet
voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ala kayta tydkalua rajahdys-
vaarallisissa tiloissa, kuten
helposti syttyvien nesteiden,
kaasujen tai polyn lahe-
isyydessa. Sahkdtydkalut muo-
dostavat kipinéitd, jotka saatta-
vat sytyttdd polyn tai hoyryt.

c) Ala paasta lapsia ja sivullisia
lahelle, kun kaytat tyokalua.
Hairidtekijat voivat haitata keskit-



tymistasi.

2) SAHKOTURVALLISUUS

a) Sahkotyokalun pistotulpan,
on sovittava pistorasiaan. Ala
muuta pistotulppaa millaan
tavalla. Ala kayta sovittimia
maadoitettujen sahkoétyoka-
lujen kanssa. Alkuperadisessa
kunnossa olevat pistotulpat ja
sopivat pistorasiat vdhentavat
séhkoiskun vaaraa.

b) Valtd koskettamasta maa-
doitettuja pintoja, kuten
putkia, pattereita, liesia tai
jaakaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitet-
tu.

c) Ala altista sahkoétyokaluja
sateelle tai kosteudelle. Veden
paasy sahkotyokalun sisdén lisaa
sahkdiskun vaaraa.

d) Ala kayta verkkojohtoa
vaarin. Ala kayta johtoa sah-
kotyokalun kantamiseen,
vetamiseen tai pistotulpan
irrottamiseen pistorasiasta.
Pida johto loitolla kuumuud-
esta, oljysta, teravista re-
unoista tai liikkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
johdot lisdavat sahkoiskun
vaaraa.

e) Kun kaytat sahkoétyokalua ul-
kona, kayta ulkokayttoon sov-
eltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayt-
toon soveltuvan jatkojohdon
kaytto véhentéa séhkoiskun
vaaraa.

f) Jos joudut kdyttamaan
sahkotyokalua kosteas-
sa ymparistossa, kayta
maavuotokatkaisijaa.
Maavuotokatkaisijan kaytto
vahentad sdhkdiskun vaaraa.

3) HENKILOTURVALLISUUS

a) Pysy valppaana, kiinnita huo-
miota tyoskentelyysi ja kayta
tervetta jarkea kayttaessasi
sahkotyokalua. Ala kayta
sahkotyokalua vasyneena tai
huumeiden, alkoholin tai laak-
keiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sah-
kotyokalua kaytettdesséd saattaa
aiheuttaa vakavan loukkaan-
tumisen.

b) Kayta henkilonsuojaimia.
Kayta aina suojalaseja. Hen-
kilbkohtaisen suojavarustuksen,
kuten pdlynaamarin, luistamatto-
mien turvakenkien, suojakypéran
tai kuulonsuojaimien kaytto
olojen mukaan véhentéa louk-
kaantumisriskia.

c) Valta tahaton kaynnistymin-
en. Varmista, etta kytkin on
pois-asennossa, ennen kuin
kytket tyokalun virtalahtee-
seen ja/tai akkuun tai nostat
tai kannat tyokalua. Jos kannat
sahkotydkalua sormi kdynnistys-
kytkimella tai
kytket sdhkotydkalun pistotulpan
pistorasiaan kdynnistyskytkimen
ollessa kdyntiasennossa, altistat
itsesi tapaturmille.

d) Poista kaikki saatétyokalut
ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkoétyokalun.
Ruuvitaltta tai avain, joka sijait-
see laitteen pydrivassé osassa,
voi aiheuttaa loukkaantumisen.

e) Ala kurkota. Seiso aina tukev-
asti ja tasapainossa. Naiin voit
paremmin hallita sdhkotydkalua
odottamattomissa tilanteissa.

f) Pukeudu asianmukaisesti. Ala
kayta Ioysia vaatteita tai ko-
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ruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista. Valjat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset
voivat tarttua liikkkuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja kerailylaitte-
ita voidaan asentaa, tarkista,
etta ne liitetdan ja niita kaytet-
aan oikealla tavalla. Polynim-
ulaitteiston kayttd voi vdhentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

h) Vaikka kayttaisit tydkaluja
tottuneesti, dla tuudittaudu
itsevarmuuteen alaka jata
huomioimatta tyékalujen
turvalliseen kayttoon liittyvia
perusperiaatteita. Varoma-
ton kaytto voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen silmanrapayk-
sessa.

4) SAHKOTYOKALUN KAYTTO
JA HOITO

a) Ala ylikuormita laitetta. Kayta
kyseiseen tyohon tarkoitettua
sahkotyokalua. Sopivaa sahko-
tydkalua kayttdmalla tydskentelet
paremmin ja turvallisemmin te-
hoalueella, jolle laite on tarkoitet-
tu.

b) Ala kayta sahkotydkalua, jota
ei voi kaynnistaa tai sammut-
taa kaynnistyskytkimesta.
Sahkadtydkalu,jota ei voi hallita
kdynnistyskytkimesta, on vaaral-
linen, ja se on korjattava.

c) Ennen kuin teet saatsja,
vaihdat ty6kalua tai asetat
tyokalun sailytykseen, irrota
pistoke pistorasiasta ja/tai
irrota akku tyokalusta, jos se
on irrotettavissa. Nama turva-
toimet véhentavat sahkotydkalun
tahattoman kaynnistymisen
vaaraa.

d) Sailyta sahkoétyokalut poissa
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lasten ulottuvilta, kun tyoka-
luja ei kayteta. Ala anna sel-
laisten henkildiden kayttaa
sahkotyokalua, jotka eivat
tunne laitetta tai eivat ole
lukeneet naita kayttoohjeita.
Sé&hkotyokalut ovat vaarallisia
laitteita kokemattomille kayttajille.

e) Sahkotyokalujen ja lisdvar-
usteiden yllapito. Tarkista, liik-
kuvatko liikkuvat osat oikeaan
suuntaan ja esteettomasti
ja onko laitteessa rikkinaisia
osia tai muita ongelmia, jotka
voivat vaikuttaa tyokalun
toimintaan. Jos tyokalu on
vaurioitunut, korjauta se en-
nen kayttéa. Monet tapaturmat
johtuvat huonosti huolletuista
sahkotyokaluista.

f) Pida leikkuuterat teravina ja
puhtaina. Huolellisesti hoidetut
leikkuuterat, joiden leikkuureunat
ovat terdvia, eivat tartu helposti
kiinni ja niitd on helpompi hallita.

g) Kayta sahkotyokaluja, tar-
vikkeita, vaihtotyokaluja jne.
naiden ohjeiden mukaises-
ti. Huomioi ty6olosuhteet
ja suoritettava toimenpide.
Séahkaotydkalun kédyttd muuhun
kuin sille maarattyyn tarkoituk-
seen saattaa aiheuttaa vaarallisia
tilanteita.

h) Pida kahvat ja tartuntapinnat
kuivina, puhtaina ja vapaina
oljysta seka rasvasta. Liukkaat
kahvat ja tartuntapinnat estévat
tydkalun turvallisen kasittelyn
ja hallinnan odottamattomissa
tilanteissa.

5) AKKUKAYTTOISTEN TYOKA-
LUJEN HUOLELLINEN KASIT-
TELY JA KAYTTO



a) Lataa akku vain valmistajan
suosittelemassa latauslait-
teessa. Latauslaite, joka sovel-
tuu maaratyntyyppiselle akulle,
saattaa muodostaa tulipal-
ovaaran erilaista akkua ladat-
taessa.

b) Kayta sdhkotyokalussa ain-
oastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua.
Jonkin muun akun kaytto saattaa
johtaa loukkaantumiseen ja tuli-
paloon.

c) Kun akku ei ole kaytdssa,
pida se etaalla muista metal-
liesineista, kuten paperiliit-
timista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista
pienista metalliesineista, jotka
voivat aiheuttaa oikosulun. Ak-
kukoskettimien vilinen oikosulku
saattaa aiheuttaa palovammoja
tai johtaa tulipaloon.

d) Vaarasta kaytosta johtuen
akusta saattaa vuotaa nestet-
ta. Valta koskettamasta nest-
etta. Jos nestetta vahingossa
joutuu iholle, huuhtele koske-
tuskohta vedella. Jos nestet-
ta paasee silmiin, tarvitaan
taman lisaksi laakarin apua.
Akusta vuotava neste saattaa
aiheuttaa arsytysta ja palovam-
moja.

e) Ala kayta akkua, joka on
vaurioitunut tai johon on
tehty muutoksia. Jos akut ovat
vaurioituneet tai niihin on tehty
muutoksia, ne voivat kayttay-
tyd odottamattomalla tavalla ja
aiheuttaa tulipalon, rgjahdyksen
tai loukkaantumisvaaran.

f) Ala altista akkua tai tyokalua
avotulelle tai hyvin kuumille

lampaétiloille. Altistaminen avot-
ulelle tai yli 130 °C:n lampéitiloil-
le voi aiheuttaa rajghdyksen.

g) Noudata kaikkia latausohjei-
ta alaka lataa akkua tai
tyokalua ohjeissa mainitun
lampoétila-alueen ulkopuolella.
Virheellinen tai ohjelampdétilojen
ulkopuolella tapahtuva lataus
voi vahingoittaa akkua ja lisata
tulipalovaaraa.

6) HUOLTO

a) Anna koulutetun ammattilais-
en huoltaa sahkotyokalusi,
ja hyvaksy vain alkuperaiset
varaosat. Nain varmistat, ettd
sahkdtyokalu pysyy turvallisena.

b) Al4 koskaan huolla vaurio-
ituneita akkuja. Akkujen hu-
olto on jatettdva valmistajan tai
valtuutettujen palveluntarjoajien
suoritettavaksi.

AN
NITOJAN

TURVALLISUUSOHJEET

» Oleta aina, etta tyokalussa on
sinkiloita. Nitojan huoleton
kaytto voi aiheuttaa sinkiloid-
en odottamattoman laukaisun
ja henkilévahingon.

» Ala kohdista tyokalua kohti
itseasi tai lahella olijoita.
Odottamaton laukaisu vapaut-
taa sinkildan, mika voi aiheuttaa
vamman.

= Ala kayta tyokalua, jollei sita
ole asetettu tukevasti tyostet-
tavaa kappaletta vasten. Jos
tyokalu ei kosketa tybkappaletta,
sinkild voi singota poispéin koht-
eesta.
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* [rrota tyokalu virtalahteesta,
kun sinkila juuttuu tyékaluun.
Juuttunutta sinkilaa irrotettaessa
nitoja voi aktivoitua vahingossa,
jos se on kytkettyna sahkdvir-
taan.

= Ole varovainen irrottaessasi
juuttunutta sinkilaa. Mekanis-
missa voi olla painetta, ja juut-
tunut sinkild voi irrota voimalla.

* Ala kayta nitojaa sahko-
johtojen kiinnitykseen. Siti ei
ole suunniteltu sahkdjohtojen
asennukseen, ja se voi vaurioit-
taa sahkokaapelin eristetté ja
aiheuttaa siten séhkoiskun tai
tulipalon vaaran.

TEKNISET TIEDOT
Akkukéyttdinen sinkilapistooli
malinumeno BTX653 BTX606
Nitityyppi Rapid 53 Rapid 606
Nitin pituus 8-20mm 12-25mm
Lippaan kapasiteetti, nitttejd enint. 156 kpl 100 kpl
Viimeistelynaulan tyyppi Rapid T8 Rapid T8
Viimeistelynaulan pituus 15-20mm 15- 30 mm
E{ﬂﬁ?an kapasiteetti, sinkilgita 10k 10k
Paino (pelkka tyokalu) 2160 2120g
Mitat K x L x P (pelkka tyokalu) 264 x 71 x 240 mm
Jannite 18V
Suositeltu akkukapasitestti 25 Ah
' (BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: 18V LI-
Adatyyppi 10N (Kuva 5)
Laturisuositus (BOSCH) POWER FURZIELL ALLIANCE: AL 18V-
Niittausnapeus, suurin jatkuva 20 laukausta/min
Akun tiedot
Akkukapasiteeti Iskuja likiméérin tydell4 latauksella, maks.

15Ah 1500

25Ah 2500

40Ah 4000

AANITASO/TARINA

= A-painotettu d4nenpainetaso LpA=83,5 dB(A),
vaihtelu K = 3 dB(A). A-painotettu d8nenpai-
netaso LwA=94,5 dB(A), vaihtelu K = 3 dB(A).
Kéyttajaa koskeva suositus kuulosuojainten
kaytolle.

» Tarindn kokonaisarvo=3,3 m/s?, vaihtelu K=1,5
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m/s2. llmoitettu tarinan kokonaisarvo on mitattu
vakiotestimenetelman mukaan, ja sité voidaan
kayttaa vertailtaessa yhta tyokalua toiseen.
limoitettua térindn kokonaisarvoa voi kayttaa myos
altistuksen alustavaan arviointiin.

! VAROITUS
A Tarinataso sahkdtyokalun todellisessa
kaytossé voi poiketa iimoitetusta kokonaisar-
vosta sen mukaan, miten tytkalua kéytetaan.

Kéyttajan turvallisuuden takaamiseksi on yksiloitava
turvatoimet, jotka perustuvat altistukseen todellisissa
kayttdolosuhteissa (ottaen huomioon kaikki kayttosyk-
lin osa-alueet, mukaan lukien ajat, jolloin ty6kalu

on kytketty pois paalta ja kun se on kéyttdvalmiina
laukaisuajan lisksi).

MAARITELMAT

(Kuva 1 - 4)

@ Liipaisin

@ Turvakytkin

@ Etuosan LED-tydvalo

© Kiinnike ripustuskoukkua varten*

O Silisn salpa

@ Kaérjen suojakumi

®© Voimansaaténuppi

@ Akun LED-ilmaisin

(*Ripustuskoukku ei sisélly toimitukseen, hankittava
erikseen)

(Kuva 5)

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18V akku
jalogo

KOKOAMINEN

AKUN IRROTUS JA LITTAMINEN

Asenna vain taman tyokalun kanssa kaytettavaksi
tarkoitettu akkutyyppi. (katso kuva 5)

Irrota akku painamalla vapautuspainiketta (1) ja liu'ut-
tamalla akku ulos laitteesta (2). (Kuva 6)

Aseta akku liu'uttamalla sitd vastakkaiseen suuntaan,
kunnes litdnn&t napsahtavat paikalleen.

AKUN JALJELLA OLEVA KAPASITEETTI

Tama iimaisin @ koostuu neljiista punaisesta
LED-merkkivalosta, jotka ilmaisevat litetyn akun
jaliella olevan kapasiteetin. (Kuva 4)

(I11]

limaisin kytkeytyy paalle, kun tyokaluun asetetaan
akku tai kun pelkkaa liipaisinta painetaan. Pysyy
paalla 5 sekunnin ajan.

Kun akun jaljelld oleva kapasiteetti laskee, vain osa
LED-valoista syttyy.

Kun jaljelld oleva kapasiteetti on alle 6 %, yksi
LED-valo alkaa vilkkua.

AKUN VIRHEITA KOSKEVAT ILMOITUKSET
Jos akussa on virhe, LED-valot @ ilmaisevat jiliella

olevan varaustilan sijaan seuraavat ilmoitukset, eika
tydkalu ole kaytettavisss. (Kuva 4)



Akun virheita koskevat ilmoitukset

Virheen tyyppi LED-ilmoitus
b Yksi LED-valo vilk-
Akun jannite on .
kriittinen kuu 10 sekunnin AR
ajan
" Kaikki LED-valot
Akki | .
Iémrl':wizn lian vilkkuvat 10 sekun- rrrry
nin ajan
. Kaksi LED-valoa
Akkua ei tun- .
) vilkkuu 10 sekun- ANl 4
nisteta nin ajan

NIITTIEN/NASTOJEN LISAAMINEN SAILIOGON

1. Paina lippaan salpaa @ ja veda lippaan kansi ulos.

2. Aseta niitit tai naulat seuraavasti:
Malli BTX553; aseta niitit riipppumaan lippaan
kanavan padlle karjet alaspain ja naulat lippaan
kanavan keskelld olevaan uraan.

Malli BTX606; aseta niitit eteen niin pitkélle kuin
mahdollista siten, etté niitin kanta asettuu lippaan
kanavan yldosaa vasten, tai aseta naulat siten, etta
karjet lepaavat lippaan kanavan pohjaa vasten.

3. Sulje lippaan kansi siten, etta se kytkeytyy kun-
nolla lippaan salpaan.

Huomautus! Al4 aseta lippaaseen samanaikaisesti eri

pituisia niittej& tai nauloja.

NITTIEN/NASTOJEN POISTAMINEN SAILIOSTA

1. Paina lippaan salpaa @ ja veda lippaan kansi ulos.

2. Poista niitit tai naulat lippaasta.

3. Sulje lippaan kansi siten, ettd se kytkeytyy kunnol-
la lippaan salpaan.

KAYTTO

NIITTAUS/NAULAUS

Varmista, etté tyokalu on toimintakunnossa ja etta

akku on liitetty kunnolla tydkaluun.

Tyokalussa ei ole virtakytkinté, vaan tydkalu on aktiivi-

nen ja kayttévalmis heti akun liittdmisen jélkeen.

1. Paina turvakytkinta @ lujasti tyskohdetta vasten,
kunnes se painuu sisédan muutaman millimetrin.

2. Paina liipaisinta @ lyhyesti, jolloin tyskalu laukeaa.

3. Vapauta liipaisin ja nosta tySkalu irti tydkappa-
leesta.

4. Laukaise uudelleen toistamalla vaiheet 1-3.

VOIMANSAATO

Voit suojata tyokappaletta ja s&ataa niitin oikealle

iskusyvyydelle voimanszzténupilla ©.

Kaanna saatopyorad oikealle suuntaan @), jos haluat

suurentaa iskuvoimaa ja iskeé niitin/naulan syvem-

malle materiaaliin.

Kaanna saatopyorad vasemmalle suuntaan ), jos ha-

luat pienent&a iskuvoimaa ja iskusyvyyttd materiaaliin.

ETUOSAN LED-TYOVALO

Tyokalun etuosassa on LED-tyévalo.

Aktivoi tyévalo painamalla vain liipaisinta, jolloin tyéva-

lo kytkeytyy paalle 15 sekunnin ajaksi. Se pysyy paalla

niin pitkadn kuin lipaisinta painetaan.

6GOFOONOODODOOBGO

KAYTTOA KOSKEVIA LISAOHJEITA
HUOMAUTUS: Paina tyokalu tyéstokappaletta
vasten parhaan mahdollisen tehon varmista-
miseksi.

HUOMAUTUS: Jos niitti tai nasta jaa jumiin,
lue huoltoa koskeva osio. ALA laukaise tyckalua
uudelleen tukoksen selvittamiseksi, silld tyokalu voi
vaurioitua.

HUOMAUTUS: Kayton aikana tyokalu voi lam-
mité. Tama on normaalia, mutta jos tyokalu alkaa
tuntua kuumalta, keskeyta laitteen kaytto, kunnes se
jaghtyy.

HUOMAUTUS: Kayta tyokalua vain sille tarkoite-
tun akun kanssa.

HUOLTO

VAKIOHUOLTO
1. Tarkista kaikki ruuvit ja kirista ne tarvittaessa.

2. Pidé kaikki tuuletusaukot puhtaina pélysté ja
liasta.

3. lIrrota akku tyokalusta ennen puhdistusta.

4. Puhdista tyokalu kuivalla tai kostealla liinalla. ALA

kayta liuottimia.

Pida séilion ura puhtaana.

ALA 6liy4 tai rasvaa osia.

7. Varmista, ettei nitoja ole vaurioitunut. Vaihda tai
korjaa ennen kéyttoa.

o o

JUUTTUNEEN NIITIN TAI NASTAN IRROTTAMI-

NEN

1. Irrota akku tybkalusta. (Kuva 6)

2. Paina lippaan salpaa @ ja veds lippaan kansi ulos.

3. Poista niitit tai naulat lippaasta.

4. lrrota jumiutunut niitti tai naula. Kayta tarvittaessa
apuna tyokalua.

5. Aseta niitit tai naulat ja sulje lippaan kansi siten,
etta se kytkeytyy lippaan salpaan.

6. Liité akku uudelleen tydkaluun.

f VAROITUS!

ALA muuta tdman naulaimen osia tai kiinnita
siihen ulkoisia kiinnittimia. Seurauksena voi

olla henkilévahinko.

Jos tyokalussa/laturissa iimenee vika valmistus- ja

testaustoimien huolellisuudesta huolimatta, se on

korjautettava Rapid huoltokeskuksessa.

HAVITTAMINEN

2012/19/EU
EN Sahko- ja elektroniikkalaiteromu

mmm  S3hko- ja elektroniikkalaitteet siséltaviat
materiaaleja ja aineita, joilla voi olla haitallisia
vaikutuksia ihmisten terveyteen ja ympaéristoon. Tama
symboli laitteessa, lisdvarusteissa tai pakkauksessa
iimaisee, etta laitetta ei saa havittéa lajittelemattoman
kotitalousjétteen mukana, vaan se taytyy kerata erik-
seen! Havit4 laite sahkoja elektroniikkaromun kierra-
tykseen tarkoitetun kerilypisteen kautta EU-maissa
ja muissa Euroopan maissa, joissa on erilliset
kerailyjarjestelmét sahko-  ja elektroniikkaromulle.
Havittamalla laitteen oikein autat valttdmaan mahdolli-
sia ymparistoja terveyshaittoja, joita kaytdsté poistet-
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tujen laitteiden virheellinen havittdminen voi muutoin
aiheuttaa. Materiaalien kierrattdminen edesauttaa
luonnonvarojen sailymista.

AKUN HAVITTAMINEN

Akkuja ei saa havittaa talousjatteen seassa, silla niihin
sovelletaan ongelmajétetté koskevia saadoksia niiden

BTX553 / BTX606 ZSZYWACZ AKUMULATOROWY
Tlumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

Zgodny z odpowiednimi dyrektywa-
mi UE

To narzedzie jest przeznaczone do
uzytku z drewnem lub podobnymi
materiatami i powinno by¢ uzywane
tylko zgodnie z przeznaczeniem. To
narzedzie jest przeznaczone wy-
tacznie do uzytku prywatnego.

OGOLNE PRZEPISY
BEZPIECZENSTWA DLA
ELEKTRONARZEDZI

OSTRZEZENIE Zapoznaj
sie ze wszystkimi ostrze-
zeniami dotyczacymi bez-
@ pieczenstwa, instrukcjami,
ilustracjami i specyfikacja-
mi dostarczonymi z tym elek-
tronarzedziem. Nieprzestrzeganie
ponizszych instrukcji moze spowo-
dowac porazenie pradem, pozar i /
lub powazne obrazenia.
Prosimy zachowac¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje na przy-
szlosé.
Pojecie “elektronarzedzie” odnosi
sig do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z prze-
wodem zasilajgcym).

1) BEZPIECZENSTWO MIEJSCA
PRACY

a) Miejsce pracy nalezy utrzymy-
wac w czystosci oraz nalezy
zapewni¢ odpowiednie oswie-
tlenie. Zagracone oraz ciemne
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mahdollisesti siséltdmien myrkyllisten raskasmetallien
vuoksi.

Tasté syysta kéytetyt akut on vietava paikalliseen
kerdyspisteeseen.

stanowiska robocze stanowig
zagrozenie.

b) Nie stosowa¢ elektronarzedzi
w srodowisku wybuchowym,
np. w obecnosci palnych cie-
czy, gazéw czy pytu. Elektro-
narzgdzia wytwarzajg iskry, ktore
moga podpali¢ ten pyt lub opary.

c) Dopilnuj, aby dzieci i osoby
postronne zachowaly dystans
podczas obstugi elektronarze-
dzia. Rozkojarzenie moze dopro-
wadzi¢ do utraty kontroli.

2) BEZPIECZENSTWO ELEK-
TRYCZNE

a) Wtyczka urzadzenia musi pa-
sowa¢ do gniazda. Nie wolno
w zaden sposéb modyfikowaé
wtyczki. Nie wolno stosowac
wtyczek adapterowych razem
z uziemionymi urzgdzeniami.
Niezmienione wtyczki i pasujace
gniazda zmniejszajg ryzyko pora-
zenia pradem.

b) Unikaé kontaktu ciata z uzie-
mionymi powierzchniami
takimi jak rury, grzejniki, piece
i lodowki. Istnieje zwigkszone
ryzyko porazenia pradem, gdy
ciafo jest uziemione.

c) Urzadzenia nie wolno wysta-
wia¢ na dziatanie deszczu i
wilgoci. Przedostawanie sie
wody do elektronarzgdzia zwigk-
szy zagrozenie porazenia elek-



trycznego.

d) Nie uzywaé kabla do innych

celéw. Nie wolno przenosic¢
ciggna¢ urzadzenia ani wy-
ciggac wtyczki z gniazda za
pomoca kabla. Nalezy trzy-
mac kabel z daleka od wyso-
kiej temperatury, oleju, ostrych
krawedzi lub ruchomych cze-
Sci. Uszkodzone lub poplatane
kable zwigkszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

e) Podczas stosowania elektro-

f)

narzedzi na zewnatrz nalezy
stosowa¢ kabel przedtuzajacy
przystosowany do pracy na
zewnatrz. Stosowanie przewo-
du przeznaczonego do pracy na
zewnatrz zmniejsza zagrozenie
porazenia elektrycznego.
Podczas uzywania elektrona-
rzedzia w wilgotnym miejscu
nalezy stosowa¢ wytacznik
ochronny réznicowo-prado-
wy. Zastosowanie wytacznika
ochronnego roznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

3) BEZPIECZENSTWO 0SOB
a) Nalezy zachowywaé ostroz-

nos¢, uwazacé na to, co sie
robi i pracowac z elektrona-
rzedziem w sposob rozsadny.
Nie wolno uzywac elektrona-
rzedzia, gdy jest sie zmeczo-
nym lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub
lekéw. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy z narzgdziem moze
powodowac¢ powazne obrazenia
ciata.

b) Nalezy stosowaé sprzet

ochrony osobistej. Nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochron-

ne. Noszenie sprzetu ochrony
osobistej, takiego jak maski
przeciwpylowej, antyposlizgowe-
go obuwia ochronnego, kasku
lub $rodkow ochrony stuchu w
zaleznosci od warunkow stoso-
wania elektronarzedzia zmniejsza
ryzyko obrazen.

c) Nalezy unikaé niezamierzone-

go uruchomienia narzedzia.
Nalezy sie upewnic¢, ze wy-
facznik jest w pozycji wytg-
czonej przed podtaczeniem
do zrédta zasilania oraz/lub
akumulatora, podczas pod-
noszenia lub przenoszenia
narzedzia. Trzymanie palca na
wigczniku podczas przenoszenia
elektronarzedzia lub podtaczanie
do pradu wiaczonego narzedzia
moze by¢ przyczyna wypadkow.

d) Przed wigczeniem narzedzia

nalezy wyjac¢ klucz regulacyjny
lub nastawczy. Narzedzie lub
klucz, ktére znajduje sig w ru-
chomych czgsciach urzadzenia,
moga doprowadzi¢ do obrazen
ciata.

e) Nie przeceniaj swoich moz-

f)

liwosci. Nalezy dba¢ o bez-
pieczna pozycje pracy i za-
wsze utrzymywac réwnowage.
Pozwoli to na lepsza kontrole
elektronarzedzia w nieoczekiwa-
nych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie
ubranie. Nie zaktada¢ luznej
odziezy czy bizuterii. Wlosy

i luzne ubrania nalezy trzy-
mac¢ z daleka od ruchomych
czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub diugie wlosy moga zostac
wciagniete przez poruszajace sig
czescl.

73



g) W przypadku, gdy mozliwe

jest zamontowanie urzadzen
odsysajacych lub zbierajacych
nalezy sie upewnic, czy sa
one prawidiowo podtaczone i
uzyte. Zastosowanie urzadzenia
zb|erajqcego pyt moze zmniej-
szy¢ zagrozenie pytami.

h) Nie pozwdl, aby znajomos¢

uzyskana dzieki czestemu ko-
rzystaniu z narzedzi sprawita,
Ze zignorowane zostang zasa-
dy bezpieczenstwa. Nieostroz-
ne dziatanie moze spowodowac
powazne obrazenia w utamku
sekundy.

4) OSTROZNE UZYTKOWANIE
ELEKTRONARZEDZIA

a) Nie wolno przecigzaé na-

rzedzia. Stosowac¢ odpo-
wiednie elektronarzedzie do
wykonywanej pracy. Stosujac
odpowiednie elektronarzedzie
pracuje sig lepiej i bezpieczniej,
z predkoscia, do ktorej jest ono
przeznaczone.

b) Nie wolno uzywaé elektrona-

rzedzia, ktérego wiacznik jest
uszkodzony. Elektronarzedzie,
ktérym nie mozna sterowac za
pomocg przetacznika jest nie-
bezpieczne i nalezy go naprawic.

c) Odtaczyé wtyczke od zrédta

zasilania oraz/lub wyjmij aku-
mulator przed rozpoczeciem
prac regulacyjnych,

wymiang akcesoriéw lub
przechowywaniem elektro-
narzedzia. Tego typu dziatania
zapobiegawcze zmniejszajg
zagrozenie przypadkowego uru-
chomienia narzedzia.

d) Nie uzywane elektronarzedzia

nalezy przechowywac poza

zasiegiem dzieci i nie wolno
udostepnia¢ elektronarzedzi
osobom nie znajagcym zasad
jego obstugi lub ktore nie
zapoznaly sie z instrukcja
obstugi. Elektronarzedzia w
rekach osob nieprzeszkolonych
sg niebezpieczne.

e) Konserwacja elektronarzedzi

f)

i akcesoriow. Nalezy spraw-
dzac¢ ruchome czesci pod
katem niewtasciwego do-
pasowania lub potaczenia,
uszkodzenie czesci lub inne
stany, ktére moga mie¢ wptyw
na dziatanie narzedzia. W
przypadku uszkodzenia elek-
tronarzedzie nalezy naprawi¢
przed uzyciem. Wiele wypad-
kéw spowodowanych jest przez
nieprawidtowo konserwowane
elektronarzedzia.

Narzedzia thgce muszg by¢
ostre i czyste. Starannie pie-
legnowane narzedzia tnace o
ostrych krawedziach tngcych
rzadziej sie blokuja i s3 tatwiej-
sze w obstudze.

g) Elektronarzedzia, koncéwki,

bity itp. nalezy uzytkowaé
zgodnie z ich instrukcjami,
uwzgledniajgc warunki pracy
i wykonywang prace. Stoso-
wanie elektronarzedzi do prac
innych, niz przewidziane, moze
doprowadzi¢ do niebezpiecznej
sytuagiji.

h) Nalezy utrzymywaé uchwyty i

powierzchnie chwytne suche,
czyste i wolne od oleju i sma-
ru. Sliskie uchwyty i powierzch-
nie chwytajgce nie pozwalajg na
bezpieczne obchodzenie sie z

narzedziem i sprawne operowa-



nie w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

5) PRAWIDLOWA OBSLUGA |
EKSPLOATACJA NARZEDZI
AKUMULATOROWYCH

a) Akumulatory nalezy tadowaé
tylko w tadowarkach, zale-
canych przez producenta. W
przypadku uzycia tadowarki,
przystosowane] do tadowania
okreslonego rodzaju akumula-
torow, w sposob niezgodny z
przeznaczeniem, istnieje niebez-
pieczenstwo pozaru.

b) W elektronarzedziach mozna
uzywac jedynie przewidzia-
nych do tego celu akumula-
toréw. Uzycie innych akumu-
latorow moze spowodowac
obrazenia ciata i zagrozenie
pozarem.

c) Jesli akumulator nie jest
wykorzystywany, nalezy prze-
chowywaé go z dala od me-
talowych przedmiotéw np.
spinaczy do papieru, monet,
kluczy, gwozdzi, Srub lub
innych metalowych przed-
miotow, ktére mogg nawigzac
potaczenie pomiedzy zakon-
czeniami. Zwarcie pomiedzy
stykami akumulatora moze spo-
wodowac oparzenia lub pozar.

d) Przy niewtasciwym uzyciu
mozliwe jest wydostanie sie
elektrolitu z akumulatora.
Nalezy unika¢ kontaktu z nim,
a w przypadku niezamierzo-
nego zetkniecia sie z elektroli-
tem, nalezy umy¢ dane miej-
sce ciata woda. Jezeli ciecz
dostata sie do oczu, nalezy
dodatkowo skonsultowac sie
z lekarzem. Elektrolit moze do-

prowadzi¢ do podraznienia skory
lub oparzen.

e) Nie uzywaj akumulatora lub
narzedzia, ktore jest uszko-
dzone lub zmodyfikowane.
Uszkodzone lub zmodyfikowa-
ne baterie moga wykazywac
nieprzewidywalne zachowanie,
powodujace pozar, wybuch lub
ryzyko obrazen.

f) Nie wystawia¢ akumulatora
lub narzedzia na dziatanie
ognia lub wysokiej temperatu-
ry. Narazenie na dziatanie ognia
lub temperatury powyzej 130
°C / 265 °F moze spowodowac
wybuch.

g) Postepuj zgodnie ze wszyst-
kimi instrukcjami tadowania i
nie taduj akumulatora ani na-
rzedzia poza zakresem tem-
peratur podanym w instrukgciji.
Nieprawidtowe fadowanie lub
temperatury przekraczajace
okreslony zakres moga uszko-
dzi¢ akumulator i zwiekszyc¢
ryzyko pozaru.

6) SERWIS

a) Naprawe elektronarzedzia
nalezy zleca¢ wykwalifikowa-
nemu serwisantowi, z zasto-
sowaniem oryginalnych czesci
zamiennych. Zagwarantuje to
bezpieczenstwo elektronarze-
dzia.

b) Nigdy nie naprawiaj uszko-
dzonych akumulatoréow. Ser-
wis akumulatoréw powinien
wykonywac¢ wytacznie producent
lub autoryzowany serwis.

AN
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PRZEPISY BEZPIECZENSTWA
DLA ZSZYWACZA

= Nalezy zawsze zakiadag, ze
urzadzenie zawiera zszywki.
Nieostrozne obchodzenie sie z
zszywaczem moze spowodo-
wac nieoczekiwane wystrzelenie
ztacznika i obrazenia ciata.

* Nigdy nie nalezy kierowac¢
narzedzia w kierunku osoéb
znajdujacych sie w poblizu
lub do siebie samego. Nie-
oczekiwane uruchomienie zwolni
zszywke powodujac uraz.

= Nie wigczaé urzadzenia, jesli
nie oparto go pewnie o ele-
ment roboczy. Jesli narzedzie
nie pozostaje w kontakcie z
elementem roboczym, zszywke
mozna usuna¢ z miejsca docelo-
wego.

= Odfaczyé narzedzie od zasi-
lania, kiedy zszywka zablo-
kuje sie w narzedziu. Podczas
usuwania zakleszczonej zszywki,
zszywacz mozna przypadkowo
uruchomic, jesli jest podtgczony.

» Zachowac ostroznosc¢ pod-
czas usuwania zakleszczonej
zszywki. Mechanizm moze
by¢ pod cignieniem, a zszywke
mozna wypusci¢ podczas préb
usuniecia zaciecia.

= Zszywacza nie stosowac¢ do
mocowania przewodow elek-
trycznych. Nie jest on przezna-
czony do montazu przewodéw
elektrycznych i moze uszkodzi¢
izolacje przewodu powodujac
tym samym porazenie pradem
lub zagrozenie pozarem.

DANE TECHNICZNE
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Iszywacz akumulatorowy, numer
motely BIX653 BTX606
Typ szywki Rapid 53 Rapid 606
Dhugost zszywki 8-20mm 12 - 25 mm
Pojemnost magazynka dia
YRk, T 156 szt 1005zt
Typ sztyftu/gwozdzia Rapid T8 Rapid T8
Dlugosé sztyftu/qwo7dzia 15-20mm 15-30mm
Pojemnos magazynka dia
satyf, max 100 szt 100 szt
ClgZar (samo narzedzie) 2160¢g 2120g
Wymiary Hx W x L (samo
narzedze) 264x71x 240 mm
Napiecie elekiryczne 18V
Rekomendowana pojemnos¢
baterii 2o
(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: 18V LI-
Typ bateri 10N (Fi. 5)
Ziecany typ fadowarkd (BOSCH) POWER FDRQI[\]LL ALLIANCE: AL 18V-
Predkos6, maksymalna ciagosc 20 strzafow/min.
formacie o bateri
Wydajnosé llos strzaftw przy pefnym nafadowaniu, max okolo
15Ah 1500
26Ah 2500
40Ah 4000

EMISJA HALASU/DRGANIA

= A-wazony poziom ci$nienia akustycznego
LpA=83,5 dB(A), niepewnos¢ K=3 dB(A). A-wa-
zony poziom cisnienia akustycznego LwA=94.5
dBé—\g), niepewnos$¢ K=3 dB(A). Zalecenia dla
operatora dotyczace ochrony stuchu.

= Wartos¢ catkowita drgarn=3,3 m/s2, niepewnos¢
K=1,5 m/s2. Zadeklarowana catkowita wartos¢
drgan zostata zmierzona zgodnie ze standardowa
metodg badan i moze zosta¢ uzyta do porowny-
wania narzedzi ze soba.
Zadeklarowana catkowita warto$¢ drgan moze
rowniez zosta¢ uzyta do wstgpnej oceny naraze-
nia.

! OSTRZEZENIE
A Emisja drgan podczas aktualnego stoso-

wania elektronarzgdzia moze sie rézni¢ od
deklarowanej wartosci catkowitej w zaleznosci od
sposobu, w jaki uzytkowane jest narzedzie.
Konieczne jest okreslenie $rodkow bezpieczenstwa
w celu ochrony operatora, ktére opieraja sie na
oszacowaniu narazenia w rzeczywistych warunkach
uzytkowania (z uwzglednieniem wszystkich czesci
cyklu operacyjnego, takich jak: czasy, w ktérych
narzedzie jest wylaczone i kiedy pracuje na biegu
jatowym oprécz czasu wyzwalania).

DEFINICJA

(Rysunek 1 - 4)
O Spust
@ Jarzmo bezpieczenstwa



@ Przednie $wiatto robocze LED

@ Uchwyt do haka do zawieszania*

@ Zasuwa magazynku

@ Gumowa podktadka na nos

® Pokretio regulacii sity

@ Wskaznik LED baterii

(*Hak do zawieszania nie wchodzi w skfad zestawu,
sprzedawany osobno)

(Rysunek 5)

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18V
Bateria i Logo

MONTAZ

DEMONTAZ | PODLACZANIE AKUMULATORA
Dopasuj tylko typ baterii, ktéry jest przeznaczony
do uzytku z tym narzedziem. (patrz rysunek 5)
Aby wyjac baterig, nacisnij przycisk odblokowujacy
(1)'i wysun baterie z maszyny (2). (Rysunek 6)
Podtaczanie baterii polega na wsunigciu jej w kierun-
ku odwrotnym, az zatrzadnie si¢ na miejscu.
RESZTKOWA POJEMNOSC AKUMULATORA

Ten wskaznik @ sklada sie z czterech czerwonych
diod LED, ktére pokazujg pozostatg pojemnosé
wiozonej baterii. (Rysunek 4)

11

Wskaznik wiacza sig po wiozeniu baterii do narzedzia
lub naci$nieciu samego spustu. Pozostaje wigczony
przez 5 sekund.

W miare zmniejszania sig pojemnosci szczatkowej w
baterii coraz mniej diod LED bedzie si¢ wiaczac.

Gdy natadowanie baterii spadnie ponizej 6%, zacznie
miga¢ jedna dioda LED.

WSKAZNIK BLEDOW BATERII

Jesli zostanie wykryty btad w akumulatorze, diody
LED @ zamiast pozostatej pojemnosci pokaza na-
stepujace wskazania, a narzedzie nie bedzie dziatac.
(Rysunek 4)

Wskaznik btedow baterii
Typ btedu Wskaznik LED

Napigcie Jedna dioda LED
E;ﬂ?g'zﬁzt miga przez 10 AN
niskie sekund

o Wszystkie diody
Bateria jest za L

LED migaja przez rrrry

goraca 10 sekund
Bateria nie Dwie diody LED
zostata roz- migaja przez 10 A4
poznana sekund

LADOWANIE ZSZYWEK/GWOZDZI DO MAGA-
ZYNKA

1. Naci$nij zatrzask magazynka @ i wyciagnij pokry-
we magazynka.
2. W16z zszywki lub sztyfty/gwozdzie w ten sposob:

Model BTX553; wtoz zszywki od gory kanatu
magazynka korcowkami skierowanymi w dot lub
widz sztyfty/gwozdzie w $rodek szczeliny kanatu
magazynka.
Model BTX606; wtoz zszywki jak najdalej do
przodu, korong zszywki do gornej czesci kanatu
magazynka lub wiéz sztyfty/gwozdzie tak, aby
koncéwki spoczywaly na dnie kanatu magazynka.

3. Zamknij pokrywe magazynka, az bezpiecznie
zatrza$nie si¢ w zatrzasku magazynka.

Wazne! Nie umieszczaj w magazynku zszywek ani

sztyftow/gwozdzi o roznej diugosci.

USUN ZSZYWKI /SZTYFTY Z MAGAZYNU

1. Naciénij zatrzask magazynka @ i wyciagnij pokry-
we magazynka.

2. Wyjmij zszywki lub sztyfty/gwozdzie z magazynka.

3. Zamknij pokrywe magazynka, az bezpiecznie
zatrzasnie sig¢ w zatrzasku magazynka.

UZYTKOWANIE

ZSZYWANIE

Upewnij sig, ze narzedzie jest w dobrym stanie

technicznym i ze bateria jest prawidiowo podtgczony

do narzedzia.

Nie ma wytgcznika zasilania narzedzia, gdy tylko

akumulator jest podigczony do narzedzia, narzedzie

jest aktywne i gotowe do uzycia.

1. Mocno docisnaé jarzmo bezpieczenstwa @ do
przedmiotu obrabianego, az do gtebokosci kilku
milimetrow.

2. Krotko nacisnij spust @, a narzedzie uruchomi sie.

3. Zwolnij spust i usun narzedzie z obrabianego
przedmiotu.

4. Aby ponownie wystrzeli¢, wykonaj ponownie kroki
od 1do 3.

REGULACIJA SItY

Uzyj pokretta regulacii sity ®, aby zabezpieczyé

przedmiot poddawany obrobce i umozliwi¢ prawidio-

we ustawienie zszywek.

Obréé koto w prawo w kierunku @), aby zwigkszy¢

site wbijania i wbij zszywke/gwozdz glebiej w materiat.

Obréé koto w lewo w kierunku (2 aby zmniejszy¢ site

napedows i uzyska¢ mniejszg gtebokosé wbijania w

materiaf.

PRZEDNIE SWIATLO ROBOCZE LED

Z przodu narzedzia znajduje si¢ dioda LED.

Aby aktywowa¢ diode LED, nacisnij tylko spust, a

$wiatto robocze wigczy si¢ na 15 sekund. Pozostanie

wigczony tak diugo, jak spust jest wcisnigty.

DODATKOWE INFORMACJE

UWAGA: Celem uzyskania lepszej jakosci doci-

$nij narzedzie do obrabianego przedmiotu.

UWAGA: W przypadku zablokowania zszywki lub

gwozdzia nalezy przeczyta¢ rozdziat dotyczacy

konserwaciji. NIE uruchamia¢ ponownie narzedzia
celem usunigcia zablokowanego materiatu, poniewaz
moze to spowodowac uszkodzenie narzgdzia.

UWAGA: Podczas pracy narzedzie moze wyda-

wac sie ciepte. Jest to zjawisko normalne, lecz gdy

narzedzie zaczyna sig¢ nagrzewac, nalezy przerwac
prace i poczekad, az si¢ ochtodzi.

UWAGA: Narzedzie nalezy stosowac¢ wytacznie z
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dedykowanym akumulatorem.
KONSERWACIJA

KONSERWACJA STANDARDOWA

1. Dokonac¢ inspekcji wszystkich érub i w razie
koniecznosci dokrecic.

2. Wszystkie otwory wentylacyjne nalezy wyczysci¢ z
pytu | zanieczyszczen.

3. Przed czyszczeniem wyja¢ akumulator z urzadze-
nia.

4. Narzedzie nalezy wyczysci¢ sucha lub wilgotng

szmatkg. NIGDY nie uzywaé rozpuszczalnikow.

Kanat magazynku utrzymywa¢ w czystosci.

NIE oliwi¢ ani nie smarowac zadnych czesci.

Upewnic¢ sie, ze zszywacz nie jest uszkodzony.
Przed uzyciem wymieni¢ lub naprawic.

N oo

USUWANIE ZABLOKOWANEJ ZSZYWKI /

GWOZDZIA

1. Wyjmij baterie z narzedzia. (Rysunek 6)

2. Naci$nij zatrzask magazynka @ i wyciagnij pokry-
we magazynka.

3. Wyjmij zszywki lub sztyfty/gwozdzie z magazynka.

4. Usun zakleszczong zszywke lub sztyft/gwoézdz. W
razie potrzeby uzyj narzedzia.

5 Zamknij pokrywe magazynka, az bezpiecznie
zatrzadnie sie w zatrzasku magazynka.

6. Podtacz baterig do narzgdzia.

OSTRZEZENIE!
A NIE modyfikuj gwozdziarki ani nie mocuj
dodatkowych urzagdzen. Moze to prowadzi¢
do obrazen ciata.

Jesli narzedzie/tadowarka nie dziatajag mimo podjete;j

BTX553 / BTX606 AKKYMYTATOPHbIN CTENJIEP
MNepeBoa opUriHanbHBIX MHCTPYKLMM

CooTBeTCTBYyEeT COOTBETCTBYHOLLMM
nvpektueam EC

OTOT MHCTPYMEHT NpefHa3HayeH
AnA paboTbl C A4ePEeBOM MUK
NoAo6HLIMW MaTepUaniamMu m
[OOJTHEH UCMONb30BaTbCA TONMbKO
MO Ha3HAYEHWIO. DTOT MHCTPYMEHT
npefHasHayveH ToMbKO AJ1A JIMYHOIOo
MCMOMb30BaHMA.

OBLUME MNMPABUJIA TEXHUKHU
BE3ONACHOCTHU OJ1A
SJIEKTPOUHCTPYMEHTA

NPEAYNPEXKOEHUE MpouTtuTe
BCE npeaynpexaeHus,
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staranno$ci w procedurach produkgiji i testowania,
naprawe nalezy wykona¢ w posprzedazowym cen-
trum serwisowym dla narzgdzi Rapid.

SRODOWISKO

2012/19/EU

EN Zuzyty sprzet elektryczny i elektronicz-

ny (WEEE)
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne zawiera-
ja materialy i substancje, ktore moga mie¢ szkodliwy
wplyw na ludzkie zdrowie i $rodowisko. Ten symbol
umieszczony na urzadzeniu, akcesoriach lub
opakowaniu wskazuije, ze tego urzadzenia nie wolno
wyrzuci¢ do pojemnika na niesortowane odpady
komunalne, lecz nalezy go zutylizowa¢ oddzielnie!
Urzadzenie nalezy zutylizowaé, przekazujac do punktu
zbidrki zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicz-
nego na terenie UE i w innych krajach europejskich,
w ktorych dziatajg odrebne systemy zbiorki zuzytych
urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Utylizacja
urzadzenia w prawidiowy sposob pomoze unikngé
ewentualnych zagrozen dla $rodowiska naturalnego
i zdrowia publicznego, ktore w przeciwnym wypadku
moglyby nastgpi¢ na skutek nieprawidiowego prze-
twarzania zuzytego sprzetu. Przetwarzanie materiatow
przyczynia si¢ do ochrony zasobow naturalnych.
UTYLIZACJA BATERII

Baterii nie wolno wyrzucaé¢ razem ze zwyklymi odpa-
dami domowymi, mogg zawiera¢ toksyczne metale
ciezkie i podlegajg przepisom dotyczacym odpadow
niebezpiecznych.

Z tego powodu zuzyte baterie nalezy odda¢ do lokal-
nego punktu zbiorki

WHCTPYKLUH, UNIOCTPaLMK
u cneundurKaLmm no
TexXHUKe 6e30nacHOCTH,

@ npunaraembie K 3ToMy
3NEKTPOUHCTPYMEHTY.

HecobntoneHre Bcex NpuBeaeHHbIX

HU¥HE MHCTPYKLIMM MOMET NPUBECTH

K NOPaXEeHUIO NTEKTPHUHECKUM

TOKOM, BO3rOPaHuio 1 / nnu

Cepbe3HbIM TPpaBMaM.

CoxpaHuTe Bce

npepynpeXaeHUA U HHCTPYKLWK

AnAa obpalieHra K HUM B

Gyaywem.

TepmuH “aneKTponHCTpyMEHT”



B NPeaynpemaeHUax OTHOCKUTCS
K MHCTPYMEHTY C MUTaHWeM

ot ceTu (C NpoBoAOM) MnK OT
aKKkymynaTopHom 6atapeu (6e3
nposoaa).

1) TEXHUKA BESOMACHOCTHU
HA PABOYEM MECTE

a) CopepHinte paboyee mecTo
B YKMCTOTE, obecneybre
Xopollee ocBelleHUe.
Becnopsanok Ha BepcTake U
cnaboe ocBelleHWe — YyacTasd
I'IpM‘-IMHa HeC4YaCTHbIX cnyqaeB.

6) 3anpeLiaeTca nonb3oBaH1e
WHCTPYMEHTOM BO
B3pPbIBOMNOHKapoonacHoH
atmocdepe, Hanpumep, B
NPUCYTCTBUU OrHeonacHbIX
HUOKOCTEMN, ra30B UIH MNbINN.
ONEeKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT,
n BOBMOXHO BOC/1aMeHeHne
NblJ1IU UTN Fa3a.

B) He noanyckaiTte peten v
NOCTOPOHHUX NHL, NpU paboTe
C 3NTEKTPOUHCTPYMEHTOM.
I'IpM oTBne4yeHnm BHUMMaHUA
BO3MOMHa NoTepA KOHTPOJIA Haz,
SJ'IeHTpOMHCprMeHTOM.

2) TEXHUKA
AJIEKTPOBE30MNACHOCTHU

a) lUTencenbHana BunKa
3NIeKTPOUHCTPYMEHTA
DONMHA COOTBETCTBOBATb
pO3eTKe 3NeKTPoCceTH.
3anpewaeTca BHeceH1e
U3MEHEHHHN B KOHCTPYKLIMIO
BUNKKU. 3anpeLuaeTca
HUCNonb30BaHHe
nepexoaHWKoOB AnA
3NIeKTPOUHCTPYMEHTA C
3alWMTHbIM 3a3eMNEeHHUEM.
3aBoacKue WrencenbHbIe
BW/IKM M COOTBETCTBYHOLLME UM

ceTeBble PO3ETHU CYyLLECTBEHHO
CHMHaKOT BEPOATHOCTb
NnopaKeHnA 3NTIEKTPUHECKUM
TOKOM.

6) He KacaiTecb NoBepXHOCTH

3a3eM/1eHHbIX NIEMEHTOB,
Hanpumep, Tpy6, paanaTopos,
peLLeTOK, XONOoAUTbHUKOB.
Mpu 3a3emneHnn Tena
BO3pacTaeT BEPOATHOCTb
NOPaKEHNA SNEKTPUYECKHM
TOKOM.

B) 3anpewaeTca

ucnonb3oBaHue
3NIEKTPOUHCTPYMEHTa

nopa, AOKAEM UNU NMpH
NOBbILLEHHOMW BNaXKHOCTH.
MNpn nonapgaHm Boasl BHYTPb
3NEKTPOUHCTPYMEHTA O3pacTaeT
BEPOATHOCTb NOpaXeH1A
ANEKTPHUHECKNM

TOKOM.

MUcnonb3ynTe WWHYP NUTaAHKA
CTPOro no HasHa4YeHHIo.
3anpewaeTca TAHYTbL 3a
LUHYP NPU OTKIOYEHUH

WIU NepPEHOCKe
3NEKTPOUHCTPYMEHTA.
O6eperanTe WHYp OT
BO34ENCTBUA BbICOKUX
Temnepartyp, Mmacna, oCTpbIX
KPOMOK MNU ABUKYLLIUXCA
yacteM. [1pn ncnonb3osaHmm
NoOBPEXROEHHOro 1nu
nepexKpyyYeHHOro wHypa
NUTaHUA BO3pacTaeT
BEPOATHOCTb NOpaXKeH1A
ANEKTPUHECKNUM TOKOM.

A) Mpu nonb3oBaHKUH

3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
Ha ynuue UCnonb3yruTe
yAnuHUTENb ANA
3KcnnyaTtauuu BHe
nomeleHuA. Mcnonb3osaHue

79



YONMHUTENA ONA KChyaTauum
BHE MOMELLEHNA CHUHKaET
BEPOATHOCTb NMOPaKEHHA
SNEKTPHUYECKUM TOKOM.

e) Ecnu Bce e TpebyeTca

MCNoJSIb30BaHUE
3NEKTPOUHCTPYMEHTa B
CbIPpOM MeCTe, NOAKNIOYMUTECH
K Lenu NnuTaHuA c
YCTPOUCTBOM 3aLLUTHOIrO
oTKNoYeHus. Micnonb3osaHue
YyCTPOMCTB 3alMTHOIrOo
OTH/THOYEHMA CHUMaeT
BEPOATHOCTb MOPAKEHHA
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

3) TIMYHAA BE3OMNMACHOCTb
a) MNpwu paboTe ¢

3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM
6yobTe BHUMATENbHbI,
cneguTte 3a CBOMMU
OEUCTBUAMMU U BbINONHANTE
paboTy o6aymaHHo.

He nonb3yuTtecb
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM

B COCTOAHHUH YCTaNOCTH

WJI1 BO34EUCTBUA
HapPKOTUKOB, anKoronsa U1
NeKapcTBEeHHbIX NpenapaTos.
CeHyH,EI,HaH HEeBHUMATE/IbHOCTb
I'IpM NnoJib30BaHHUU
3)'IeI-(TpOVIHCprMeHTOM MOMXeT
MPUBECTH K TAMENON TPaBMme.

6) Ucnonb3yiTe cpencTsea

UHOMBUAYANTbHOM

3awmThbl. 3alMTHbIE OYKH
obasaTtenbHbl. Takne cpeacTea
WMHOMBUOYANIbHOW 3aLLMTbI, KaK
MPOTUBONbLINEBOM pecrnmpaTop,
HecKonb3ALLan 3awmTHan obyBb,
wnem/KacKa, cpeacTsa 3aluThl
OpraHoB Cryxa, UCMONb3yeMble
MpY COOTBETCTBYHOLLMX
YCOBMWSX, CHUMKAIOT
BEPOATHOCTb NOSy4YEHNA TPaBM.

B) He ponyckaiTe cnyyanHoro

r)

3anyckKa. YéeauTtechb B
OTKJ/IIOYEHHOM MOJIOKEHHH
BbIKNoYaTena nepea
NOAK/MIOYEHHUEM K

CeTH NUTaHUA U/UNH K
aKKyMynAaTopHoM 6aTapee,
B3ATUEM WUITU NEPEHOCKOH
MHCTPYMeHTa. [epeHocka
SNEKTPOUHCTPYMEHTA C
nasibL,EeM Ha BbIKntoYartene

WK 3annTKa MHCTPYMEHTa C
BK/TFOYEHHBIM BbIKNHOYaTeNem
— yacTad NpUYMHaA HECHACTHBIX
cnyyaes.

Mepea BKNoYEeHUEM
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA
yAanuTe Ucnonb3yembii gna
pPerynMpoBKH UM 3aTAKKH
rae4yHbl UK TOPLIOBLIX
Kntou. OcTaBneHHbIM BO
BpaLLaloLLEenNCcA 4acTu
SNEKTPOUHCTPYMEHTA raeyHbIM
WK TOPLLOBBLIM KITFOHOM
BO3MOMXHO MPUYMHEHWE TPaBMbI.

A) He nepeoueHuBaiite

CBOMW BO3MOKHOCTH.
TBepno cTouTe Ha Horax U
NOCTOAHHO NoAAepPHUBaUTE
paBHoBecHe. B Takom
NONOXKEHUU Bbl CMOXKETE nque
KOHTPONMpoOBaTb MHCTPYMEHT B
HEeOXHUOaHHbIX CMTyaLI,VIFIX.

e) OpeBaniTecb COOTBETCTBEHHO

ycnoBuam. 3anpeLyaeTca
HOCHUTb CBOGOAHYIO oaeKAay

M YKpaweHusa. [lepxuTe
BOJIOCbI M OfeXAy noaanbLue
OT ABUHKYLLMXCA YacTeMn.
CsobogHan oneraa, yKpalleHun
1 OJIMHHbIE BOJTOCbl MOT'YT
nonacTb B ABUKYLLMECA HaCTH
3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

) Mpun Hannumm



NblyleoTcacbiBaloOLLUX
M NblNecbopHbIX
npucnocobneHun ybeautechb
B UX Hagnexaiyem
NOAKIIOYEHHUH U
ucnonb3oBaHuu. [prumeHeHre
MbIIEOTCOCA MOXKET CHU3WUTL
OMacHOCTH, co3aaBaemble
MNbIbHO.

3) He nossonaunTe onbITy,

nonyyeHHomy B pe3ynbsrate
yacToro Ucnosib3oBaHus
MHCTPYMEHTOB NO3BONAIOT
BaM CTaTb CaMOA0BOJIbHbIMHU
U UrHOPUPOBaTb NMPHUHLMUNbI
6e30nacHOCTU UHCTPYMEHTA.
HeocTopoxHoe nencreue
MOMET MPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBMam B TeYeHWe A0MM
CEKyHpbl.

4) SKCMNJTYATALUMUA U

OBCJTYHHUBAHUE
SNIEKTPOUHCTPYMEHTA

a) He neperpyante

SNEKTPOUHCTPYMEHT.
HUcnonb3ynTe TONbKO
npegHasHa4YeHHbIH

ONA paHHOW paboThbl
UHCTPYMEHT. [NoaxoaAawmm
3ﬂeHTpOVIHCprMeHT
obecneynBaeT bonee
Ka4yeCTBEHHOE U
6e3onacHoe BbINoNHEeHWe
paboTbl C pacyeTHOM
I'IpOMSBO,EI,MTeJ'IbHOCTbI-O.

6) He ucnonb3ayrite

3NEeKTPOUHCTPYMEHT
C HeucnpasHbIM
BbIKntoyaTtenem. IHCTpymeHT
C HencnpasHbIM BbIKO4aTENIEM
onaceH M NOASIEHUT PEMOHTY.

B) OTKNIOUUTE BUIIKY OT

MCTOYHUKA NUTAHUA
YU / UNU CHUMHTE

r)

aKKyMYynATOpHYyto 6aTapeto,
€C/IM OHa OTCOeAUHEHa,

OT 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA
nepep BbiNONHEHUEM

nobbIX perynupoBOK,
3amMeHOM NpUHaaNeXHOCTEN
WK XpaHEHUEM
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA. [JaHHas
Mepa NpefoCTOPOKHOCTH
NpeaoTBpaLLaeT CriyHyamHoe
BKJIIOYEHWE MHCTPYMEHTA.
XpaHuTe He UCnonb3yeMbiv
3NeKTPOUHCTPYMEHT

B HeAOCTYMHOM ans

heTen mecTe; He

No3BONANTE UCNONb30BaTh
3NEeKTPOUHCTPYMEHT

nvuam, He YMeloLWm1Mm C

HUM obpalaTbcA UnU

He O3HaKOMJIEHHbIM

C UHCTPYKUUEH

no aKcnayaTauuM.
ONeKTPOMHCTPYMEHThI OMaCHbI B
pyKax HeyMerbIx Nnosib3oBaTesnem.

D,) CnepuTe 3a COCTOAHUEM

3NeKTPOUHCTPYMEHTA.
MpoBepanTe LLEHTPOBKY M
HaAEeXHOCTb KpenneHus
OBUHYLLIMXCA YacTeH,
OTCYTCTBHUE NMOJIOMOK

M Mo6bIX Apyrux
OTK/IOHEHHUH OT HOPMbl,
KOTOpble MOryT HapyLuaTb
paboTy UHCTpPYMeHTa.
NMoBperaeHHbIH
MHCTPYMEHT HEO6X04UMO
OTPEMOHTHUPOBaTb

nepep NpPoAoHKEHUeM
MCNOJNb30BaHMA.
HebpexHoe oTHOoLLEeHHE K
9NEeKTPOUHCTPYMEHTY —
npnynHa MHOrMx Hec4HacCTHbIX
cnyyaes.

e) CopepHuTe pemyLmn
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MHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM

M YUCTOM COCTOSAHMM.
O6ecneyeHHbIM Hagnexalwmm
obpaLLeHUEM PERYLLMM
MHCTPYMEHT C OCTPbIMM
KPOMKaMM pexe 3aKTMHUBaETCA
W NyYLle KOHTPONMPYETCS.

®) Ucnonb3ynte

3NIeKTPOUHCTPYMEHT,
NpPUHaANEeKHOCTH, 6UTLI

M T.O. B COOTBETCTBUMH

C JaHHOW UHCTPYKLUMEHN

C Y4eTOM YCNOBUH H
XapaKTepa BbiNONHAEMOH
paboTbl. Micnonb3osaHue
SNEKTPOUHCTPYMEHTA HE MO
Ha3Ha4YEHWIO MOXKET NMPUBECTU K
OnacHbIM NMOCNEACTBUAM.

3) [lepHH1Te PYYKHU U

NOBEPXHOCTH 3axBaTa
CYXHUMH, YUCTbIMH U
cBob6ogHbIMK OT Macna

n upa. CKonb3k1e pyyku

1 3axBaTHbIE MOBEPXHOCTU

He no3BonAlT 6e30nacHo
obpalLatbCA C MHCTPYMEHTOM
M KOHTPOSIMPOBAaTb €ro B
HernpeaBUAEHHbIX CUTyaLMsX.

5) ICMOJIb3OBAHUE U

yXo[, 3A BATAPEUHbIMU
MHCTPYMEHTAMUA

a) 3apamanTe ToNbKO

3apAgHbIM YCTPOUCTBOM,

YKa3aHHbIM NPpOU3BOAUTENNEM.

3apsApHoe yCTPOWCTBO,
noaxofsllee Ans
aKKyMynATOPOB OZLHOIO
TUNa, MOXET Co3aBaTb
PWCK BO3ropaHua npu
MCMNONb30BaHWKU C APYrvM
aKKyMyNATOPOM.

6) Ucnonb3yinTte

SNEeKTPOUHCTPYMEHTDI
TOJIbKO CO cneuuanbHO

npeaHa3Ha4YeHHbIMM
6aTaperHbIMHU 6rioKamu.
Mcnonb3oBaHue ntobbix Apyrmx
aKKyMyNATOPHbIX 6JIOKOB MOKET
NPUBECTH K TpaBMam U Moxapy.

B) Ecnu akKymynatopHas

6aTapes He UCnonb3yeTcH,
XpaHuUTe ee Baanu ot
APYrux MeTannyecKux
npeamMeToB, TAKUX KaK
3amumbl gna 6ymaru, MOHeTbI,
KJO4YH, rBO3AH, BUHTDI

Wnu apyrue Hebonblune
MeTannuMyecKue npeameThbl,
KOTOpbl€ MOryT 3aMKHYTb
Lenb Mexay TepMmUHanavii.
Hopotkoe 3ambikaHWe Knemm
aKKyMynATopa MOXET NPUBECTH
K OXOram unu nomapy.

B HebnaronpuATHbIX
YCNOBUAX }UAKOCTb MOXKET
6bITb BbiOpoOLLEHa U3
aKKymynAaTopa; u3bemartb
KoHTaKTa. lMpu cnyyarHom
KOHTaKTe NpoOMOMTE BOAOM.
Ecnu ®uaKocTb nonana

B rnasa, obparturechb 3a
MeOULMHCKOMW MOMOLLbIO.
HuaKocTb, BbITeKwWwan 1s
6aTapeu, MOXKeET Bbl3BaTb
pasnparkeHUe U OKOr.

A) He ucnonb3yiTte 6aTapeiHbin

610K N HHCTPYMEHT,
KOTOPbIX NOBPEHAEH

nnu moarudULMpoBaH.
[NoBpewaeHHble nnu
MOOMULMPOBAHHbIE

6aTapen MOryT NPoABNATbL
HenpeacKasyemoe nosefeHue,
4TO MOXET NPUBECTHU K NOMapy,
B3PbIBY MUSIM PUCKY MOSy4YEHHA
TpaBMbl.

e) He noaBepraiTe 6aTtapeiHbii

6NOK UM HHCTPYMEHT



BO34EMCTBUIO OFHA UIH
Yype3mepHOHW TemnepaTtypbl.
Bospnencreme orHa vnm
Temnepartypsi Boilwe 130 ° C
/ 265 ° F MOXeT NpMBECTU K
B3PbIBY.

) Cneaynte BCeM MHCTPYKUUAM

no 3apAgKe U He 3apAmanTe
aKKYyMynATop WU
MHCTPYMEHT BHE guana3oHa
Temnepartyp, yKasaHHOro B
HMHCTPYKUMAX. HenpasunbHan
3apAaKka unv Temneparypa,
BbIXOAALLAA 3a Npeaenbl
yKa3aHHOro iManasoHa, MOXeT
NOBPEAUTb aKKYMYNATOP U
MOBbICUTb PUCK BO3ropaHus.

6) OBCNY¥NUBAHUE
a) [NosepsanTe obcnyHMBaHue

3NEeKTPOUHCTPYMEHTA TONbKO
KBanupuuMpoBaHHOMY
crneuuanucry,
MCNONb3YIOLWEMY TOJNIbKO
¢dUpMEHHbIe 3anacHble
yacTH. 310 obecneymT
coxpaHeHue 6e30nacHoOCTH
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

6) Hukorpa He o6cnyxuBariTe

NoBpeHAEHHbIe
akkymynaTopbl. O6cnyxmBaHne
aKKyMYNATOPHbIX GaTapen
LOMKHO BbIMONHATLCA

TONBKO NPOU3BOAUTENEM

WK aBTOPU30BaHHbLIMK
NOCTaBLUMKaMM YCIyr.

JAN
CTENJIEP —

NPEAYNPEXAEHUA OB
OMNACHOCTH

Bcerpa cuutauTe, uTO

obpalLeH1n co cTennepom
BO3MO}HO HEOXMOAHHOE
BbICTPENMBAHWE CKOb C
NPUYHMHEHUEM TPaBM.

He HanpaBnanTe MHCTPYMEHT
Ha ce6a unu apyrux nogen.
BeinyweHHana npu cnyvanHom
HarKaTMK KypKa ckoba cnocobHa
HaHeCTH TpaBmy.

He npuBoauTe B gencTeme
MHCTPYMEHT, NOKa OH He
6yoeT NNOTHO NpUXKaT K
obpabaTbiBaeMom geTanm.
Ecnn nHcTpymeHT He npuar
NNoTHO K obpabaTtbiBaeMom
AeTanu, CKoba MOXeT
OTKNTOHUTBCA OT Lesn.

Ecnu ckoba 3acTtpana B
MHCTPYMEHTE, OTCOEAUHUTE
€ro OT UCTOYHMKA NUTaHMUA.
Bo Bpema naBneyeHma
3acTpABLUEN CKOOBbI

BO3MOMEH Clly4alHbIM 3anycK
BKJ/TKOYEHHOr 0 B CE€Tb CTennepa.
JocTtaBana 3acTpABLUYIO
CKOOYy, 6yabTe OCTOPOHHbI.
MexaH13M MOXKET OblTb

B CHaTOM COCTOSIHWM, U
3acTpsBLasa ckoba MoKeT
BbINETETb NPU NOMNbITKE O0CTATb
ee.

Mcnonb3oBaHue 3TOrO
cTennepa AanA KpenneHus
3NEKTPONPOBOAKH He
ponyckaetca. OH He
npegHasHaveH anAa npoKnagxku
3MEKTPOMNPOBOAKH, N MOMET
noBpeanTb U3011ALUUKO C
BO3MOMHbIM MOpPaeHneM
ANEKTPOTOKOM M
BO3ropaHWeMm.

TEXHUYECKUE OAHHbIE

WHCTPYMEHT 3apAeH
cKkobamu . [pu 6ecneyHom

AHKYMYSTODHbIV CTENNEp,
Homep mogenu

BTX603

BTX606
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Tun ckobbl Rapid b3 Rapid 606
[luHa crobbl 8-20 Mm 12-25 MM
MakCHManbHas BMECTHMOCTb
MaraswHa, Maxc 16 10ur
Tun rBo3zA Rapid T8 Rapid T8
[lHa rsosaa 15-20 MM 15-30 Mu
MakCuManbHan BMECTHMOCTb
Marasyiha, Maxc 10ur. 10ur.
Bec 2160 2120g
Pasmepsl B x 1 x | 264 % 71 x 240 mm
Hanpsmerue 18V
PexoMeHayeMan eMHOCTb !
aKKYMYIIATOpa Gl
(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: 18V LI-
Tun Garapen 10N (o, 5)
"PeHomeHyeMbii Tan ) )
SR (BOSCH) POWER FORZI[\]LL ALLIANGE: AL 18V
yerporicrea”
Egﬁggﬁﬁﬁ?ﬂwﬂ W, 20 BbICTPENOB / MMk
WHchopmaLys 0 Garapes
EwocTs Garapen T1pvMEpHbIE BLICTDENb MK NOTHOM 3aDATE, MAKC.
15 Ay 1600
26 My 2500
40Ay 4000
YPOBEHbD LLYMA/BUBPALUA

= CpenHeB3BeLLEHHbIN YPOBEHbL 3BYKOBOTO
faenenna LpA=83,5 ab, norpewHocts K=3 gb.
CpenHeB3BeLLEeHHbIN YPOBEHb aKyCTUYECKOTO
wyma LwA=94,5 ab, norpewHocts K=3 gb.
PerkomeHpaums ana onepartopa HOCHTL CpeacTBa
3aLuMThI Cnyxa.

= O6wwmit yposeHb BMOpaumn=3,3 m/c?,
norpewHocts K=1,5 m/c2. 3anBneHHbIn 06Lmi
YPOBEeHb BUOPaLK M3MEPeH NPUMEHAEMbIM Mpr
CTaHAAPTHBIX UCMbITAHWUAX METOAO0M, U MOMET
MCMOMNL30BaThLCA AJ1A CPaBHEHUA Pa3NUYHbIX
MHCTPYMEHTOB.
3anABNeHHbI 06LLMIM ypOBEHb BUOPALIMM MOKET
TaKKe MUCMOoNb30BaThbCA AJ1A NpeABapUTENbHOM
OLIEHKM CTeneHW BO3OEeMCTBUA.

! OCTOPOHHO
A YpoBeHb BMGpaLIMK NPU peasibHOM

MCMONb30BaHUM MHCTPYMEHTA MOKET
OT/IMYATBLCA OT 3aABJIEHHOrO YPOBHA BUBPaLMK
B 3aBMCMMOCTH OT Crocoba MCMosb30BaHUA
MHCTPyMeHTa.
Heobxoaumo onpeaenuts Mepbl 6e30MacHOCTH
[NA 3alMThl ONepaTopa, OCHOBaHHbIE HA OLIEHKE
BO3[ENCTBUA B peasibHbIX YCIOBUAX MCMOb30BaHUA
(c yueToM Bcex 4acTen paboyero LMKNa, Takux Kak
BPEeMA, Koraa MHCTPYMEHT BbIKOYEH M Koraa OH
paboTaeT BXOMOCTYHO). B AOMOMHEHWE K BPEMEHU
cpabartbiBaHus).

OBO3HAYEHHA HA

(Pycyrke 1 - 4)
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@ CnycKoBas KHOMKa

@ MpenoxparuTensHas BuKa

@ lMepenHuit ceeToaMOAHBIN pabounii CeeT
® KpenneHue ana NnoaBecHOro Kpoxa *

@ 3auwenka marasuHa

G PeSMHOBaFl I'IpOKJ'IaD,Ka HaKOHEe4YHUKa

© Pyuka perynmpoBku cunbl

@ CeeToanoaHbiit HankaTop 6atapem

(* MonBecHOM KPIOYOK HE BXOAMT B KOMIIIEKT,
NpoaaeTcs OTAENbHO)

(prcyHok 5)

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18V
AKKYMyNATOP 1 NOroTUN

YCTPOWCTBO

YOANEHUE U NOOKTFOYMEHUE BATAPEU
YcTaHaBnUBanTe aKKyMynATOP TOMbKO TOrO THNA,
KOTOPbIN NpeaHa3HayYeH Ana UCMoNb30BaHWUA C
3TUM MHCTPYMEHTOM. (CM. PUCYHOK 5)

UTo6bl M3BNEYL aKKYMYNATOP, HAMMMTE KHOMKY
pa36nokmMpoBkm (1) 1 BbIABUHETE aKKYMYNATOP 13
mawwmHbl (2). (PycyHok 6)

Y1066l NnogcoeanHUTL GaTapeto, BCTaBNANTe

ee 06paTHO, NOKa He Pa3aacTCA LLEeNYoK
NOACOEANHEHNA.

OCTATOYHAA EMKOCTb AKKYMYJIATOPA
37a uHamkaumna @ cocTouT M3 YeTsIpex KPaCHBIX
CBETOAMOL0B, KOTOPbLIE MOKA3LIBAIOT OCTATOUHYHO
EMKOCTb BCTaBneHHow 6atapem. (PrcyHok 4)

(L1

MHavKauma BKNOYAETCA, Koraa B MHCTPYMEHT
BCTaB/IEH aKKyMYJIATOP MITK HaaT TOMbKO CMYCKOBOM
Kpto4oK. FopuT 5 ceryHa,

Mo mepe Toro, Kak ocTaTto4YHaA eMKOCTb
aKKyMyNATOpa yMEeHbLUAETCA, CBETOANOAL! OyayT
ropeTb BCE PEXE U pexe.

Korpa ocratouHas eMKOCTb CTaHeT Huwe 6%, oamH
CBETOAMOZ, HAYHET MUraTb.

MHOWUKATOPblI HEUCMPABHOCTH
AKKYMYJTATOPA

Mpu 06HapyHeHNn OLIMOKM B aKKyMyNnATOPHOM
6atapee ceetoamonsl @) BMecTo ocTatouHoM
eMKOCTH ByayT NoKasbiBaTb CrieaytoLmne
MHIOMKATOPbI, U MHCTPYMEHT He ByaeT pabortats.
(PucyHok 4)

MHAMKaTOpbl HEMCNPABHOCTM aKKyMynATOpa

Tun ownbKM CBeToanoaHbIiM MHOMKaTOP
HanpsweHue
akrkymynatopa | OpuH ceeToamon,
KPUTUYECKK muraet 10 ceryHa,
HU3Koe
AKKymynaTop Bce ceetoamonb
C/IULLKOM muratot 10
ropAYMm CEeKyHa.




ARKymynatop [pBa ceetoamona
he muratot 10 cexyHa,
pacnosHaetcA

3AMPABKA CKOBOK/FBO3EN B MATA3UH

1. HaxmuTe Ha 3awwenky marasvHa B v cHummnTe
KPBILLKY Mara3vHa.

2. BctaBbTe CKOObI MNW MBO3AM CEAYHOWMM
obpasom:
Mogens BTX553; BcTaBste cKobbI, CBUCaOLLIME
Haf, KaHasloM MaraawHa, KOHYMKaMK BHU3 WK

BCTaBbTe MBO34M B LEHTP Na3a KaHana Mara3uvHa.

Mogens BTX606; BcTaBbTe CKOGbI KaK MOMHO
Jablie Briepes, Tak YTobbl BEpLUMHA CKOObI
HaxoMnach HanpOTMB BEPXHEW YacTW KaHana
mMarasvHa, UM BCTaBbTe MBO3AM TaK, HTOObI
KOHLibl HAXOAMMCb HAMPOTUB [Ha KaHana
marasvHa.

3. 3akpoiiTe KpbIWKYy MaraavHa, NoKka oHa He
BOMJET B 3alLe/iKy MarasuHa.

Mpumeyanre! He BcTaBnaiTe B MarasuH cKobbl nnu

rBO3AM Pa3HOM AJIMHBI.

WU3BJIEYEHUE CKOBEOK/IBO3OEN U3

MATA3HUHA

1. Haxmure Ha 3auenyry marasuHa e N CHAMUTE
KPBILLKY MaraavHa.

2. Ypanute 13 maraavHa CKOGbI MN FBO3AM.

3. 3aKpoMTe KpbILLKY Mara3vHa, NoKa oHa He
BOWAET B 3alLLENKy MaraavHa.

SKCMJYATALIMA

3ABUBAHUE CKOE / FBO3OEN

Y6enutech, HTO UHCTPYMEHT HaxoAMTCA B XOPOLUEM

paboyeM COCTOAHUM 1 YTO aKKyMYMATOP NPaBUIIbHO

NOAKIIOYEH K MHCTPYMEHTY.

\% MHCTPYMEHTa HET BblKo4aTenAa NMTaHMA, Kak

TOMBKO K MHCTPYMEHTY NMOAKMoYeHa b6aTapes,

MHCTPYMEHT CTaHOBUTCA aKTUBHBIM W FOTOBbIM K

HUCNOJSIb30BAHUIO.

1. CunbHO HaXMUTE NPELOXPaHUTENbHBIM
nepwatenem © Ha pabouee nanenue, 4Tobbl OH
NepemMecTUIICA Ha HECKOSLKO MUNTIMMETPOB.

2. KpaTKOBpPEeMEHHO HaXMHUTe Ha CryCKOBOM
KptouoK @, U MHCTPYMEHT BbICTPENHT.

3. OTnycTuTe CryCKOBOM KPHOYOK U CHAMKTE
MHCTPYMEHT C 3aroTOBKM.

4. YT06bl BEICTPENUTL CHOBA, MOBTOPMTE Laru ¢ 1
no 3 ele pas.

PErYJIMPOBKA CUJbI

Mcronbayiite pyury perynnposkm cumbl ©, utobel

3alUMTHUTb 3aroTOBKY M 06€CneynTb NpaBUIbHYHO

YCTaHOBKY CKOO.

MoBepHMTe pyuKy BNPaBO B CTOPOHY (), 4TOBHI

YBE/IMYUTb CUIY M BOWUTbL CKOBY / rBo3ab rybe B

marepuann.

lMoBepHUTe pyuKy BNEBO B HanpasneHn  ana

YMEHBLUEHWA CUMbl MPUBOAA U AOCTUHEHUA

MeHbLLEW ry6WHbI MPOHUKHOBEHWA B MaTepHaUt.

NEPEOHWW CBETOOWMOAHBLIN ®OHAPb

B nepenHel 4acTi MHCTPYMEHTa yCTaHOBNEH

CBETOAMOAHbIN Paboyni poHaphb.

YT106bI BKNIOUYMTL PaBOUMIA CBET, HAMMUTE Ha KyPOK,
1 paboumnit cBeT BROUMTCA Ha 15 ceryHa. OH byaeT
OCTaBaTbCA BKIIFOUYEHHDBIM, MOKa HaMaT CryCKOBOM
KPHOUOK.

OONONHUTENbHAA UHPOPMALMUA MO
SKCMNMYATALUU

MPUMEYAHUE. Ona o6ecne4yeHns npaBUibHOM
paboTbl NPUKUMaNTE MHCTPYMEHT K 3aroToBKe.
MPUMEYAHMUE. NMpwu 3acTpeBaHUHU CKOGKHU

WNKU rBO3AA cneaynTe YKasaHUAM pasgena
O6cnyxusanune. HE JOMYCKAETCHA nosTopHbIi
BbIMYCK CKOOKM AJ1A yOneHUA 3acTPABLLEN CKOBKM:
BO3MOMHO MOBPEKAEHWNE MHCTPYMEHTa.
NMPUMEYAHMUE. Bo Bpems pa6oTbl BO3MOKEH
HarpeB MHCTPYMEHTa. OT0 HOpPMasbHO, OAHAKO
npv neperpese MHCTPyMeHTa Heo6X0AMMO AaTb eMy
OCTbITb.

NMPUMEYAHMUE. Ucnonb3ynTe MHCTPYMEHT
TOMNbKO CO CneunanbHO NpeaHasHa4YeHHoN AnA
Hero aKKymynaTopHoH 6aTapeen.

OBCJTYHHUBAHUE

CTAHOAPTHOE OBCJTYHUBAHHUE

1. lNpoBepsTe M Npr HEOGXOAMMOCTH NOATAHUTE BCE
BUHTbI.

2. O‘-WICTVITe OT rPA3H U NbiN BCE BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTHA.

3. lepen, 04MCTKOM MHCTPYMEHTA JOCTaHLTE
aKKYMynATOpPHyto 6aTapeto.

4. [InA 0O4UCTKU UCMONMb3YMTE CYXYHO MW BMAMHYHO
TKaHb. Micnonb3oBaHre pactBopuTenen
3AMPELLAETCA.

5. CopepuTe KaHan MarasvHa B YACTOTE

6. CwmasbiBaHue mobbix getanen HE
HOOMNYCKAETCA.

7. Y6epuTechb B NOMHOM MCNPaBHOCTK CTennepa.
Mepen, vcnonb3oBaHWEM OTPEMOHTUPYITE UK
3amMeHuTe AeTanu.

M3BNEYEHUE 3ACTPABLLEN CKOBKU/

reo3gqa

1. C)HMMMTe aKKyMYNATOp € MHCTpyMeHTa. (PUcyHOK
6

2. HammuTe Ha 3awenky marasnna @ u chummte
KPbILLKY MarasuHa.

3. Ypmanure u3a marasmHa ckobbl U1 rBo3au.

4. YpanuTe 3acTpsABLLYIO CKOBY MnK reo3ab. Mpu
Heo6Xx0AMMOCTH BOCTONb3YMTECh MHCTPYMEHTOM.

5. BcraBbre cKOGbI MM rBO3AM U 3aKpOTE
KPbILLKY MarasuHa, YTobbl OHa BOLUMA B 3aLLESKy
marasuHa.

6. lMoacoeauHUTe aKKyMYNATOP K UHCTPYMEHTY.

OCTOPOMHHO!
A 3AMNPELLAETCA 13meHATb KOHCTPYKLMIO

feTanen AaHHoro reosaesabusatens u

NPUCOEAMHATL K HEMY MPUCTIOCOBIEHHA.
OTO MOKET NPUBECTH K TAKENON TpaBMme.
Ecnun nHcTpymeHT/3apagHoe ycTponcTBO
HEMCNPaBHO, HECMOTPA Ha HAZ/IEHALLYIO
TLWATENBHOCTbL MPU NPOU3BOACTBE M UCTILITAHUSAX,
HEO6X0AWMO BbINONHEHUE PEMOHTA LIEHTPOM
NOCNENPOAAKHOrO 06CYHMBAHUA MHCTPYMEHTOB
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Rapid.
YTUIU3AUMA

2012/19/EU
EN OTxoabl aneKkTpuyecKoro 1
aneKkTpoHHoro o6opyaoeanua (WEEE)
ONeKTPUYECKHME M SNEKTPOHHBIE YCTPOWMCTBA
cofepmaTt MaTepuasibl ¥ BELLLECTBA, KOTOPbIE MOTYT
OKasblBaTb BPeAHOE BO3AENCTBUE Ha 300POBLE
YeroBeKa M OKpyHatoLLyto cpeay.
He yTrnmampoBaTtk ¢ GbITOBLIMK OTXOAAMM.
Mo oKoH4aHWK cpoka cnywbbl NPUBOpP AOMHKEH BbiTh
YTUIM3MPOBaH B COOTBETCTBMH C MpaBMiamMu no
YTUIU3aLMKU OTXOLOB B BalLEM PErMOHE.

BTX553 / BTX606 AKUGA KLAMBRIPUSTOL

Originaalkasutusjuhendi tolge

Vastab asjakohastele ELi direktiivi-
dele

See t60riist on mdeldud kasutami-
seks puidul voi sarnastel materja-
lidel ja seda tuleks kasutada ainult
ettendhtud otstarbel. See t6oriist
on méeldud ainult isiklikuks kasuta-
miseks.

ELEKTRILISTE TOORIISTADE
ULDISED OHUTUSJUHISED

HOIATUS Lugege labi koik
selle elektritooriistaga
kaasas olevad ohutushoia-
tused, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid.
Koigi allpool loetletud juhiste eira-
mine vdib pohjustada elektril6dgi,
tulekahju ja / voi tosiseid kehavigas-
tusi.
Hoidke koik hoiatused ja juhised
edasiseks kasutamiseks alles.
Termin “elektriline tooriist” viitab
hoiatustes elektritoitega (toitejuht-
mega) todriistale voi akutoitega
(toitejuhtmeta) téoriistale.

1) OHUTUSNOUDED TOOPIIR-
KONNAS
a) Hoidke t66piirkond puhas ja
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YTUNU3ALUNA AKKYMYJTATOPA

Batapev Henb3a yTHNM3nposaTh BMECTE C
06bI4HBIMM BbITOBBIMKW OTXOAAMM, OHU MOTYT
cofepaTh TOKCUYHbIE TAMENbIe MeTaullbl U
noAnasfaroT nof, AeVCTBUE Npasui obpaLLeHra ¢
OMacHLIMK OTXOAaMM.

INo 370 NpUYMHE YTUNM3UPYITE MCMOMB30BaHHbIE
6aTtapen B MECTHBIX MyHKTax cbopa.

YnonHoMoueHHas opraHu3aLma no Bonpocam
KauectBa Ha TeppuTtopun PP: OO0 «Kpadtyn»
127247, Poccwus, r. MockBa, yn. BOCbMUCOTNETHA
Mocksbl, .18, KomH. 5, a/s 49.

Uarotoeutens: Mcabepr Panug, , LLseuus

&

korras. Segadus ja valgustama-
ta téopiirkonnad voivad poh-
justada onnetusi.

b) Arge kasutage seadet plahva-
tusohtlikus keskkonnas, kus
leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilised
tooriistad tekitavad sademeid,
mis voivad tolmu véi aurud stli-
data.

c) Elektritooriista kasutamisel
hoidke lapsi ja korvalisi inime-
si eemal. Tahelepanu koérvaleju-
htimisel voib seade teie kontrolli
alt véljuda.

2) ELEKTRIOHUTUS

a) Elektrilise tooriista pistik peab
pistikupessa sobima. Arge
tehke pistikul mingeid muu-
datusi. Arge kasutage maan-
datud elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muut-
mata pistikud ja sobivad pistiku-
pesad vahendavad elektril6ogi
ohtu.

b) Valtige kehakontakti maan-
datud pindadega, nt torude,
radiaatorite, pliitide ja kdil-
mikutega. Kui teie keha on



maandatud, on elektril66gi oht
suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niisk-

use eest. Kui elektrilisse to0riis-
ta on sattunud vett, on elektril66-
i oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet sell-

eks mitte ettenahtud otstar-
bel. Arge kasutage toitejuhet
elektrilise tooriista kand-
miseks, llesriputamiseks voi
pistiku pistikupesast eemal-
damiseks. Hoidke toitejuhet
kuumuse, oli, teravate servade
ja lilkkuvate osade eest. Kah-
justatud voi keerduldinud toiteju-
htmed suurendavad elektril66gi
ohtu.

e) Kui kasutate elektrilist to6riis-

f)

ta valistingimustes, kasutage
ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mis sobivad valistingi-
mustes kasutamiseks. Valist-
ingimustes kasutamiseks sobiva
pikendusjuhtme kasutamine
véhendab elektril6dgi ohtu.

Kui elektrilise tooriista
kasutamine on niiskeks kes-
kkonnas valtimatu, kasutage
maauhenduse vooluringi
katkestiga kaitstud toidet.
Maatihenduse vooluringi katkesti
kasutamine vihendab elektril66-
gi ohtu.

3) ISIKUOHUTUS
a) Olge tahelepanelik, pé6rake

tahelepanu oma tegevusele
ning toimige elektrilise t66ri-
ista kasutamisel moistlikult.
Arge kasutage seadet, kui
olete vasinud voi uimastite,
alkoholi voi ravimite moju all.
Hetkeline tahelepanematus ele-
ktrilise to0riista kasutamisel voib

pdhjustada tdsiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid.

Kandke alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nt tolmu-
maski, libisemiskindlate kait-
sejalatsite, kaitsekiivri voi kuul-
miskaitsevahendite, kandmine
sobivates tingimustes védhendab
vigastuste ohtu.

c) Valtige seadme tahtmatut

kaivitamist. Veenduge, et
toiteliiliti on véljas enne toite-
allika ja/voi akuplokiga tihen-
damist, tooriista katte votmist
voi kandmist. Kui hoiate elek-
trilise tooriista kandmisel sérme
|Glitil voi Ghendate toitevorku
sissellllitatud seadme, voivad
tagajarjeks olla dnnetused.

d) Enne elektrilise tdodriista sis-

sellilitamist eemaldage selle
kiiljest mis tahes reguleer-
imis- ja mutrivotmed. Elektrilise
tooriista podrleva osa kiiljes olev
reguleerimis- voi mutrivéti voib
pohjustada vigastusi.

e) Arge kiilinitage end liiga kau-

f)

gele. Leidke jalgadele kindel
toetuspunkt ja hoidke kogu
aeg tasakaalu. Nii saate elektri-
list t6Oriista ootamatutes olukor-
dades paremini kontrollida.
Kandke sobivat réivastust.
Arge kandke laiu riideid voi
ehteid. Hoidke juuksed ja riid-
ed seadme liikuvatest osadest
eemal. Liiga laiad riided, ehted
voi pikad juuksed véivad sattuda
seadme liikkuvate osade vahele.

g) Kui seadmetele on vdimalik

paigaldada tolmueemaldus-
ja tolmukogumisseadmeid,
veenduge, et need oleksid
uhendatud ja et neid kasuta-
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takse oigesti. Tolmukogumis-
seadme kasutamine vahendab
tolmuga seotud ohte.

h) Arge lubage, et todriistade
sagedasest kasutamisest
saadud teadmised voimaldak-
sid teil ignoreerida tooriista
ohutuspohimoétteid. Hooletu
tegevus voib pdhjustada tosise
vigastuse méne sekundi jooksul.

4) ELEKTRILISTE TOORIISTADE
KASUTAMINE JA HOOLDUS

a) Arge koormake seadet lile.
Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettenahtud elektri-
list tooriista. Sobiva elektrilise
todriistaga todtate paremini ja
turvalisemalt ettendhtud voim-
susvahemikus.

b) Arge kasutage elektrilist toori-
ista, kui selle liiliti on rikkis.
Mis tahes elektriline t60riist,
mida ei ole enam véimalik sisse
ja valja lilitada, on ohtlik ning
seda tuleb remontida.

c) Enne seadistamist, lisasead-
mete vahetamist voi elek-
tritooriistade hoiustamist
Uhendage pistik toiteallikast
lahti ja / voi eemaldage aku,
kui see on eemaldatav. Sell-
ised ettevaatusabindéud vahen-
davad juhusliku kaivitumise ohtu.

d) Hoidke mittekasutatavad
elektrilised tooriistad lastele
kattesaamatus kohas ning
arge lubage elektrilist tooriista
kasutada inimestel, kes seda
ei tunne voi kes pole kéesole-
vat kasutusjuhendit lugenud.
Kogenematute kasutajate kées
on elektrilised tooriistad ohtlikud.

e) Hooldage elektrilisi t66riis-
tu. Kontrollige, kas seadme
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f)

lilkuvad osad funktsioneerivad
korralikult ja ei kiilu kinni ning
et moned osad ei ole katki

voi sel maaral kahjustatud, et
voiksid piirata seadme funkt-
sioneerimist. Laske kahjustatud
osad enne elektrilise t6driista
kasutamist parandada. Paljude
onnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised t6oriistad.
Hoidke loiketarvikud teravad
ja puhtad. Hoolikalt hoitud, tera-
vate |6ikeservadega I6iketarvikud
kiiluvad harvemini kinni ja neid on
lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilisi t66riistu,

lisatarvikuid ja -seadmeid

jne vastavalt kdesolevate-

le juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatavat
tood. Elektriliste tooriistade
kasutamine mitte ettendhtud ot-
starbel vib poéhjustada ohtlikke
olukordi.

h) Hoidke kaepidemed ja haar-

depinnad kuivaks, puhtaks
ja oli- ja rasvavaba. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei
voimalda tooriista ohutut kai-
tlemist ja juhtimist ootamatutes
olukordades.

5) AKUTOORIISTADE HOO-

LIKAS KASITSEMINE JA
KASUTAMINE

a) Laadige akusid ainult tootja

poolt soovitatud akulaadijate-
ga. Akulaadija, mis sobib teatud
tldpi akudele, muutub tuleohtli-
kuks, kui seda kasutatakse teiste
akudega.

b) Kasutage elektrilistes t60ri-

istades ainult selleks et-
tenahtud akusid. Teiste akude
kasutamine voib pdhjustada



vigastusi ja tulekahjuohtu.

c) Aku mittekasutamisel hoidke
see muudest metallesemetest
eemal, nt kirjaklambritest,
miuintidest, votmetest, nael-
test, kruvidest vo6i muudest
vaikestest metallesemetest,
mis voivad kontaktid omava-
hel ihendada. Akukontaktide
vahel tekkiva liihise tagajarjeks
voivad olla poletused voi tuleka-
hju.

d) Vaarkasutuse korral vdib
akuvedelik valja voolata.
Valtige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral
loputage kahjustatud kohta
veega. Kui vedelik satub
silma, poorduge lisaks arsti
poole. Viljavoolav akuvedelik
voib pohjustada nahaérritusi voi
poletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud
voi muudetud akut voi toori-
ista. Kahjustatud véi modifit-
seeritud patareidel voib olla
ettearvamatu kaitumine, mis voib
pdhjustada tulekahju, plahvatuse
voi vigastuste ohtu.

f) Arge jatke akut voi tooriista
tule voi liigse temperatuuri
katte. Tulekahju voi temperatuur
tle 130 ° C /265 ° F voib poh-
Justada plahvatust.

g) Jargige koiki laadimisju-
hiseid ja arge laadige akut voi
tooriista valjaspool juhistes
ettenahtud temperatuurivahe-
mikku. Laadimine ebadigesti voi
temperatuurivéliselt véljaspool
madaratud vahemikku voib akut
kahjustada ja suurendada tule-
kahju ohtu.

6) TEENINDUS

a) Laske seadet parandada
ainult kvalifitseeritud spetsial-
istidel ja ainult
originaalvaruosadega. See
tagab elektrilise tooriista ohu-
tuse.

b) Arge kunagi hooldage kah-
justatud akusid. Aku hooldust
tohib teha ainult tootja véi voli-
tatud teenusepakkujad.

AN

KLAMBRIPUSTOLI
OHUTUSJUHISED

Eeldage alati, et tooriist si-
saldab klambreid. Paéstiku
Jjuhuslik vajutamine toob kaasa
klambrite valjapaiskumise, mis
voib péhjustada vigastusi.

= Arge suunake seadet enda voi
teiste lahedal viibivate ini-
meste poole. Paastiku juhuslik
vajutamine toob kaasa klambrite
véljapaiskumise, mis vdib pdh-
justada vigastusi.

= Aktiveerige tooriist alles siis,
kui see on kindalt to6del-
dava detaili vastu asetatud.
Kui todriist ei puutu téodeldava
detailiga kokku, véib klamber
sihtmargist korvale kalduda.

» Kui klamber jaab tooriista
kinni, Ghendage tooriist toite-
allika kiiljest lahti. Kui t606riist
on toiteallikaga tihendatud, voib
kinnijaanud klambri eemaldami-
sel klambripUstol juhuslikult
aktiveeruda.

* Olge kinnijaanud klambri

eemaldamisel ettevaatlik. Me-

hhanism véib olla surve all ning
kinnijaganud klambri eemaldami-
sel voib see suure jouga vélja
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paiskuda.

* Arge kasutage konealust
klambripustolit elektrikaablite
kinnitamiseks. Tooriist ei
ole méeldud elektrikaablitega
kasutamiseks ning voib kah-
justada elektrikaablite isolatsioo-
ni, pdhjustades seeldbi elek-
tril6oki voi tuleohtu.

TEHNILISED ANDMED

Akuga klambripiistol, mudeli nr BTX553 BTX606
Klambri tiiiip Rapid 53 Rapid 606
Klambite pikkus 8-20mm 12-25mm
Salve klambrite mahutavus, maks 196 tk 100tk
Nagla tiliip Rapid T8 Rapid T8
Naela pikkus 15-20mm 15-30 mm
Salve mahutavus, maks 100k 100tk
Kaal 2160g 2120
Mattmed Kx Lx P 264 x 71 x 240 mm

| Pinge 18V
Soovitatav aku mahutavus 25 Ah

" BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: 18 V LI-

A tiip ( ) ION (joonis )

Sonitata ladiatip (BOSCH) POWER FDRQI[\]LL ALLIANCE: AL 18V-

Klammerdamiskiirus, maksi-

koiki tootstikli osi, néiteks tooriista véljalllitamise ja
tiihikgigu ajal) lisaks kaivitusajale).

DEFINITSIOONID

(Joonis 1 - 4)

O Paastik

@ Kaitseriiv

@ Eesmine LED-t66tuli

© Kinnitus rippkonksu jaoks*

0 Salve sulgur

@ Otsaku kummipadi

® Jbu reguleerimise nupp

@ Aku LED-indikaator

(*Rippkonks ei kuulu komplekti, miitiakse eraldi)
(Joonis 5)

(BIOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18V aku
ja logo

KOKKUPANEK

AKU EEMALDAMINE JA UHENDAMINE
Paigaldage ainult seda tiilipi akusid, mis on ette
n?htud selle tdoriistaga kasutamiseks. (vt joonis
5

Aku eemaldamiseks vajutage avamisnuppu (1) ja
libistage aku masinast vélja (2). (Joonis 6)

Aku tihendamiseks nihutage seda vastassuunas kuni
digesse asendisse joudmiseni.

AKU JAAKVOIMSUS

See indikaator @ koosneb neljast punasest LED-st,
mis naitavad sisestatud aku jadkvoimsust. (Joonis 4)

MURATASE/VIBRATSIOON

= A-korrigeeritud helivdimsustase LpA=83,5
dB(A), madramatus K = 3 dB(A). A-korrigeeritud
helivéimsustase LwA=94,5 dB(A), midramatus
K = 3 dB(A). Soovitus kasutajale kuulmiskaitse
kandmiseks.

= Vibratsiooni koguvéértus=3,3 m/s2, madramatus
K=1,5 m/s2 Nimetatud vibratsiooni koguvaartus
on mdodetud vastavalt standardsele katsemeeto-
dile ning seda voib kasutada toriistade vordlemi-
sel.
Nimetatud vibratsiooni koguvaartust véib samuti
kasutada kokkupuute algsel hindamisel.

! HOIATUS
A Vibratsiooni tase elektrilise tooriista tegelikul

kasutamisel voib erineda nimetatud kogu-
vaartusest soltuvalt tooriista kasutamisest.
See on vajalik, et tuvastada kaitaja kaitseks vajalikud
ohutusmeetmed, mis péhinevad kokkupuute hin-
nangul tegelikel kasutustingimustel (vottes arvesse
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Nait lulitub sisse, kui todriista sisestatakse aku voi
vajutatakse paastikut. Pdleb 5 sekundit.
Aku jagkvoimsuse vdahenemisega suttib LED-e Gha

maalne pidev 20 lasku/min I l I l
Teave aku kohta
Aku mahtuvus Ligikaudne laskude arv téislaadimise kohta, max
15Ah 1500 \
26Ah 2500 vahem.
40Ah 4000

Kui jagkvoimsus on alla 6%, hakkab vilkuma tks LED.

AKU VEA INDIKAATORID

Kui akus tuvastatakse viga, nsitavad LED-id @
jaakmahtuvuse asemel jargmisi tahiseid ja tooriist ei
tosta. (Joonis 4)

Aku vea indikaatorid

Vea tutip LED indikaator

Uks LED vilgub 10
sekundit

Aku pinge on
kriitiliselt madal

Kaik LED-tuled vil-
guvad 10 sekundit

Aku on liga
kuum

Akut ei tuvas- | Kaks LED-i vilgu-
tata vad 10 sekundit

KLAMBRITE/NAELTE SALVE ASETAMINE
1. Vajutage salve riivi @ ja tommake salve kaas vilja.
2. Sisestage klambrid voi naelad jargmiselt:

Mudel BTX553; sisestage klambrid salve kana-



lisse nii, et ots on suunatud alla, voi sisestage
naelad salve kanali pilu keskele.
Mudel BTX606; sisestage klambrid nii kaugele
ette kui véimalik nii, et klambri kroon oleks vastu
korgendiku kanali tilaosa, voi sisestage naelad,
mille otsad toetuvad vastu salve kanali pohja.

3. Sulgege salve kaas, kuni see fikseerub ohutult
salve riiviga.

Marge! Arge asetage salve erineva pikkusega klamb-

reid ega naelu.

KLAMBRITE/NAELTE SALVEST EEMALDAMINE

1. Vajutage salve riivi @ ja tommake salve kaas vilja.

2. Eemaldage salvest klambrid voi naelad.

3. Sulgege salve kaas, kuni see fikseerub ohutult
salve riiviga.

KASUTAMINE

KLAMMERDAMINE / NAELUTAMINE

Veenduge, et tooriist on heas téokorras ja aku on

tooriistaga korralikult ihendatud.

Todsriistal puudub toiteluiliti, niipea kui aku on tdoriista-

ga Uihendatud, on t6oriist aktiivne ja kasutusvalmis.

1. Vajutage tugevalt kaitseriiv @ téodeldava detaili
vastu kuni see on paar millimeetrit sisse likatud.

2. VajLIJtage korraks padstikule @ ja tooriist hakkab
t6ole.

3. Vabastage paastik ja eemaldage tooriist toorikult.

4. Uuesti tulistamiseks tehke uuesti sammud 1 kuni
3

JOU REGULEERIMINE

Kasutage jou reguleerimise nuppu ©, et kaitsta
téodeldavat detaili ja vdimaldada klambrite diget
seadistamist.

Keerake nuppu paremale ® suunas, et suurendada
téukejoudu ja suruda klamber/nael materjali stigava-
male.

Keerake nuppu vasakule suunas (), et vihendada
joudu ja saavutada vaiksem stligavus.

ESINE LED TOOTULI

Tooriista ette on paigutatud LED téovalgusti.

Tootule aktiveerimiseks vajutage paastikule ja tootuli
siittib 15 sekundiks. See jaib pdlema seni, kuni
paastikut vajutatakse.

TAIENDAV KASUTUSTEAVE

MARKUS! Parema tulemuse saamiseks suruge
tooriist tugevalt toodeldava detaili vastu.
MARKUS! Kinnijaanud klambri v6i naela puhul
lugege hoolduse peatiikki. ARGE vajutage uuesti
paastikule kinnijaanud klambri voi naela eemal-
damiseks, kuna see voib tooriista kahjustada.
MARKUS! T6oriista kasutamisel voib see puudu-
tamisel soe olla. See on tavaline, kuid kui t6driist on
puudutamisel kuum, laske sel enne uuesti kasutamist
Jahtuda.

MARKUS! Kasutage tooriista ainult selleks spet-
siaalselt méeldud akuga.

HOOLDUS

STANDARDHOOLDUS

1. Kontrollige kéik kruvid ule ning keerake vajadusel
need kdvemini kinni.

Ventilaatorid ei tohi olla tolmused ja mustad.
Eemaldage aku enne td6riista puhastamist.
Puhastage toériista kuiva voi niiske ridega. ARGE
kasutage mis tahes lahustit.

5. Hoidke salve kanal puhtana.

ARGE élitage voi marige mis tahes osasid.
Veenduge, et klambripUstol ei ole kahjustatud.
Vahetage voi parandage see enne kasutamist.

NN

No

KINNIJAANUD KLAMBRI/NAELA EEMAL-
DAMINE

1. Eemaldage tooriistast aku. (Joonis 6)

2. Vajutage salve riivi @ ja témmake salve kaas vilja.

3. Eemaldage salvest klambrid v6i naelad.

4. Eemaldage kinnikiilunud klamber v6i nael. Vajadu-
sel kasutage tooriista.

5. Sisestage klambrid v&i naelad ja sulgege salve
kaas, kuni see fikseerub salve riiviga.

6. Uhendage aku téoriistaga.

HOIATUSH!
A ARGE muutke kénealuse naeluti osasid voi

tihendage selle kiilge
spetsiaalseid seadmeid. See voib pohjustada vigas-
tusi.
Kui tooriist/laadija ei to6ta hoolimata hoolikalt
labiviidud tootmisest ja katsetamisest, peab
parandust66d teostama kiirtdoriistade muligijargne
teeninduskeskus.

UTILISEERIMINE

2012/19/EU
E EN Elektri- ja elektroonikaseadmete
jagtmed (WEEE)

Elektri- ja elektroonikaseadmed sisaldavad
materjale ja aineid, mis voivad kahjustada inimeste
tervist ja keskkonda. See seadmel, lisatarvikutel voi
pakendil olev siimbol niitab, et seadet ei tohi visata
sorteerimata olmepriigi hulka, vaid seda tuleb
kaidelda eraldi! Euroopa Liidus ja teistes Euroopa
riikides, kus on kasutusel elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete eraldi kogumise siisteem, tuleb seade
toimetada elektri- ja elektroonikaseadmete ringlus-
sevotuga tegelevasse kogumispunkti. Kui kdrvaldate
seadme nouetekohaselt, aitate viltida véimalikke ohte
inimeste tervisele ja keskkonnale, mis voivad tuleneda
kasutatud seadme ebadigest kéitlemisest. Materjalide
ringlussevotmine aitab séésta loodusvarasid.

AKU UTILISEERIMINE

Akusid ei tohi visata tavaliste olmejaétmete hulka,
need voivad sisaldada miirgiseid raskmetalle ja
nende kohta kehtivad ohtlike jaatmete eeskirjad.
Sel pohjusel viige kasutatud akud kohalikku kogu-
mispunkti
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BTX553 / BTX606 AKUMULIATORINIS KABIY KALIMO RANKIS

Originaliy instrukcijy vertimas

Atitinka atitinkamas ES direktyvas
Sis jrankis skirtas medienai ar
panasioms medziagoms ir turi bati
naudojamas tik pagal numatytg
paskirtj. Sis jrankis skirtas tik asme-
niniam naudojimui.

BENDRIEJI SAUGOS
ISPEJIMAI NAUDOJANTIS
ELEKTRINIU |RANKIU

A |SPEJIMAS. Perskaitykite
visus su Siuo elektriniu
jrankiu pateikiamus sau-
gos jspéjimus, instrukcijas,
iliustracijas ir specifika-
cijas. Nesilaikant toliau pateikty
instrukcijy galima patirti elektros
smiugj, gali kilti gaisras ir (arba) gali
biti sunkiai suzaloti Zmonés.
ISsaugokite Siuos jspéjimus ir
instrukcijas ateiciai.
Ispéjimuose vartojamas terminas
welektrinis jrankis® apibtdina i$ elek-
tros tinklo maitinamus jrankius (su
maitinimo laidu) arba akumuliatori-
nius jrankius (be maitinimo laido).

1) DARBO VIETOS SAUGUMAS

a) Darbo vieta turi bati tvarkinga
ir gerai apSviesta. Netvarkinga
ir prastai apSviesta darbo vieta
gali tapti nelaimingy atsitikimy
priezastimi.

b) Elektriniy jrankiy nenaudokite
sprogiose aplinkose, pavy-
zdziui, greta degiy skysciy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jranki-
ai sukelia Ziezirbas, kurios gali
uzdegti dulkes ar garus.

c) Priziarékite, kad vaikai ir pasa-
liniai asmenys buty atokiau,
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kai naudojate elektrinj jrankj.
Nukreipge démes;j kitur, galite
nesuvaldyti jrankio.

2) ELEKTRINE SAUGA

a) Elektrinio jrankio kistukas turi
tikti lizdui. Niekada nebandy-
kite kistuko kokiu nors budu
keisti. Su jzemintais elektrini-
ais jrankiais nenaudokite jokiy
kiStuko adapteriy. Elektros liz-
dui tinkantys nepakeisti kistukai
sumazina elektros $oko rizika.

b) Venkite liestis prie jzeminty
pavirSiy, pavyzdziui, vamzdziy,
radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy.
Elektros $oko rizika padidéja, kai
jasy kinas yra jzemintas.

c) Nelaikykite elektrinio jrankio
lietuje ar drégméje. | elektros
jrankj patekes vanduo padidina
elektros Soko rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido
ne pagal paskirtj. Nenau-
dokite laido jrankio neSimui
ar iSjungimui is$ elektros lizdo.
Laida laikykite toliau nuo
karscio, alyvy, astriy kampy
ir judanciyjy daliy. Pazeistas
ar susipainiojes laidas padidina
elektros Soko rizika.

e) Naudodami elektrinj jrankj
lauke, naudokite tam tinkant;j
ilginimo kabelj. Tinkancio
darbui lauke kabelio naudojimas
sumazina elektros $oko rizika.

f) Jei iSvengti darbo drégnoje
aplinkoje nejmanoma, nau-
dokite jzeminimo grandinés
pertraukiklj. Zeminimo grand-
inés pertraukiklio naudojimas



sumazina elektros Soko rizika.

3) ASMENINE SAUGA

a) Naudodami jrankj bukite
budrus, stebékite kg darote ir
naudokités sveiku protu. Ele-
ktrinio jrankio nenaudokite, jei
esate pavarge, paveikti narko-
tiky, alkoholio ar vaisty. Neati-
dumas dirbant elektriniu jrankiu
gali baigtis rimtu suzalojimu.

b) Naudokite asmeninés ap-
saugos priemones. Visada
uzsidékite akiy apsauga.
Susizalojimo rizikg sumazina ap-
sauginiy priemoniy, pavyzdziui,
kaukiy nuo dulkiy, neslidziy baty,
Salmy ar ausy apsaugy, naudoji-
mas.

c) Saugokités nuo atsitiktinio
prietaiso jjungimo. Jsitikinkite,
kad pries jungiant prietaisa |
elektros lizdg ar jdedant aku-
muliatoriy, jis yra iSjungtas. Jei
nesdami prietaisg pirstg laikysite
ant jungiklio arba jjungsite pri-
etaisg, kai jungiklis yra jjungtas,

gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Pries$ jjungdami jrankj pasal-
inkite reguliuojanc€ius rak-
tus ar verzliarakcius. Prie
besisukancios dalies likes
verzliaraktis ar raktas gali bati
susizalojimo priezastimi.

e) Nepervertinkite savo galimy-
biy. Visada tvirtai atsistokite
ir laikykite pusiausvyra. Taip
geriau sukontroliuosite jrank]
netikétose situacijose.

f) Tinkamai apsirenkite.
Nedévékite laisvy drabuziy ar
papuosaly. Priziurékite, kad
jusy plaukai ir drabuziai baty
atokiau nuo judanciy daliy.
Palaidi rabai, papuosalai ar ilgi

plauki gali bati jtraukti j judancig-
sias dalis.

g) Jei yra numatyta galimybeé
prijungti dulkiy nusiurbimo ir
surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir
ar teisingai naudojami. Dulkiy
surinkimo jrenginiy naudojimas
sumazina su dulkémis susijusiy
pavojy rizikg.

h) Nesiremkite vien tik savo Zin-
iomis, jgytomis daznai naudo-
jant jrankius, ir neignoruokite
jrankiy saugos principy.
Neatsargus veiksmas gali per
sekunde sukelti sunky suzalo-
jima.

4) ELEKTRINIO JRANKIO NAU-
DOJIMAS IR PRIEZIURA

a) Neperkraukite jrankio. Nau-
dokite konkre€iam darbui
tinkama jrankj. Tinkamu jrankiu
darbg atliksite geriau ir saugiau.

b) Elektrinio jrankio nenaudokite,
jei negalite jo jungikliu jjungti
ir iSjungti. Bet koks elektrinis
jrankis, kurio negalima reguliuoti
jungikliu, yra pavojingas ir jj reikia
remontuoti.

c¢) Atjunkite kistukg nuo
maitinimo $altinio ir (arba)
atjunkite akumuliatoriaus
bloka (jei atjungiamas) nuo
elektrinio jrankio pries regu-
liuodami, keisdami antgalius
ar padédami elektrinj jrankj
saugoti. Tokios saugumo
priemonés sumazina netycinio
jrenginio jsijungimo rizika.

d) Nenaudojama jrankj laikykite
vaikams ir nemokantiems juo
naudotis asmenims nepriein-
amoje vietoje. Elektrinis jrankis
tampa pavojingu juo naudotis
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nemokanciyjy rankose.

e) Elektrinio jrankio ir priedy
prieziura. Patikrinkite
judancigsias jo dalis dél
pazeidimy ar kity gedimy,
kurie gali turéti jtakos jrankio
veikimui. Jei jrankis pazeis-
tas, pries vél jj naudodami,
suremontuokite. Daugybé
nelaimingy atsitikimy nutinka dél
netinkamai priziarimy elektriniy
jrankiy.

f) Pjovimo jrankiai turi bati
astrus ir Svarus. Tinkamai
prizidrimus astrias pjovimo briau-
nas turin€ius jrankius yra sunkiau
pazeisti ir lengviau valdyti.

g) Elektrinj jranki, priedus, graz-
tus ir t. t. naudokite taip, kaip
nurodyta Sioje instrukcijoje,
atsizvelgdami j darbo saly-
gas ir atliekamg darba. Jrankio
naudojimas ne pagal paskirtj gali
bati pavojingy situacijy susidary-
mo priezastimi.

h) Rankenos ir suimami pavirsiai
turi biti sausi, Svarus ir nerie-
baluoti bei netepaluoti. Slidzi-
os rankenos ir slidls suimami
pavirsiai neleidZia saugiai nau-
doti ir valdyti jrankio netikétose
situacijose.

5) RUPESTINGA
AKUMULIATORINIY JRANKIY
PRIEZIURA IR NAUDOJIMAS

a) Akumuliatoriui jkrauti nau-
dokite tik tuos jkroviklius,
kuriuos rekomenduoja gam-
intojas. Naudojant kitokio tipo
akumuliatoriams skirtg jkroviklj,
iSkyla gaisro pavojus.

b) Su elektriniu jrankiu galima
naudoti tik jam skirtg akumuli-
atoriy. Naudojant kitokius aku-
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muliatorius iSkyla susizalojimo ir
gaisro pavojus.

c) Nenaudodami akumuliato-
riaus, laikykite jj toliau nuo
kity metaliniy objekty, pavy-
zdziui, sgvarzéliy, monety,
rakty, viniy, varzty ar kity
metaliniy objekty. Uztrumpinus
akumuliatoriaus kontaktus galima
nusideginti ar sukelti gaisra.

d) Netinkamai naudojant aku-
muliatoriy, i$ jo gali iStekéti
skystis. Venkite kontakto
su Siuo skyscCiu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite
ji vandeniu, jei pateko j akis —
nedelsdami kreipkités j gydy-
tojg. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti ar nudeginti oda.

e) Nenaudokite akumuliatoriaus
ar jrankio, kurie yra sugadin-
ti ar modifikuoti. Pazeisty ar
modifikuoty akumuliatoriy fun-
cionavimas gali bati nenuspéja-
mas ir sukelti gaisra, sprogimo ar
suzalojimo rizika.

f) Nelaikykite akumuliatoriaus ar
jrankio prie ugnies ar pernelyg
dideléje temperatiiroje. Gaisro
ar temperatdros, virijancios 130
°C / 265 °F, poveikis gali sukelti
sprogima.

g) Laikykités visy jkrovimo nuro-
dymy ir nekraukite akumulia-
toriaus ar jrankio esant kitai,
nei nurodyta, temperatirai.
Netinkamas jkrovimas arba nuro-
dytos temperatiros nesilaikymas
gali sugadinti akumuliatoriy ir
padidinti gaisro pavojy.

6) PRIEZIURA

a) |rankio priezilirg gali atlikti
tik kvalifikuotas specialis-
tas, naudojantis originalias



atsargines dalis. Taip uZtikrina-
mas jrankio saugumas.

b) Niekada patys netaisykite
pazeisty akumuliatoriy. Aku-
muliatoriy remonta gali atlikti tik
gamintojas arba jgaliotieji pa-
slaugy teikéjai.

KABIY KALIMO JRANKIO
SAUGOS |SPEJIMAI

= Nepamirskite, kad jrankyje yra
kabiy. Neatsargiai naudojamas
kabiy kalimo jrankis gali netiketai
ISSauti ir suzeisti.

= Nenukreipkite jrankio j save ar
kitus asmenis. Netikétas gaidu-
ko paspaudimas i§Saus kabe,
kuri gali suzeisti.

= Nejunkite jrankio, jei jis néra
tvirtai prispaustas prie apdir-
bamos medziagos. Jei jrankis
néra prispaustas prie apdir-
bamos medziagos, kabés gali
pataikyti ne ten kur reikia.

= Kabéms jstrigus jrankyije,
iSjunkite jj iS elektros Saltinio.
ISimant jstrigusias kabes jrank]
iSjunkite, nes jis gali netikétai
jsijungti.

» Uzstrigusias kabes imkite
atsargiai. Mechanizme gali bati
susidares slégis, todél bandant
iSimti jstrigusias kabes, jos gali
i$8auti.

= Nenaudokite Sio kabiy kalimo
jrankio elektriniy laidy tvirtini-
mui. Jrankis néra skirtas elektrin-
iy laidy tvirtinimui ir gali pazeisti
izoliacinj sluoksnj bei sukelti
elektros $oka ar gaisra.

TECHNINIAI DUOMENYS

Akumuliatorinis kabiy kalimo
rankis, modelio numléris BTX553 BTAG06
Kabes tipas Rapid 53 Rapid 606
Kabes ilgis 8-20mm 12-25mm
Detuves kabiy talpa, maks. 156 vnt 100 vnt.
Vinies maa galvute tipas Rapid T8 Rapid T8
Vinies maza gavute ilgis 19-20mm 15-30mm
Détuvés vinuciy talpa, maks. 100 vnt, 100 vnt,
Svoris (vien tik jrankis) 2160g 2120g
m%]s%nys Ax Px1 (vien ik 984 % 1 240 mm
Jtampa 18V
Reknmenduujamas akumuliato- 95 A

| iaus galingumas '
Mamulaoras ioas (BOSCH) P[]WERjEEE (AELE aﬁ;F)LIANBE: 18V, licio

Rekomenduojamas kroviklio (BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: AL 18V-
20

tipas
Kabiy kalimo gretis, didz. . .
astous 20 §viy per minute
Aumulotaus informacia |
Amulatoriaus tpa Apytikslis smungé Egcjkurz Etsaargt akumuliatoriui
15Ah 1500
26Ah 2500
40Ah 4000

TRIUKSMO EMISIJA / VIBRACIJA

= Garso slegio lygis: LpA=83,5 dB(A),
paklaida:K=3 dB(A).
Garso slégio lygis: LwA=94,5 dB(A), paklaida:
K=3 dB(A). Rekomenduojama operatoriui dévéti
klausos apsaugos priemones.

= Vibracijos reik§mé = 3,3 m/s2, paklaida: K=1,5
m/s2. Vibracijos reik§mé nustatyta remiantis
standartiniu testavimo metodu. Sig reik§me galima
naudoti lyginant kelis jrankius.
Nustatytg vibracijos reik8me taip pat galima nau-
doti preliminariame poveikio vertinime.

! |SPEJIMAS
Vibracijos emisija naudojant elektrinj jrankj

gali skirtis nuo deklaruotos bendrosios
vertés, priklausomai nuo jrankio naudojimo budy.
Turi bati nustatytos operatoriaus apsaugos
priemonés, pagrjstos poveikio vertinimu faktineémis
naudojimo salygomis (atsizvelgiant j visas darbo ciklo
dalis, pvz., laik, kai jrankis yra i$jungtas ir kai jis veikia
tusciaja eiga, pridedant paleidimo laikg).

APIBREZIMAI
(1-4pav)
O Gaidukas
© Apsauginé jungtis

@ Priekinis darbinis LED Zibintas
@ Kabinimo kablio laikiklis*
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@ Détuves uzSovas

@ Guminis antgalis

® Jégos reguliavimo rankenéleé

@ Akumuliatoriaus LED indikatorius

(*Kabinimo kablio rinkinyje néra, parduodamas
atskirai.)

(5 pav)

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18 V
Akumuliatorius ir logotipas

SURINKIMAS

AKléMULIATORIAUS ISEMIMAS IR PRIJUNGI-
MA

Naudoti tik Siam jrankiui skirto tipo akumuliatoriy.
(Zr. 5 pav.)

Norédami isimti akumuliatoriy, paspauskite atrakinimo
mygtuka (1) ir iStraukite akumuliatoriy i$ jrenginio (2).
(6 pav.)

Norédami akumuliatoriy jdéti, kiskite jj prieSinga
iSémimui kryptimi, kol isgirsite spragteléjima.
AKUMULIATORIAUS GALINGUMO LIKUTIS

Sis keturiy raudony LED indikatorius @ rodo jdéto
akumuliatoriaus galingumo likutj. (4 pav.)

(I11]

Indikatorius jsijungia j jrankj jdéjus akumuliatoriy arba
paspaudus tik paleidiklj. Svie¢ia 5 sekundes.
Mazéjant akumuliatoriaus galingumo likugiui, jsijungia
vis maziau LED.

Akumuliatoriaus galingumo likugiui nebesiekiant 6 %,
ima mirkseéti vienas LED.

AKUMULIATORIAUS KLAIDY INDIKACIIOS

Aptikus akumuliatoriaus klaida, LED @ vietoj galing-
umo likucio rodo toliau pateiktas indikacijas ir jrankis
neveikia. (4 pav.)

Akumuliatoriaus klaidy indikacijos

Klaidos tipas LED indikatorius
e | SIRI™ | OO
pernelyg zema.
porsitas. - | ssknay | CTTF
reatpatniae, | selunate | OO

KABIUY / VINUCIUY |DEJIMAS | DETUVE

1. Paspauskite détuvés sklgstj @ ir istraukite détuves
dangtel].

2. |dékite kabiy arba viniy, kaip paaiskinta toliau.
Modelis BTX553; jdékite kabiy taip, kad jos
kaboty vir§ détuvés kanalo Zemyn nukreiptais ga-
liukais, jkigkite viniy j détuvés kanalo lizdo centra.
Modelis BTX606; jdékite kabiy kuo toliau j priekj
taip, kad kabés kartinélé baty prie détuvés kanalo
virSaus, arba jkiskite viniy taip, kad smaigaliai
remtysi j détuveés kanalo apadcia.
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3. Uzspauskite détuvés dangtelj, kol jj uzsifiksuos
détuvés skigstis.

Pastaba! | détuve nedékite skirtingo ilgio kabiy ar

viniy.

KABIY / VINUCIY ISEMIMAS IS DETUVES

1. Paspauskite détuves sklastj @ ir istraukite détuves
dangtel].

2. Isimkite kabes ar vinis i§ détuvés.

3. Uzspauskite détuvés dangtelj, kol jj uzsifiksuos
détuvés skigstis.

VEIKIMAS

KABIY / VINUCIY KALIMAS

|sitikinkite, kad jrankis geros buklés ir prie jo tinkamai

prijungtas akumuliatorius.

Jrankyje néra maitinimo jungiklio, jrankis tampa akty-

vus ir paruo$tas naudoti, kai tik prie jo prijungiamas

akumuliatorius.

1. Stipriai spauskite apsauging apkaba @ prie apdir-
bamo ruosinio, kol ji jsispaus per kelis milimetrus.

2. Trumpai paspauskite paleidiklj @ir jrankis kals.

3. Atleiskite paleidiklj ir atitraukite jrankj nuo apdir-
bamo elemento.

4. l;l(orédami vél naudoti, pakartokite veiksmus nuo 1
iki 3.

JEGOS REGULIAVIMAS

Naudokite jegos reguliavimo rankenéle ® ruosiniui

apsaugoti ir kabéms tinkamai paruosti.

Pasukite ratukg desinén link ®), kad padidintuméte

kalimo jéga ir kabe / vinj jkaltuméte giliau.

Pasukite ratuka kairén link ), kad sumazintuméte

kalimo jéga ir kabe / vinj jkaltuméte ne taip giliai.

PRIEKINIS DARBINIS LED ZIBINTAS

Jrankio priekyje yra darbinis LED Zibintas.

Norédami jjungti darbinj zibinta, tik paspauskite

paleidiklj ir darbinis Zibintas $vies. Jis $vies, kol bus

laikomas nuspaustas paleidiklis.

PAPILDOMA NAUDOJIMO INFORMACUA

PASTABA: norédami pasiekti geresniy rezul-

taty, jrankj tvirtai prispauskite prie apdirbamos

medziagos.

PASTABA: jstrigus kabei ar vinutei, informacijos

ieSkokite priezidros skyriuje. Pakartotinai i$ jrankio

neis$Saukite norédami pasalinti kamstj, nes tai gali

pazeisti jrankj.

PASTABA: naudojamas jrankis gali Siek tiek

jkaisti. Tai normalu, tadiau jei jrankis jkaista stipriai, jj

i8junkite ir leiskite atvésti.

PASTABA: jrankj naudokite tik su tam skirtu

akumuliatoriumi.

PRIEZIURA

STANDARTINE PRIEZIURA

1. Patikrinkite visus varztus i, jei reikia, juos
priverzkite.

2. Patikrinkite, ar angose néra dulkiy ir purvo.

3. Pries$ jrankj valydami, akumuliatoriy iSimkite.

4. |rankj nuvalykite sausa arba drégna $luoste. NIE-
KADA nenaudokite jokiy tirpikliy.

5. I8valykite détuveés kanala.



6. NENAUDOKITE jokiy alyvy ar tepaly dalims
sutepti.

7. |sitikinkite, ar jrankis néra pazeistas. Prie$ naudo-
dami, pakeiskite dalis arba suremontuokite.

ISTRIGUSIU KABIY / VINUCIY SALINIMAS
1. I8imkite akumuliatoriy i$ jrankio. (6 pav.)
2. Paspauskite détuvés skigstj @ ir istraukite detuves
dangtelj.
3. I8imkite kabes ar vinis i§ détuvés.
4. Pasalinkite jstrigusig kabe ar vinj. Prireikus naudo-
kite jrankj.
5. |kiskite kabiy ar viniy ir uzspauskite détuvés
dangtelj, kol jj uzsifiksuos détuvés sklastis.
6. Prijunkite akumuliatoriy prie jrankio.
|SPEJIMAS!
NEGALIMA keisti $io vinu¢iy kalimo jrankio
ar pridéti specialiy laikikliy detaliy. Tai gali
tapti suzalojimo priezastimi.
Jei, nepaisant kruops$ciy gamybos ir bandymy pro-
cedry, jrankis / jkroviklis sugesty, remontas turéty
bati atliekamas ,Rapid" jrankiy aptarnavimo centre.

ISMETIMAS

BTX553 / BTX606 AKUMULATORA SKAVOTAJS
Sakotnéjo lietosanas noradijumu tulkojums

Atbilst piemérojamajam ES
direktivam

Sis instruments ir izstradats
izmanto$anai kokam vai
tamlidzigiem materialiem, un tas
izmantojams tikai paredzétajiem
mérkiem. Sis instruments paredzéts
tikai personigai lieto$anai.

VISPAREJI
ELEKTROINSTRUMENTU
DROSIBAS BRIDINAJUMI

BRIDINAJUMS Izlasiet

visus bridinajumus, in-

strukcijas, ilustracijas un
@ specifikacijas, kas pievie-

notas Sim elektriskajam
instrumentam. Neievérojot zemak
noraditas instrukcijas, pastav
elektroSoka, uguns un/vai nopietnu
ievainojumu risks.

Péc izlasiSanas saglabajiet

2012/19/EU
EN Elektros ir elektroninés jrangos (EE])
atliekos

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose yra
medziagy ir medziagy, kurios gali pakenkti Zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Sis simbolis ant prietaiso, jo
priedy ar jpakavimo reiskia, kad prietaiso negalima
laikyti neriSiuojamomis buitinémis atliekomis, jj batina
perdirbti atskirai! Atiduokite $j prietaisg elektros ir
elektroninés jrangos perdirbimo surinkimo tagke ES
ar kitose Europos $alyse, turinciose atskiras elektros
ir elektroninés jrangos atlieky surinkimo sistemas.
Tinkamai iSmesdami §j prietaisg padedate iSvengti
Zzalos aplinkai ir visuomenés sveikatai, kurig galéty
sukelti netinkamas elgesys su prietaiso atliekomis.
Medziagy perdirbimas prisideda prie gamtos i$tekliy
tausojimo.

AKUMULIATORIAUS ISMETIMAS

Akumuliatoriy negalima i$mesti j buitines atliekas,
nes juose gali bati toksisky sunkiyjy metaly. Todél
yra taikomos teisinés nuostatos dél pavojingy atlieky
tvarkymo.

Dél to panaudotus akumuliatorius reikia atiduoti j
vietinj atlieky surinkimo punkta.

>

Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais
apziméjums “elektroinstruments”
attiecas gan uz tikla elektroinstru-
mentiem (ar elektrokabeli), gan ari
uz akumulatora elektroinstrumen-
tiem (bez elektrokabela).

1) DROSIBA DARBA VIETA

a) Sekojiet, lai darba vieta bitu
tira un labi apgaismota. Uz
nekartigiem darbgaldiem vai slik-
ta apgaismojuma var viegli notikt
nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstru-
mentus eksploziva vide,
pieméram, uzliesmojosu
Skidrumu, gazu vai putekliu
tuvuma. Darba laika instruments
nedaudz dzirkstelo, un tas var
izsaukt viegli degosu puteklu vai
tvaiku aizdegs$anos.
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c) Stradajot ar elektrisko instru-

mentu, nodrosiniet, lai tuvuma
neatrastos bérni un citas per-
sonas. Citu personu klatbatne
var novérst uzmanibu, un ta rezu-
[tata jOs varat zaudét kontroli par
instrumentu.

2) ELEKTRODROSIBA
a) Elektroinstrumenta kontakt-

daksai jabut piemerotai elek-
trotikla kontaktligzdai. Kontak-
tdaksas konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Nelietoji-
et kontaktdaksas salagotajus,
ja elektroinstruments caur ka-
beli tiek savienots ar aizsarg-
zeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas
piemérota kontaktligzdai, lau;
samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

b) Darba laika nepieskarieties

sazemeétiem priekSmetiem,

pieméram, caurulém, radia-
toriem, plitim vai ledusskap-
jiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt

elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumen-

tu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam ieklTstot
instrument3, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elek-

troinstrumentu aiz elektroka-
bela. Neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot instrumentu
no elektrotikla kontaktligz-
das. Sargajiet elektrokabeli
no karstuma, ellas, asam
Skautném un instrumenta
kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var
bat par céloni elekiriskajam

triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu
arpus telpam, izmantojiet ta
pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru
lietosana arpus telpam ir
atlauta. Lietojot elektrokabeli,
kas piemérots darbam arpus
telpam, samazinas risks sanemt
elektrisko triecienu.

f) Ja elektroinstrumentu tomér
nepiecieSams lietot vietas
ar paaugstinatu mitrumu,
izmantojiet ta pievienosanai
zemsléguma kédes par-
traucéju. Lietojot zemsléguma
kédes partraucéju, samazinas
risks sanemt elektrisko triecienu.

3) PERSONISKA DROSIBA

a) Darba laika saglabajiet
paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkoho-
la, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens
neuzmanibas mirklis var bat par
céloni nopietnam savainojumam.

b) Izmantojiet individualos dar-
ba aizsardzibas lidzeklus.
Darba laika vienmer nésajiet
aizsargbirilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzeklu (puteklu
maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
pielietoSana atbilstosi elektroin-
strumenta tipam un veicama
darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstru-
menta patvaligu ieslégSanos.
Pirms instrumenta pies-
legSanas barosanas avotam



un/vai akumulatoram, ka ari
panemot vai nesot instru-
mentu, parliecinieties, ka tas
ir izslegts. Parnesot elektroin-
strumentu, ja pirksts atrodas uz
ieslédzéja, ka ar pievienojot to
elektrobaroSanas avotam laik3,
kad elektroinstruments ir ies-
legts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

d) Pirms instrumenta ies-
legSanas neaizmirstiet iznemt
no ta reguléjosos instrumen-
tus vai skruvjatslégas. Patro-
natsléga vai skrivjatsléga, kas
pievienota kadai no elektroin-
strumenta kustigajam dalam, var
radit savainojumu.

e) Stradajot ar elektroinstru-
mentu, ieturiet stingru staju.
Darba laika vienmeér sagla-
bajiet lidzsvaru un centieties
nepaslidét. Tas atvieglos in-
strumenta vadibu neparedzétas
situacijas.

f) lzvélieties darbam piemérotu
apgeérbu. Darba laika nenésa-
jiet brivi plandosas dréebes vai
rotaslietas. Turiet matus un
apgeérbu drosa attaluma no
kustigajam detalam. Valigas
drébes, rotaslietas un gari mati
var iekerties instrumenta kustiga-
jas dalas.

g) Ja elektroinstrumentam
ir paredzétas putekiu
nosuk$anas un savaksanas
ierices, sekojiet, lai tas tiktu
pievienotas elektroinstru-
mentam un pareizi darbotos.
Puteklu savacéju izmantosana
mazinas putek|u kaitigo ietekmi.

h) Nelaujiet ieradumam, kas
izveidojas instrumentu biezi

lietojot, novest pie drosibas
principu neievérosanas. Neuz-
maniga riciba 1sa mirkli var izraisrt
nopietnas traumas.

4) ELEKTROINSTRUMENTU
LIETOSANA UN APKOPE

a) Neparslogojiet elektroinstru-
mentu. Katram darbam izveli-
eties piemerotu instrumentu.
Elektroinstruments darbosies
labak un dro$ak pie nominalas
slodzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu,
ja ir bojats ta iesledzejs. Elek-
troinstruments, ko nevar ieslégt
un izslégt, ir bistams lietoSanai,
un to nepiecieSams remontét.

c) Atvienojiet kontaktdaksu no
stravas avota un/vai izne-
miet akumulatoru (ja tas ir
nonemams) no elektriska
instrumenta pirms ta reg-
uléSanas, piederumu mainas
vai elektriska instrumenta
glabasanas. Sadi iespéjams
mazinat elektroinstrumenta ne-
Jjausas ieslégSanas risku.

d) Elektroinstrumentu, kas netiek
darbinats, uzglabajiet vieta,
kur tas nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras
neprot rikoties ar instrumentu
vai kuras nav izlasijusas ta
lietoSanas noradijumus. Ja
elektroinstrumentu lieto ne-
kompetentas personas, tas var
apdraudét cilvéku veselibu.

e) Apkopiet elektroiekartu un tas
papildpiederumus. Parbaudi-
et, vai kustigas detalas nav
nobidijusas vai iestregusas,
vai detalas nav sabojatas, un
vai nav nekadu citu problému,
kas varéetu ietekmét elektroin-
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strumenta izmantosanu. Boja-
jumu gadijuma elektroinstru-
mentu pirms izmantosanas

ir nepiecieSams saremontét.
Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapéc, ka elektroinstruments
pirms lieto$anas nav pienacigi
apkalpots.

f) Savlaicigi notiriet un uzasiniet
griezosos darbinstrumentus.
Rapigi kopti griezgjinstrumenti
ar uzasinatam griezéjkautném
lauj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elek-
troinstrumentus, papildpied-
erumus, darbinstrumentus
utt,, kas paredzéti attiecigajam
pielietojuma veidam. Turklat
janem veéra ari konkrétie dar-
ba apstakli un pielietojuma
ipatnibas. Elektroinstrumentu
lietosana citiem mérkiem, neka
to ir paredzéjusi razotajfirma,
ir bistama un var izraisit ne-
paredzamas sekas.

h) Turiet rokturus un satversanas
virsmas sausas, tiras un
brivas no ellas un taukiem.
Negaiditas situacijas slideni
rokturi un satverSanas virsmas
nelaus iekartu drosi noturét un
kontrolét.

5) AKUMULATORA LIETOSANA
UN APKOPE

a) Uzlade atlauta tikai ar razota-
ja noradito ladetaju. Vienam
akumulatora tipam piemérots
ladétajs var radit aizdegSanas
risku, ja to izmanto ar cita tipa
akumulatoru.

b) Elektroinstrumentu izmantoji-
et tikai ar speciali paredzéeta-
jiem akumulatoriem. Citu
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akumulatoru izmanto$ana rada
traumu un aizdeg$anas risku.

c) Kad akumulators netiek iz-
mantots, neglabajiet to blakus
citiem metala priekSmetiem
(saspraudém, monétam,
atslegam, naglam, skriivém
u.tml.), kas var izveidot sav-
ienojumu starp abam spailém.
Issavienojums pie akumulatora
spailéem var izraisit apdegumus
vai ugunsgréku.

d) Nepiemérotos apstaklos no
akumulatora var izlit skid-
rums; tam nepieskarieties. Ja
esat ar to saskarusies, skarto
vietu noskalojiet Gdeni. Skid-
rumam ieklastot acis, me-
klgjiet medicinisko palidzibu.
No baterijas izlijuSais Skidrums
var izraisit adas kairinajumu un
apdegumus.

e) Neizmantojiet bojatu vai
modificétu akumulatoru vai
instrumentu. Bojati vai modi-
ficéti akumulatori var uzvesties
neparedzami un aizdegties,
eksplodét un traumét lietotaju.

f) Nepaklaujiet akumulatoru
vai instrumentu uguns, vai
karstuma iedarbibai. Paklausa-
na uguns vai temperatdras virs
130°C/265 °F iedarbibai var
izraisit eksploziju.

g) Sekojiet visam uzlades in-
strukcijam un neladeéjiet aku-
mulatoru vai instrumentu tem-
peratira, kas atrodas arpus
instrukcija noradita diapazona.
Nepareiza uzlade vai ladéSana
temperatira, kas atrodas arpus
noradita diapazona, var bojat
akumulatoru vai paaugstinat ta
aizdeg$anas risku.



6) APKALPOSANA

a) Nodrosiniet, lai elektroinstru-

menta remontu veiktu kval-
ificets personals, nomainai
izmantojot tikai originalas
rezerves dalas un piederu-
mus. Tikai ta ir iespéjams no-
drosinat elektroinstrumenta
ilgstosu un nevainojamu darbibu
bez atteicém.

b) Nekad neizmantojiet bojatu

akumulatoru. Akumulatora ap-
kalpoSanu var veikt tikai razota-
|s vai autorizéts pakalpojuma
sniedzgjs.

AN

DROSIBAS BRIDINAJUMI
ATTIECIBA UZ SKAVOTAJU

Vienmér pienemiet, ka instru-
menta atrodas skavas. Ska-
votaja neuzmaniga lieto$ana var
izraisit skavu negaiditu iz§ausanu
un radit ievainojumus.
Nevérsiet instrumentu pret
sevi vai tuvuma esosajiem.
Negaiditas iedarbinasanas re-
zultata var izSauties skava, radot
ievainojumus.

Neiedarbiniet instrumentu,
kamer tas nav cieSi piespiests
darba materialam. Ja instru-
ments nepieskaras materialam,
skava var no ta atlékt.

Iznemot iestrégusas skavas,
atvienojiet instrumentu no
akumulatora. Ja skavotajs ir
pieslégts elektribai, iznemot
lestrégusu skavu, tas var tikt
nejausi iedarbinats.

censoties atbrivot iestrégusu
skavu, ta var iz8auties.
Neizmantojiet So skavotaju el-
ektribas kabelu piestiprinasa-
nai. Tas nav paredzéts elektribas

kabelu piestiprinasanai un var
sabojat to izolaciju, tadgjadi ra-
dot elektribas trieciena risku vai
apdraudot ugunsdro$ibu.

TEHNISKIE PARAMETRI

Akumulatora skavotajs, modela

TS BIX653 BTX606
Skawu tips Rapid 53 Rapid 606
Skavu garums 8-20mm 12-25mm
Skavu kasetes iefilpiba, maks. 156 gab. 100 gab.
Karkasa naglu tips Rapid T8 Rapid T8
Karkasa naglu garums 15-20mm 15-30 mm
Tapu kasetes ietilpiba, maks. 100 gab. 100 gab.
Svars (bez paligiericem) 2160 2120g
Izméri A x P x G (bez

ol ( 26471 x 240mm
Spriegums 18V

leteicama akumulatora jauda 25 Ah

Akumulatora veids

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: 18 V LI-
10

N (5. att)

|eteicamais |adataja tips

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: AL 18V-
20

Skavosanas atrums,
maksimalais nepartrauktais

20 Savieni/min.

=

kumulatora informacija

Akumulatora kapacitate Aptuvenais avienu skaits pec pilnas uzlades, maks.
15Ah 1600
25Ah 2500
40Ah 4000

TROKSNA EMISIJA/VIBRACIIAS

A-izsvarotais skanas spiediena limenis LpA=83,5
dB(A), mainigums K = 3 dB(A). A-izsvarotais
skanas jaudas limenis LwA 94,5 dB(A),
mainigums K = 3 dB(A). leteicams darba laika
instrumenta operatoram lietot dzirdes aizsardzibas
lidzek|us.

Vibracijas kopéja vértibba=3,3 m/s2, mainigums
K=1,5 m/s2. Deklaréta vibracijas kopéja vértiba
noteikta saskana ar standarta testésanas metodi,
un to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus.
Deklaréto vibracijas kopgjo vértibu var izmantot ari
provizoriska iedarbibas novértéjuma.

1 UZMANIBU
A Vibracijas emisija elektroinstrumenta faktiskas

lieto8anas laika var atskirties no deklarétas
kopéjas vértibas atkariba no instrumenta izman-
toSanas veida.

levérojiet piesardzibu, iznemot
iestregusu skavu. Mehanisms
var bt paklauts spiedienam, un,
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Lai aizsargatu instrumenta operatoru, jaidentificé
drosibas pasakumi, kam par pamatu jabat faktis-
kajiem izmantoSanas apstakliem (ievérojot visas
izmanto$anas cikla dalas, pieméram, papildu izman-
toSanas laikam ar laiku, kura instruments ir izslégts
vai darbojas brivgaita).

DEFINICUAS

(1. - 4. attéls)

O Mélite

@ Drosibas aptvere

@ Prieksaja LED darba lampina

©® Pakarinasanas aka stiprinajums*

@ Kasetes aizbidnis

@ Uzgala gumijas paliktnis

© Spéka regulésanas poga

@ Akumulatora LED indikators

(*Pakarinaganas akis komplekta nav ieklauts, tas
nopérkams atseviski)

(5. attéls)

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18 V
akumulators un logotips

MONTAZA

AKUMULATORA NONEMSANAS UN PIEV-
IENOSANA

Piemerots tikai tada veida akumulators, kas
paredzéts izmantosanai ar $o instrumentu. (skatit
5. attélu)

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet fiksatora at-
brivoganas pogu (1) un izbidiet akumulatoru lauka no
ierices (2). (6. attéls)

Lai akumulatoru pievienotu, pabidiet to pretéja vir-
zien, lidz nokliksk savienojums.

ATLIKUSAIS AKUMULATORA UZLADES
LIMENIS

Sis radijums @ sastav no &etram sarkanam LED
lampinam, kas norada atlikuSo ievietotd akumulatora
uzlades limeni. (4. attéls)

Radijums tiek ieslégts, tiklidz akumulators tiek ievie-
tots instrumenta vai ari tiek nospiests spriids. Paliek
ieslégts uz 5 sekundém.

Kad samazinas atlikusais akumulatora uzlades
[imenis, paliek ieslegts mazaks skaits LED lampinu.
Kad atlikusais akumulatora uzlades limenis ir zemaks
par 6%, sak mirgot viena LED lampina.

AKUMULATORA KLUDU RADIJUMI

Ja akumulatora tiek konstaté&ta klada, LED @ atlikusa
akumulatora uzlades limena vieta attélo talak noradi-
tos radijumus, un instrumentu izmantot nav iespé-
jams. (4. attéls)

Akumulatora k|tdu radijumi

Kladas tips | LED radijums
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10 sekundes
mirgo viena LED
lampina

Akumulatora
spriegums ir
kritiski zems

10 sekundes

Akumulators ir mirgo visas LED

parak silts lampinas

10 sekundes
Akumulators . ;
nav atpazits F;r']rqu?nggas LED

SKAVU/TAPU IELADE KASETE

1. Nospiediet aptveres aizbidni @ un izvelciet aptve-
res apvalku.

2. levietojiet skavas vai naglas $adi:
Modelis BTX553; ievietojiet skavas, kas
parkarajas pari aptveres kanalam ar galiem uz leju,
vai ievietojiet naglas aptveres kanala rievas centra.
Modelis BTX606; ievietojiet skavas, cik talu uz
prieksu tas ir iesp&jams, &, lai skavas kronitis batu
vérsts virziena uz aptveres kanala augsu, vai ie-
vietojiet naglas ta, lai gali atbalstitos pret aptveres
kanala apaksu.

3. Aizveriet aptveres apvalku, lidz tas drosi saslédzas
ar aptveres aizbidni.

Uzmanibu! Neievietojiet aptveré kopa dazadu garumu

skavas vai naglas.

SKAVU/TAPU IZNEMSANA NO KASETES

1. Nospiediet aptveres aizbidni @ un izvelciet apt-
veres apvalku.

2. Iznemiet no aptveres skavas vai naglas.

3. Aizveriet aptveres apvalku, [idz tas drosi saslédzas
ar aptveres aizbidni.

PIELIETOSANA

SKAVOSANA/NAGLOSANA

Parliecinieties, ka instruments ir laba darba stavokli

un ka akumulators ir pareizi pievienots instrumentam.

Instrumentam nav ieslég$anas slédza; tiklidz tam

ir pievienots akumulators, tas ir ieslégts un gatavs

izmanto$anai.

1. Ciesi piespiediet drosibas aptveri @ pret darba
virsmu lidz ta iespiezas pa daziem milimetriem.

2. Isi nospiediet méliti @, un instruments iz8aus
naglu.

3. Atlaidiet méliti un nonemiet instrumentu no saga-
taves.

4. Lai atkal iz8autu skavu, atkartojiet 1. lidz 3. soli.

SPEKA REGULESANA

Lai aizsargatu sagatavi un lautu skavam nostaties pa-

reiza stavokli, izmantojiet spéka regulésanas pogu ©.

Lai palielinatu dzisanas spéku un skavu/naglu iedzitu

dzilak materiala, pagrieziet riteni pa labi virziena uz .

Lai samazinatu dziSanas spéku un skavu/naglu iedzitu

mazaka dziluma, pagrieziet riteni pa kreisi virziena uz

PRIEKSEJA LED DARBA LAMPINA

Instrumenta priek8dala atrodas LED darba lampina.
Lai iesleégtu darba lampinu, nospiediet méliti, un ta
uz 15 sekundém ieslégsies. Ta paliks ieslégta tik ilgi,



kamér bls nospiesta mélite.

PAPILDU INFORMACIJA PAR EKSPLUATACIJU
PIEZIME. Lai sasniegtu labakus darba rezultatus,
piespiediet instrumentu darba virsmai.

PIEZIME. Ja skava vai tapa iesprust, izlasiet
sadalu par apkopi. NEIZSAUJIET skavas vai tapas
atkartoti, lai novérstu iesprasanu, jo tadéjadi instru-
ments var tikt sabojats.

PIEZIME. Instruments darba laika var uzsilt. Tas
ir normali, tomér, ja instruments klGst karsts, lieto$ana
japartrauc, lidz tas atdziest.

PIEZIME. Izmantojiet riku tikai ar tam paredzéto
akumulatoru.

APKOPE

STANDARTA APKOPE

1 Parbaudiet visas skrives un vajadzibas gadijuma
tas piegrieziet.

2. Notfiriet putekjus un netirumus no visam
ventilacijas atverém.

3. Pirms rika tiri$anas iznemiet akumulatoru.

4. Nofiriet instrumentu ar sausu vai mitru dranu.

NEKADA GADIJUMA nelietojiet $kidinataju.

Uzturiet kasetes kanalu tiru.

NEAPSTRADAJIET dalas ar ellu vai smérvielu.

Parbaudiet, vai skavotajs nav sabojats. Pirms
lietoSanas nomainiet vai salabojiet to.

No o

IESPRUDUSAS SKAVAS/TAPAS IZNEMSANA

1. Iznemiet no instrumenta akumulatoru. (6. attéls)

2. Nospiediet aptveres aizbidni @ un izvelciet aptve-
res apvalku.

3. Iznemiet no aptveres skavas vai naglas.

4. lznemiet iespriduso skavu vai naglu. Ja
nepiecie$ams, izmantojiet instrumentu.

5. levietojiet skavas vai naglas un aizveriet aptveres

BTX553 / BTX606 AKUMULATOROVA SPONKOVACKA

Preklad originalniho navodu

Splfiuje prislusné smérnice EU
Tento nastroj je uren pro pouziti na
dfevo nebo jemu podobné mate-
rialy a mél by byt pouzivan pouze
pro tyto ucely. Tento nastroj je
uréen pouze pro soukromé pouZziti.
OBECNA BEZPECNOSTNI

UPOZORNENI PRO
ELEKTRICKE NASTROJE

VAROVANI Prectéte si véechna
bezpecnostni
upozornéni, pokyny, ilustrace a

apvalku, lidz tas saslédzas ar aptveres aizbidni.
6. No jauna ievietojiet instrumenta akumulatoru.

UZMANTBU!
A NEPARVEIDOIJIET naglotaja dalas un ne-
pievienojiet tam Tpadas paligierices. Tas var

izraisit miesas bojajumus.

Ja riks/ladétajs, neskatoties uz ripigajam razo$anas
un testésanas procedaram, tomér ir sabojajies,
remonts ir javeic "Rapid Tools” servisa centra.

UTILIZACLJA

2012/19/EU
E EN Elektrisko un elektronisko iekartu

atkritumi (EEIA)

Elektriskas un elektroniskas ierices satur
materidlus un vielas, kuram var bat kaitiga ietekme uz
cilvéku veselibu un vidi. Ja uz ierices, tas piederumiem
vai iepakojuma redzams $ads simbols, tas nozimé,
ka ierici nedrikst izmest kopa ar neskirotiem sadzives
atkritumiem, bet ta ir janodod atseviski! Atbrivojie-
ties no ierices vietas, kuras parstradei tiek pienemti
elektriska un elektroniska aprikojuma atkritumi ES un
citu Eiropas valstu teritorija, kuras ieviestas atseviskas
sistémas elektriska un elektroniska aprikojuma atkri-
tumu savaksanai. Atbrivojoties no ierices pienacigi,
jUs palidzat novérst iesp&jamo apdraudé&jumu videi
un sabiedribas veselibai, ko varétu radit aprikojuma
atkritumu nepienaciga apstrade. Materialu parstrade
palidz saglabat dabas resursus.

BATERIJU UTILIZACLJA

Baterijas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritum-
iem, jo tas var saturét toksiskus smagos metalus
un uz tam attiecas bistamos atkritumus reguléjosie
noteikumi.

Tadé| baterijas janodod vietéja bateriju nodo$anas
punkta.

C

specifikace dodané
A s timto elektrickym
naradim. Nedodrzeni véech
@ nize uvedenych pokynt méze
mit za nasledek uraz elek-
trickym proudem, pozar nebo vazné
zranéni.
VSechna upozornéni a po-
kyny ulozte pro pozdéjsi mozné
pouziti.
Pojem ,elektricky nastroj” odkazuje
ve varovanich na elektricky napa-
jeny (kabelovy) elektricky nastroj
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nebo akumulatorem napajeny
(bezdratovy) elektricky nastroj.

1) BEZPECNOST PRACOVNIHO
MISTA

a) Pracovni misto udrzujte v &is-
toté a dobre osvétlené. Nep-
oradek nebo Spatné osvétlena
mista mohou zpUsobit nehody.

b) Nastroj nepouzivejte ve
vybusnych prostredich,
napriklad v prostredich s
pritomnosti horlavych kapalin,
plynt nebo prachu. Elektrické
nastroje vytvareji jiskry, diky
kterym se prach nebo vypary
mohou vznitit.

c) P¥i pouziti nastroje udrzujte
déti a okolo stojici osoby v
bezpecné vzdalenosti. Pri
rozptyleni mlzete ztratit nad
pristrojem kontrolu.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréka elektrického nastroje
se musi shodovat s elektrick-
ou zasuvkou. Zastrcku nikdy
zadnym zpusobem neupravu-
jte. Pro nastroje s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte
zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a shodu-
jici se elektrické zasuvky snizuji
riziko urazu elektrickym proudem.

b) Vyvarujte se télesného kon-
taktu s uzemnénymi plo-
chami, jako je potrubi, topeni,
sporaky a chladnicky. Je-li vase
télo uzemnéno, existuje zvysené
riziko urazu elektrickym proudem.

c) Chraiite elektricky nastroj
pred destém a vlhkem. Vni-
knuti vody do elektrického
nastroje zvysuje riziko urazu elek-
trickym proudem.
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d) Elektricky kabel pouzivejte k
jeho ucelu. Nikdy kabel nep-
ouzivejte na prenaseni, tahani
nebo odpojovani nastroje.
Kabel udrzujte z dosahu
tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohybujicich se soucasti.
Poskozeny nebo zapleteny kabel
zvy8uje riziko urazu elektrickym
proudem.

e) P¥i obsluhovani elektrického
nastroje venku pouzijte prod-
luzovaci kabel vhodny pro
venkovni pouziti. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni pouziti
snizuje riziko urazu elektrickym
proudem.

f) Pokud se pouziti elektrického
naradi nelze vyvarovat, pouzi-
jte ochranny jisti€. Pouziti
ochranného jistice snizuje riziko
urazu elektrickym proudem.

3) BEZPECNOST OSOB

a) Budte opatrni, davejte po-
zor na to, co délate, a pri
pouzivani nastroje pouzive-
jte zdravy rozum. Elektricky
nastroj nepouzivejte, kdyz
jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo léku.
Chvile nepozornosti béhem
provozu nastroje mdze mit za
nasledek vazné poranéni.

b) Pouzivejte osobni ochran-
né prostredky. Vzdy noste
ochranné bryle. Ochranné
prostredky, jako jsou maska
proti prachu, bezpe&nostni obuv
s protiskluzovou podrazkou,
prilba nebo ochranna sluchatka
pouzita za nélezitych podminek,
snizuji riziko poranéni.

c) Zabrarite neumyslnému
uvedeni do provozu. Pred



pripojenim zdroje napajeni
anebo akumulatoru, zved-
nutim nebo prenasenim stroje
se ujistéte, ze vypinac je ve
vypnuté poloze. Noseni nastro-
je s prstem na vypinac¢i nebo
zapojeni nastroje se zapnutym
vypinacem muze vést ke vzniku
urazu.

d) Pfed zapnutim elektrického

nastroje odstrante serizovaci
kli¢ nebo podobny nastroj.
Kli¢ ponechany na rotujici ¢asti
elektrického nastroje maze mit
za nasledek poranéni osob.

e) P¥ilis se nepredklanéjte.

f)

Pouzivejte vhodnou obuv a
za vSech okolnosti udrzujte
rovnovahu. V ne¢ekanych situ-
acich vam umozni zajistit si lepsi
kontrolu nad nastrojem.

Noste vhodny odév. Nenoste
volny odév nebo Sperky.
Vlasy, odév a rukavice udrzu-
jte z dosahu pohybuijicich se
soucasti. Volny odév, Sperky
nebo dlouhé vlasy se do po-
hybujicich se sou¢asti mohou
zachytit.

g) Jsou-li zafizeni vybave-

na pripojenim zarizeni na
odsavani prachu a sbérného
zarizeni, ujistéte se, ze jsou
takova zarizeni pfipojena a
spravné pouzivana. Pouziti
zafizeni na odsavani prachu
mUze snizit rizika souvisejici s
vyskytem prachu.

h) Nedovolte, aby znalosti

ziskané ¢astym pouzivanim
nastroju otupily vasi pozor-
nost a prestali jste dbat na
zasady bezpecnosti pri praci
s nastrojem. Nedbalost mize

zpusobit vazné zranéni ve zlom-
ku sekundy.

4) POUZIVANI ELEKTRICKEHO
NASTROJE A PECE O NEJ

a) Elektricky nastroj neprepine-
jte. Pro dané pouziti pouzive-
jte spravny elektricky nastroj.
Spravny elektricky nastroj vykona
praci lépe a bezpec¢néji rychlosti,
na kterou byl sestrojen.

b) Elektricky nastroj nepouzive-
jte, pokud jej nelze zapnout
a vypnout pomoci vypinace.
Kterykoli elektricky nastroj, jenz
nelze ovladat vypinacem, je
nebezpedny a je tfeba jej opravit.

c) Pied provadénim jakychkoli
uprav, vyménou prislusenstvi
nebo ulozenim nastroje vypo-
jte zastrcku ze zdroje napajeni
a vyjméte z nastroje aku-
mulator. Takova preventivni bez-
pecnostni opatfeni snizuji riziko
nahodného spusténi nastroje.

d) Neéinny elektricky nastroj
skladujte mimo dosah déti
a osobam, které s nastro-
jem nejsou obeznameny
nebo neznaiji tyto pokyny,
znemoznéte jeho pouzivani.
Elektrické nastroje jsou v rukach
neproskolenych uzivateldl nebez-
pecne.

e) Provadéijte udrzbu elek-
trickych nastroju a pfislusen-
stvi. Zkontrolujte, zda jsou
pohyblivé ¢asti spravné
zarovnany a nikde nevaznou,
zda nejsou zadné casti stroje
poskozeny, a ovérte vSechny
dalsi podminky, které mohou
ovlivnit spravny chod nastroje.
Je-li nastroj poskozen, pred
pouzitim jej opravte. Mnoho

105



nehod je zplsobeno Spatné
udrzovanymi nastroji.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré
a Cisté. Radné udrzované rezné
nastroje s ostrymi feznymi Cepe-
lemi se budou pravdépodobné
méné zasekavat a bude snazsi je
ovladat.

g) Elektricky nastroj, pfislusen-
stvi a nasazovaci adaptéry
atd. pouzivejte v souladu s
témito pokyny, pricemz dbe-
jte na pracovni podminky a
provadénou praci. Pouziti elek-
trického nastroje k jiné ¢innosti,
nez pro kterou je uréen, mize
mit za nasledek vznik nebez-
pecné situace.

h) Udrzujte rukojeti a uchopo-
vaci plochy suché, Cisté a bez
oleju a maziv. Kluzké rukojeti a
uchopovaci plochy neumoznuji
bezpecnou manipulaci a ov-
ladani nastroje v neocekavanych
situacich.

5) POUZITI A UDRZBA AKU-
MULATOROVEHO NASTROJE

a) Dobijejte pouze s nabijec¢kou
uréenou vyrobcem. Nabijecka,
ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatoru mize pii pouziti s
Jinym akumulatorem zpUGsobit
nebezpedi pozaru.

b) Elektrické nastroje pouzivejte
pouze s urcenymi akumulato-
ry. Pouziti jinych akumulatord
muze zpUsobit nebezpedi
zranéni a pozaru.

c) Pokud akumulator nep-
ouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych predmétd, jako
jsou sponky na papir, mince,
hrebiky, Srouby nebo jiné
malé kovové predmeéty, které
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by mohly vzajemné premostit
obé svorky. Zkratovani svorek
akumulatoru mize zpUsobit
popaleniny nebo pozar.

d) Za nevhodnych podminek
muize z akumulatoru uniknout
kapalina; zabrante kontaktu.
Pokud dojde k nahodnému
kontaktu, oplachnéte kapalinu
vodou. Pri kontaktu s o¢ima
vyhledejte lékarskou pomoc.
Kapalina unikla z akumulatoru
mUze zpusobit podrazdéni nebo
popaleniny.

e) Nepouzivejte akumulator
nebo nastroj, ktery je
poskozen nebo modifikovan.
Poskozené nebo modifikované
akumulatory se mohou chovat
nepredvidatelnym zpisobem,
ktery mize mit za nasledek
pozar, vybuch nebo nebezpeci
zranéni.

f) Nevystavujte akumulator nebo
nastroj ohni nebo nadmérné
teploté. Vystaveni ohni nebo
teplotdm nad 130 °C / 265 °F
muze zpUsobit explozi.

g) Dodrzujte vdechny pokyny
pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo nastroj
mimo rozsah teplot uvedeny
v navodu. Nespravné nabijeni
nebo teploty mimo uvedeny roz-
sah mohou poskodit akumulator
a zvysit nebezpedi pozaru.

6) SERVIS

a) Svuj elektricky nastroj ne-
chejte opravit kvalifikovanou
osobou pouzivajici pouze
originalni nahradni dily. Za-
jistite tim zachovani bezpe¢nosti
svého nastroje.

b) Nikdy neopravujte poskozené



akumulatory. Servis aku-
mulator( smi provadét pouze
vyrobce nebo autorizovany

v kontaktu s pracovni plochou,
sponka se mlze od cilové
plochy odchylit.

Pokud se sponka v nastroji
zasekne, odpojte jej od zdroje
napajeni. Pri odstrariovani zase-
knuté sponky se muize sponka
nahodné spustit, je-li stale zapo-
jena do zasuvky.

Pri odstranovani zaseknuté
sponky postupujte opatrné.
Mechanismus mize byt pod
tlakem a ve snaze uvolnit zase-

pozaru.

TECHNICKA SPECIFIKACE

H Akumulétorova sponkovacka,
servis. silo modely BTX663 BTX606
A Typ nastfelovaci sponky Rapid 53 Rapid 606
Délka nastielovact sponky 8-20mm 12-25mm
. = Kapacita z4sobniku nastfelovacich ks 10k
BEZPECNOSTNI POKYNY PRO | sonekmex.
Typ hiebik Rapid T8 Rapid T8
S PON KOVACKU Délka hebikil 15-20mm 15- 30 mm
- - T Kapacita zasobniku nastielovacich
Vz'dy rr_Iejte na pamqtl, Z? hfept?ﬂ?u Uz]aasxu niku nastielovacic 0ks 10ks
nastroj obsahuje upinaci Hmnost enso) 2160 g 2120g
pI'ka Neopatrné manipu|ace Rozméry Vx 8 x D (jen stroj) 264x 71 x 240 mm
v oy : | Napét 18V
Se, sponkovacvk OU, muzg mit \,Z a , Doporugend kapacita bateria 25 Ah
nasledek negcekgvane vystrgle,nl — (BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: 18V LI
sponek a zplsobit tak poranéni. 10N 0br. 5
Nemifte néstrojem na sebe Doporubeny yp rebiedly (BOSCH) POWER FURZ;[\]LLALLIANGE: AL18V-
ani na osoby ve vasi blizkos- Maximalni rychlost sponkovani 20 vjstield/min
ti. PFI neoCekavaném SpUéténi nformace 0 batei
dOjde k vystFeIeni sponky, ktera Vikon Pocet wstieli na plné nait, max.
muze zplsobit poranéni. ;gﬁg ;ggg
Nastroj nespoustéijte, pokud 408 4000
neni pevne umistén na pra-
covni plose. Pokud neni nastroj TS S R

= A-vazeny akusticky tlak LpA=83,5 dB(A),
nepfesnost K=3 dB(A).
A-vazeny akusticky tlak LwA=945 dB(A),
nepresnost K=3 dB(A). Doporugeni pro obsluhu,
aby pouZivala ochranu sluchu.
Celkova uroven vibraci=3,3 m/s2, nepfesnost
K=1,5 m/s2. Deklarovana celkova uroveri vibraci
byla namérena v souladu se standardni testo-
vaci metodou a Ize ji pouzit k porovnani jednoho

nastroje s druhym.

Deklarovanou celkovou urover vibraci Ize také
pouzit v pfedbézném posouzeni vystaveni

vibracim.

AN

! UPOZORNENI

Emise vibraci béhem skute&ného pouzivani
nastroje se mlze lisit od deklarované celkové

hodnoty v zavislosti na zplisobech pouzivani nastroje.

Je tfeba urcit bezpecnostni opatfeni na ochranu
obsluhy, ktera jsou zalozena na odhadu expozice ve
skuteénych podminkéch pouziti (s pfihlédnutim ke
v8em &astem pracovniho cyklu, jako jsou &asy, kdy
je nastroj vypnuty a kdy bézi naprazdno, kromé ¢asu,
kdy se pouziva).

knutou sponku muze dojit k
jejimu silnému vystreleni.

* Tuto sponkovacku nepouzive-
jte k uchyceni elektrickych ka-
bell. Neni ur¢ena k instalaci ele-
ktrickych kabell, mlze poskodit
jejich izolaci a tim zpUsobit uraz
elektrickym proudem nebo vznik

DEFINICE

(Obrazek 1 - 4)
@ Spoust
@ Bezpednostni pojistka
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@ Predni pracovni LED svétlo

® Drzék pro zavésny hak*

@ Zapadka zasobnikui

@ Pryzova podlozka nosu

® Knoflik pro nastaveni sily

@ LED indikator baterie

(*Zavésny hak neni soucasti dodavky, prodava se
samostatng)

(Obrazek 5)

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18V
baterie a logo

MONTAZ

VYJMUTI A PRIPOJENi AKUMULATORU
Pouzivejte pouze typ akumulatoru uréeny pro
pouziti s timto naradim. (viz obrazek 5)

Chcete-li baterii vyjmout, stisknéte odblokovaci tlacit-
ko (1) a vysunite baterii ze stroje (2). (Obrazek 6)

P¥i zapojeni baterie ji zasunte do stroje az do polohy,
kdy dojde k zacvaknuti spojd.

KAPACITA BATERIE

Tato indikace @ je tvoFena &tyfmi &ervenymi LED
diodami, které ukazuji zbytkovou kapacitu viozené
baterie. (Obrazek 4)

(1111

Indikace se zapne po vlozZeni baterie do naradi
nebo po stisknuti samotné spousté. Zistane svitit 5
sekund.

S klesajici zbytkovou kapacitou v baterii bude svitit
stale méné LED diod.

Jakmile zbytkova kapacita klesne pod 6 %, za¢ne
jedna LED dioda blikat.

INDIKACE CHYB BATERIE

Pokud je zjisténa chyba v baterii, LED diody @ budou
misto zbytkové kapacity zobrazovat nasledujici indik-
ace a naradi nebude fungovat. (Obrazek 4)

Indikace chyb baterie
Typ chyby LED indikace
- : Jedna LED blika
Napéti baterie
je kriticky nizké ggkﬂﬂgu 10 RN
e | V8echny LED
Baterie je pfilis | o
: ji po dobu 10 rrrry
horka sekund
. Dvé LED diody
Baterie nebyla Mt
; blikaji po dobu 10 4E4
rozpoznana sekund

PLNENi SPONEK/HREBIKU DO ZASOBNIiKU

1. Stisknéte zapadku zasobniku @ a vytahnéte kryt
zasobniku.

2. Vlozte sponky nebo hrebiky takto:

Model BTX553; vlozte sponky pres kanal zasob-
niku s hroty sméfujicimi dol nebo vlozte hiebiky
do stfedu drazky kanalu zasobniku.
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Model BTX606; vlozte sponky co nejdale
dopredu, s korunkou sponky proti horni ¢asti
zasobniku, nebo vlozte hiebiky s hroty opfenymi o
spodni ¢ast kanalu zasobniku.

3. Zaviete kryt zasobniku, dokud bezpe¢né neza-
padne zapadka do zasobniku.

Poznamka! Nedavejte do zasobniku sponky nebo

htebiky riznych délek. .

VYJMUTI SPONEK/HREBIKU ZE ZASOBNIKU

1. Stisknéte zapadku zasobniku @ a vytahnéte kryt
zasobniku.

2. Odstrarite sponky nebo hiebiky ze zasobniku.

3. Zavrete kryt zasobniku, dokud bezpecné neza-
padne zapadka do zasobniku.

OBSLUHA

NASTRELOVANI SPONEK/HREBIKU

Ujistéte se, Ze je natadi v dobrém provoznim stavu a
akumulator je spravné piipojen.

Nastroj nema zadny vypinac, jakmile je k nastroji
pipojena baterie, nastroj je aktivni a pfipraveny k
pouziti.

1. Pevné stisknéte bezpe¢nostni pojistku @ proti
pracovnimu dilu, dokud neni vtlacen dovnitt o
nékolik milimetrd.

Kratce stisknéte spoust @ a nastroj vystieli.
Uvolnéte spoust a zvednéte nastroj

Chcete li znovu vysttelit sponu, opakuijte kroky 1
az 3

SERIZENI SiLY

Pouzijte knoflik pro nastaveni sily ®, abyste chranili
obrobek a umoznili spravné nastaveni spon.
Otogenim knofliku doprava smérem k @ zvysite

silu uderniku a zatlacite sponku/hiebik hloubéji do
materialu.

Otog&enim knofliku doleva smérem k © snizite silu
uderniku a dosahnete mensi hloubky zapichovani do
materialu.

PREDNI LED PRACOVNI SVETLO

V predni asti naradi je umisténa LED dioda pracov-
niho svétla.

Pro aktivaci pracovniho svétla stisknéte pouze spoust
a pracovni svétlo se na 15 sekund rozsviti. Zistane
svitit, dokud bude stisknuta spoust.

DOPLNUJICI PROVOZNI INFORMACE
POZNAMKA: Pro dosazeni lepsiho vykonu
pritisknéte nastroj na pracovni plochu.
POZNAMKA: V pripadé zaseknuti sponky nebo
hiebiku si pfectéte kapitolu vénovanou udrzbé.
Pro uvolnéni zaseknuté sponky nestiskavejte
spoustovy spina¢ znovu, mohlo by dojit k poskozeni
nastroje.

POZNAMKA: Béhem provozu se muize nastroj
zahrat. Je to bézné, ale pokud nastroj zacne byt az
prili$ horky, méli byste jej prestat pouzivat, dokud
nevychladne.

POZNAMKA: Pouzivejte nastroj se zvlast k tomu
uréenym paketem baterii.

UDRZBA

A wnN

STANDARDNIi UDRZBA



1. Zkontrolujte vSechny Srouby a v pfipadé potieby
je utahnéte.

2. VSechny vétraci otvory udrzujte bez prachu a
nedistot.

3. Pred ¢isténim nastroje vyjméte paket baterii.

4. Nastroj Cistéte suchym nebo navlh¢enym
hadtikem. NIKDY nepouzivejte zadné
rozpoustédlo.

5. Kanalek zasobniku udrzujte v Cistoté.

6 Zadné soucasti NEOLEJUJTE ani NEPRO-
MAZAVEJTE.

7. Ujistéte se, ze sponkovacka neni poskozena. Pred
pouzitim takovou sponkovacku vymérite nebo
opravte.

VYJMUTi ZASEKNUTE SPONKY / HREBIKU

1. Vyjmuti baterie z naFadi. (Obrazek 6)

2. Stisknéte zapadku zasobniku @ a vytahnéte kryt
zasobniku.

3. Odstrarite sponky nebo hiebiky ze zasobniku.

4. Odstranite zaseknutou svorku nebo hrebik. V
piipadé potieby pouzijte vhodné naradi.

5. Vlozte sponky nebo hiebiky a zaviete kryt zasob-
niku, dokud nezapadne do zapadky zasobniku.

6. Znovu pfipojte baterii k naradi.

UPOZORNENI!
A NEUPRAVUIJTE &asti této nastrelovacky
hiebikd ani nepfipeviiujte specialni pfipravky.
To mUZe vést ke zranéni osob.
Pokud by doslo k poruse nastroje/nabijecky bez

BTX553 / BTX606 BATERIOVA SPONKOVACKA

Preklad p6vodnych pokynov

Viyhovuije prislusnym smerniciam EU
Tento nastroj je uréeny na pouzitie
na drevo alebo jemu podobné ma-
teridly a mal by byt pouzivany iba na
tieto ucely. Tento nastroj je urCeny
iba na sukromné pouzitie.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA PRE PRACU S
ELEKTRICKYM NARADIM

VAROVANIE Precitajte si
vSetky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, ilust-
@ racie a Specifikacie dodané
s tymto elektrickym nara-
dim. Nedodrzanie vSetkych nizsie
uvedenych pokynov méze mat za

ohledu na pédi, kterd jim byla vénovana pfi vyrobé
a zkouskach, mélo by opravu provést stredisko po-
prodejniho servisu nastrojti spole¢nosti Rapid.

LIKVIDACE

2012/19/EU
ﬁ EN Odpadni elektricka a elektronicka

zarizeni (OEEZ)

Elektricka a elektronicka zafizeni obsahuiji
materidly a latky, které mohou mit $kodlivé uginky
na lidské zdravi a Zivotni prostredi. Tento symbol na
pristroji, pfislusenstvi nebo baleni znaci, ze s danym
pristrojem nesmi byt nakladano jako s netfidénym
komunalnim odpadem, ale je nutné jej likvidovat
oddélené. V ramci EU a v ostatnich evropskych
zemich, které provozuji systémy na sbér elektrického
a elektronického vybaveni, odneste pfistroj k likvidaci
do sbérného dvora uréeného k recyklaci odpadovych
elektrickych a elektronickych zafizeni. Radnou likvidaci
pristroje pomahate eliminovat mozna rizika pro Zivotni
prosttedi a vefejné zdravi, ktera jinak mohou vzni-
knout v disledku nespravného nakladani s odpadem.
Recyklace material(i pfispiva k ochrané prirodnich
zdrojh.
LIKVIDACE BATERIE
Baterie nelze likvidovat s béznym domacim odpadem,
mohou obsahovat toxické tézké kovy a podléhaji
predpisim o nebezpe¢ném odpadu.
Z tohoto diivodu zlikvidujte pouzité baterie v mistnim
sbérmném misté.

GO

nasledok uraz elektrickym pradom,
poziar alebo vazne zranenie.
VSetky upozornenia a pokyny si
uschovaijte na buduce pouzitie.
Pojem ,elektrické naradie”
pouzivany v upozorneniach sa
vztahuje na ru¢né elektrické nara-
die napajané zo siete (s privodnou
&nurou) alebo na ruéné elektrické
naradie napajané akumulatorovou
batériou (bez privodnej nury).
1) BEZPECNOST PRACOVNE-
HO PRIESTORU
a) Udrzujte pracovny priestor
v Cistote a dobre osvetleny.
Neporiadok na pracovisku a
neosvetlené priestory mézu byt
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pri¢inou urazov.

b) Nepouzivajte elektrické
naradie v prostredi s nebez-
pecenstvom vybuchu, kde sa
nachadzaju napriklad horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické naradie je zdrojom
iskrenia, ktoré mdze zapalit prach
alebo vypary.

c) Pri pouziti nastroja udrzujte
deti a okolo stojace osoby
v bezpecnej vzdialenosti. V
pripade odputania vasej pozor-
nosti mozete stratit kontrolu nad
naradim.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréka privodnej $nury
elektrického naradia sa musi
hodit do napajacej zasu-
vky. Zastrcka sa v ziadnom
pripade nesmie upravovat.

S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte zasu-
vkové adaptéry. Neupravené
zastréky a zodpovedajuce za-
suvky znizuju riziko Urazu elek-
trickym pradom.

b) Nedotykajte sa uzemnenych
povrchov, ako su potru-
bia, radiatory, sporaky a
chladnicky. Ked je vase telo
uzemnene, riziko zasahu elek-
trickym pradom je vysSie.

c) Nevystavujte elektrické
naradie dazdu alebo vihkému
prostrediu. Vniknutie vody do el-
ektrického naradia zvysuje riziko
urazu elektrickym pradom.

d) Nezatazujte kabel. Nep-
ouzivajte privodnu Snuru na
prenasanie naradia, na jeho
vesanie, ani za nu nevytahujte
zastrcku zo zasuvky. Privod-
nu $nuru uchovavajte mimo
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dosahu tepla, oleja, ostrych
hran alebo pohyblivych casti.
Poskodené alebo spletené kable
zvy8uju riziko urazu elektrickym
prudom.

e) Pri praci s naradim vonku
pouzivajte predlzovaci kabel
vhodny na vonkajsie pouzitie.
Pouzivanie kabla uréeného na
vonkajsie pouzitie znizuje riziko
urazu elektrickym pradom.

f) Ak je praca s elektrickym
naradim na vlhkom mieste
nevyhnutna, pouzite pre-
rusova¢ uzemnovacieho
obvodu. Pouzivanie prerusovaca
uzemniovacieho obvodu znizuje
riziko urazu elektrickym prudom.

3) BEZPECNOST 0SOB

a) Budte pozorni, davajte pozor
na to, ¢o robite a k praci s el-
ektrickym naradim pristupujte
rozumne. Nepouzivajte elek-
trické naradie, ked ste unaveni
alebo ked ste pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pri praci s
elektrickym naradim moéze viest k
vaznemu zraneniu 0s0b.

b) Pouzivajte osobné ochran-
né pomaocky. Vzdy noste
ochranné okuliare. Ochranné
prostriedky, ako je respirator,
bezpe&nostna obuv s protiSmyk-
ovou upravou, pevna prilba ale-
bo chrani¢e sluchu, pouzivané v
zodpovedajucich podmienkach,
znizuju riziko poranenia.

c) Zabrarnte nahodnému spuste-
niu. Pred pripojenim k napa-
janiu alebo pred vlozenim
batérie, zdvihnutim alebo
prenasanim naradia sa uistite,
Ze je spinac v polohe vypnuté.



Prenasanie naradia s prstom na
spinaci alebo zapajanie vidlice
elektrického naradia so zap-
nutym spina¢om moze viest k
nehodam.

d) Pred zapnutim elektrického
naradia odstrante vSetky
nastavovacie nastroje alebo
klu€e. Nastavovaci nastroj alebo
klug, ktory ponechate pripevneny
k otacajucej sa Casti elek-
trického naradia, méze sposobit
poranenie osob.

e) Pracujte len tam, kam bez-
pecne dosiahnete. Vzdy
udrzujte stabilny postoj a
rovnovahu. To umozriuje lepSiu
ovladatelnost elektrického nara-
dia v neocakavanych situaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste
volny odev alebo Sperky.
Vlasy, odev a rukavice udrzu-
jte z dosahu pohybujucich
sa sucasti. Volny odev, Sperky
alebo dlhé vlasy sa mézu zachyt-
if do pohybujucich sa sucasti.

g) Ak su zariadenia uréené na
pripojenie prislusenstva na
odsavanie a zber prachu,
uistite sa, Zze su pripojené a
spravne sa pouzivaju. Pouzitie
prisludenstva na zber prachu
moéze obmedzit rizika suvisiace s
prachom.

h) Nedovolte, aby vas znalosti
ziskané z ¢astého pouzivania
naradia viedli k sebauspoko-
jeniu a ignorovaniu zasad
bezpecnosti naradia. Nepo-
zorné konanie méze v zlomku
sekundy sposobit vazne po-
ranenie.

4) POUZIVANIE ELEKTRICK-
EHO NARADIA A JEHO

UDRZBA

a) Elektrické naradie nepretazu-
jte. Na svoju pracu pouzivajte
spravne elektrické naradie.
Spravny typ elektrického naradia
bude pracovat lepsie a bez-
pecnejsie v podmienkach, pre
ktoré bol vyrobeny.

b) Nepouzivajte elektrické
naradie, ak sa neda spinacom
zapnut a vypnut. Kazdé elek-
trické naradie, ktoré sa neda ov-
ladat spinatom, je nebezpecné
a musi sa opravit.

c) Pred vykonavanim akych-
kolvek uprav, vymenou
prislusenstva alebo ulozenim
nastroje vypojte zastrcku zo
zdroja napajania a vyberte z
nastroja akumulator. Takéto
preventivne bezpe&nostné opa-
trenia znizuju riziko ndhodného
spustenia nastroja.

d) Ulozte elektrické naradie
mimo dosahu deti a ne-
dovolte osobam, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym
naradim alebo s tymito pokyn-
mi, aby s naradim pracovali.
Elektrické naradie je v rukach
neskolenych pouzivatelov nebez-
pecné.

e) Elektrické naradie a prislusen-
stvo udrzujte. Skontrolujte
vychylenie ¢i zaseknutie
pohyblivych ¢asti, poskode-
nie jednotlivych dielov a iné
okolnosti, ktoré mézu mat
vplyv na chod elektrického
naradia. Poskodené diely
elektrického naradia nechajte
pred pouzitim opravit. Vela
urazov bolo spésobenych zle
udrziavanym naradim.
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f) Rezné nastroje udrziavajte os-
tré a cisté. Spravne udrziavané
rezné nastroje s ostrymi reznymi
hranami su menej nachylné na
zanaSanie sa necistotami a lep-
Sie sa ovladaju.

g) Pouzivajte elektrické naradie,
prislusenstvo a rezné nastro-
je podla tychto pokynov, so
zretelom na pracovné pod-
mienky a pracu, ktora sa ma
vykonat. Pouzivanie ru¢ného
elektrického naradia na iné
ako uréené ucely modze viest k
nebezpeénym situaciam.

h) Rukovati a uchopovacie
plochy udrzujte suché, cisté a
bez oleja a maziva. Smyklavé
rukovati a uchopovacie plochy
neumozfiuju v neo¢akavanych
situdciach bezpecné zao-
bchadzanie s naradim a stazuju
jeho ovladatelnost.

5) POUZIVANIE BATERIOVEHO
NARADIA A JEHO UDRZBA

a) Dobijajte iba nabijackou, ktoru
urcil vyrobca. Nabijacka, ktora
Je vhodna pre jeden typ jednotky
batériovych zdrojov, méze pri
pouziti inej jednotky batériovych
zdrojov sposobit poziar.

b) Elektrické naradie pouzivajte
iba s konkrétne uréenymi jed-
notkami batériovych zdrojov.
Pouzitie inych jednotiek batéri-
ovych zdrojov méze sposobit
riziko poranenia a poziaru.

c) Ak batériu nepouzivate,
uchovavajte ju mimo dosahu
inych kovovych predmetov
ako kancelarske sponky,
mince, kluce, klince, skrutky
alebo dalSie drobné kovové
predmety, ktoré moézu vytvorit
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pripojenie z jedného termina-
lu do druhého. Skratovanie
kontaktov batérie moze spdsobit
popaleniny alebo poziar.

d) Za nevhodnych podmienok sa
z batérie méze uvoliovat kva-
palina; nedotykaijte sa jej. V
pripade nahodného kontaktu
oplachnite prislusnu cast tela
vodou. Ak kvapalina zasiah-
ne oci, vyplachnite ich vodou
a vyhladaijte lekarsku sta-
rostlivost. Kvapalina uvolnena
z batérie moze spdsobit po-
drazdenie alebo popaleniny.

e) Nepouzivajte jednotku batéri-
ovych zdrojov ani naradie,
ktoré su poskodené alebo up-
ravené. Spravanie poskodenych
alebo upravenych batérii méze
byt nepredvidatelné a moze viest
k poziaru, vybuchu alebo riziku
poranenia.

f) Jednotku batériovych zdrojov
ani naradie nevystavujte ohnu
ani nadmernym teplotam. Pri
vystaveni ohru alebo teplote nad
130 °C/265 °F moze dojst k
vybuchu.

g) Dodrziavajte véetky pokyny na
nabijanie a jednotku batério-
vych zdrojov ani naradie nen-
abijajte mimo rozsahu tepl6t
uvedenych v pokynoch. Ne-
spravne nabijanie alebo teploty
mimo uvedeného rozsahu mézu
poskodit batériu a zvysit riziko
poZziaru.

6) SERVIS

a) Elektrické naradie zverte do
opravy len kvalifikovanému
personalu a pouzivajte len
originalne nahradné suciastky.
Tym sa zabezpeci zachovanie



bezpec&nosti ru¢ného elek-
trického naradia.

b) Poskodenu jednotku batério-
vych zdrojov nikdy neopravu-
jte. Opravu jednotiek batério-
vych zdrojov by mal vykonavat
len vyrobca alebo autorizovani
poskytovatelia sluzieb.

BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA PRE PRACU
SO SPONKOVACKOU

Vzdy majte na pamati, ze
nastroj obsahuje sponky.
Nedbalé zaobchadzanie so
sponkovackou moéze viest k
neoCakavanému vystreleniu
sponiek ¢i zraneniu osobb.
Naradim nemierte na seba ani
na iné osoby vo vasej blizkos-
ti. Neo¢akavanym spustenim sa
sponky vystrelia, ¢o moze viest k
zraneniu.

Neuvadzajte naradie do
chodu, kym nie je pevne
umiestnené oproti obrobku.
Ak naradie nie je v kontakte s
obrobkom, sponky sa mézu vy-
chylit od miesta, na ktoré mierite.
Ked sa sponka v naradi zase-
kne, odpojte naradie od zdroja
napajania. V pripade, ze je
sponkovacka zapojena, moze

sa pri odstranovani zaseknutej
sponky uviest do chodu.

Pri odstranovani zaseknutej
sponky budte opatrni. Mech-
anizmus moze byt pod tlakom a
pri pokuse o uvolnenie sponky
moze dojst k jej prudkému vy-
streleniu.

Tuto sponkovacku nepouziva-

jte na upevnenie elektrickych
kablov. Toto naradie nie je
uréené na instalaciu elek-
trickych kablov. Méze dojst k
poskodeniu izolacie elektrickych
kablov, o méze byt pri¢inou
vzniku rizika urazu elektrickym
prudom alebo poziaru.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Batériovd sponkovacka, islo
modely BIX863 BTX606
Typ svariek Rapid 53 Rapid 606
Difka sponiek 8-20mm 12-25mm
Max. kapacita sponiek v
Zisohriku 156 ks 100ks
Typ Klincav Rapid T8 Rapid T8
Dizka Kincov 15-20mm 15-30mm
Max, kapacita kiingekov v
Zisohriku 100ks 100ks
Hmotnost (len stro)) 2160 2120g
Rozmery V x $ x D (len stro)) 264x 71 x 240 mm

| Napétie 18V
Odporticana kapacita batérie 25 Ah

. (BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: 18V LI-

Typ batérie IoN (Obr. 5)

Odpordcany typ nabijacky

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: AL 18-
20

nia

Maximalna rychlost sponkova-

20 vystrelov/min,

Informécie o batérii

Vijkon Podet vystrelov na ping nabitie, max.

15Ah 1600

25Ah 2500

40Ah 4000

EMISIE HLUKU/VIBRACIE

Hladina akustickeho tlaku LpA=83,5 dB(A),
neistota K = 3 dB(A).
Hladina akustického vykonu LwA=94,5 dB(A),
neistota K = 3 dB(A). Odporucanie pre
pouzivatela, aby pouzival ochranu sluchu.
Celkova hodnota vibracii=3,3 m/s2, neistota
K=1,5 m/s2. Celkova deklarovana hodnota vibracii
bola merana v sulade so $tandardnou skusobnou
metodou a mdze sa pouzit na porovnanie jednot-
livych naradi navzajom.
Celkova deklarovana hodnota vibracii sa moze
pouzit aj na predbezné posudenie expozicie.
UPOZORNENIE
Emisie vibracii pri aktualnom pouziti elek-

A trického naradia sa mozu lisit od deklarovanej
celkovej hodnoty v zavislosti od spdsobov, akymi sa
naradie pouziva.

Je potrebné identifikovat bezpe¢nostné opatrenia na
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ochranu pouzivatela, ktoré st zalozené na odhade
vystavenia v skuto¢nych podmienkach pouzivania
(so zohladnenim vetkych ¢asti prevadzkového cyklu,
ako su Gasy, kedy je naradie vypnuté a kedy je okrem
spustacieho asu v chode naprazdno).

DEFINICIE

(Obrazok 1 - 4)

@ Spust

@ Bezpedénostna poistka

@ Predné pracovné LED svetlo

© Drziak pre zavesny hak*

@ Zapadka zasobnika

@ Gumena podiozka nosa

® Gombik pre nastavenie sily

@ LED indikator batérie

(*Zavesny hak nie je sucastou dodavky, predava sa
samostatne)

(Obrazok 5)

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18V
batéria a logo

MONTAZ

VYBRATIE A ZAPOJENIE BATERIi

Pouzivajte iba typ akumulatora uréeny na pouzitie
s tymto naradim. (pozri obrazok 5)

Ak chcete batériu vybrat, stlacte odblokovacie tlacidlo
(1) a vysurite batériu zo stroja (2). (Obrazok 6)

Ak chcete batérie zapojit, zasuvajte ich v opaénom
smere, az kym nepocujete cvaknutie.

KAPACITA BATERIE

Tato indikacia @ je tvorena styrmi Cervenymi LED
diodami, ktoré ukazuju zvyskovu kapacitu viozenej
batérie. (Obrazok 4)

(I11]

Indikacia sa zapne po vlozeni batérie do naradia
alebo po stladeni samotnej spuste. Zostane svietit 5
sekund.

S klesajuicou zvyskovou kapacitou v batérii bude
svietit stale menej LED diéd.

Akonahle zvyskova kapacita klesne pod 6 %, zacne
jedna LED di¢da blikat.

INDIKACIA CHYB BATERIE

Pokial je zistena chyba v batérii, LED diédy @ budu
namiesto zvy$kovej kapacity zobrazovat nasledujuce
indikacie a naradie nebude fungovat. (Obrazok 4)

Indikacia chyb batérie
Typ chyby LED indikacia

-~ ... | Jedna LED blika
Napétie batérie
je kriticky nizke ggk?’,ggu 10 rogd

o e | V8etky LED
Batéria je prilis blikait

! ju po dobu 10 rery
hortca sekund
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L Dve LED diody
Batéria nebola S
rozpoznana :gtaujr? dpo dobu 10

PLNENIE SPONIEK/KLINCEKOV DO ZASOB-

NIKA

1. Stlacte zapadku zasobnika @ a vytiahnite kryt
zasobnika.

2. Vlozte sponky alebo klince takto:
Model BTX553; vlozte sponky cez kanal zasob-
nika s hrotmi smerujucimi dole alebo vlozte klince
do stredu drazky kanala zasobnika.
Model BTX606; vlozte sponky ¢o najdalej
dopredu, s korunkou sponky proti hornej Gasti
zasobnika, alebo vlozte klince s hrotmi opretymi o
spodnu cast kanala zasobnika.

3. Zatvorte kryt zasobnika, kym bezpe&ne nezapad-
ne zapadka do zasobnika.

Poznamka! Nedavajte do zasobnika sponky alebo

klince roznych dlzok.

ODSTRANOVANIE SPONIEK/KLINCEKOV ZO

ZASOBNIKA

1. Stlatte zapadku zasobnika @ a vytiahnite kryt
zasobnika.

2. Odstrarite sponky alebo klince zo zasobnika.

3. Zatvorte kryt zasobnika, kym bezpeéne nezapad-
ne zapadka do zasobnika.

PREVADZKA

SPONKOVANIE/KLINCEKOVANIE

Uistite sa, Ze je naradie v dobrom prevadzkovom

stave a akumulator je spravne pripojeny.

Nastroj nema ziadny vypinac, akonahle je k nastroju

pripojena batéria, nastroj je aktivny a pripraveny na

pouzitie.

1. Pevne zatladte bezpe&nostnu sponu @ oproti
obrobku, az kym sa nezatlaci o niekolko mili-
metrov.

2. Kratko stlacte spust @ a nastroj vystreli.

3. Uvolnite spust a zdvihnite nastroj

4. Ak chcete znova vystrelit sponu, zopakujte kroky 1
az3

NASTAVENIE SILY

Pouzite gombik pre nastavenie sily @, aby ste chranili

obrobok a umoznili spravne nastavenie spon.

Otogenim gombika doprava smerom k ® zvysite silu

udernika a zatlagite sponku/klinec hlbsie do materialu.

Otogenim gombika dolava smerom k  znizite silu

udernika a dosiahnete mensiu hibku zapichovania do

materialu.

PREDNY LED PRACOVNE SVETLO

V prednej asti naradia je umiestnena LED dioda

pracovného svetla.

Pre aktivaciu pracovného svetla stladte iba spust a

pracovné svetlo sa na 15 sekund rozsvieti. Zostane

svietit, kym bude stlacena spust.

DOPLNUJUCE PREVADZKOVE INFORMACIE

POZNAMKA: Na dosiahnutie lepSieho vykonu je

potrebné naradie tlacit oproti obrobku.

POZNAMKA: V pripade zaseknutej sponky alebo



klinéeka si precitajte ¢ast o udrzbe. NEPOKUSA-
JTE sa odstranit zaseknutu sponku opétovnym vystre-
lenim, kedze moze dojst k poskodeniu nastroja.
POZNAMKA: Pocas prevadzky moze dojst k
zohriatiu naradia. Je to bezny jav, ale ak naradie
za¢ne byt horuce, pouzivanie sa musi prerusit, pokial
naradie nevychladne.

POZNAMKA: Pouzivajte tento nastroj iba s oso-
bitne uréenymi batériami.

UDRZBA

STANDARDNA UDRZBA

1. Skontrolujte vSetky skrutky a podla potreby ich
dotiahnite.

2. Udrzujte véetky otvory bez prachu a nedistot.

3. Pred cistenim nastroja batérie vyberte.

4. Naradie &istite suchou alebo vlhkou handri¢kou.
NIKDY nepouzivajte rozpustadla.

5. Udrzujte kanal zasobnika v istote.

6. Ziadne diely NEOLEJUJTE ani NEMAZTE.

7. Uistite sa, Ze sponkovacka nie je poskodena. Pred
pouzitim poskodené diely vymerite alebo opravte.

ODSTRANOVANIE ZASEKNUTEJ SPONKY/

KLINCEKA

1. Vybratie akumulatora z naradia. (Obrazok 6)

2. Stlacte zapadku zasobnika @ a vytiahnite kryt
zéasobnika.

3. Odstrante sponky alebo klince zo zasobnika.

4. Odstrante zaseknutu svorku alebo klinec. V
pripade potreby pouzite vhodné naradie.

5. Vlozte sponky alebo klince a zatvorte kryt zasob-
nika, kym nezapadne do zapadky zasobnika.

6. Znovu pripojte akumulator k naradiu.

UPOZORNENIE!
A Diely klincovacky NEUPRAVUJTE ani ne-

pripajajte Specialne prislusenstvo. Mohlo by

BTX553 / BTX606 BATERIJSKI SPENJALNIK

Prevod originalnih navodil

Skladno z veljavnimi direktivami EU
To orodje je zasnovano za uporabo
na lesu ali podobnih materialih in ga
Je treba uporabljati samo za predvi-
dene namene. To orodje je primer-
no samo za zasebno uporabo.

SPLOSNA VARNOSTNA
OPOZORILA ZA ELEKTRICNO
ORODJE

OPOZORILO Preberite vsa
varnostna opozorila, na-

dojst k zraneniu.

V pripade, Ze napriek starostlivej vyrobe a skiSobnym
postupom dojde k zlyhaniu nastroja/nabijacky, oprava
by sa mala vykonavat v stredisku popredajného
servisu pre nastroje Rapid.

LIKVIDACIA

2012/19/EU
ﬁ EN Odpad z elektrickych a elektronickych

zariadeni (OEEZ)

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
materidly a latky, ktoré mézu mat Skodlivé ucinky na
ludské zdravie a zivotné prostredie. Tento symbol
na zariadeni, prislusenstve alebo obale znamena,

Ze s tymto zariadenim sa nesmie narabat ako s ne-
triedenym komunalnym odpadom, ale musi sa zbierat
osobitne! Zariadenie zlikvidujte prostrednictvom
zberného miesta na recyklaciu elektrickych a elek-
tronickych zariadeni v ramci EU a inych europskych
krajin, ktoré prevadzkuju systémy separovaného
zberu opotrebovanych elektrickych a elektron-

ickych zariadeni. Likvidaciou zariadenia spravnym
spdsobom pomahate zabranit moznému ohrozeniu
Zivotného prostredia a verejného zdravia, ktoré by sa
mohlo inak zapricinit nespravnym zaobchadzanim s
opotrebovanymi zariadeniami. Recyklacia materialov
prispieva k Setreniu prirodnych zdrojov.

LIKVIDACIA BATERIE

Batérie nemozno likvidovat s beznym domacim odpa-
dom, mézu obsahovat toxické tazké kovy a podliehaju
predpisom o nebezpeénom odpade.

Z tohto doévodu zlikvidujte pouzité batérie v miestnom
zbernom mieste

GO

vodila, ilustracije in spe-
A cifikacije, prilozene temu
elektricnemu orodju.
Neupostevanje spodaj
navedenih navodil lahko
povzro¢i elektriéni udar, pozar in/ali
resne telesne poskodbe.
Shranite vsa opozorila in navo-
dila za prihodnjo uporabo.
Izraz »elektri¢no orodje« v opozorilih
se nanasa na elektri¢no orodje z
napajanjem iz elektricnega omrezja
(prek napajalnega kabla) ali baterij-
115



sko elektri¢no orodje (brez napajal-
nega kabla).

1) VARNOST NA DELOVNEM
OBMOCJU

a) Delovno mesto naj bo &isto
in dobro osvetljeno. Nesrece
so lahko posledica neurejenih
delovnih prostorov.

b) Motornih orodij ne upora-
bljajte v okoljih, kjer obstaja
moznost eksplozije, na primer
ob prisotnosti vnetljivih te-
kocin, plinov ali prahu. Elek-
tricna orodja ustvarjajo iskre, ki
lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Ne dovolite otrokom in drugim
osebam, da bi se vam prib-
lizali medtem, ko uporabljate
elektricno orodje. Zaradi od-
vracanja pozornosti lahko izgu-
bite nadzor.

2) ELEKTRICNA VARNOST

a) Vtikaé motornega orodja mora
ustrezati napajalni vticnici.
Vtikaca ne smete na noben
nacin spreminjati. V primeru
ozemljenih orodij ne upora-
bljajte adapterskih vticev. Ne-
spremenijeni vtikadi in ustrezne
napajalne vti¢nice zmanj$ajo
nevarnost elektri¢nega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku
z ozemljenimi povrsinami,
kot so pipe, radiatoriji, pe€i in
hladilniki. Ce je vase telo ozem-
lieno, obstaja povecano tveganje
udara elektricnega toka.

c) Elektriénih orodij ne izpostav-
ljajte dezju in vlaznim pogo-
jem. Voda, ki vstopi v elektricno
orodje, povecuje tveganje udara
elektricnega toka.

d) Ne zlorabljajte napajalnega
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kabla. Nikoli ga ne uporablja-
jte za noSenje, vle€enje ali od-
klapljanje napajalnega orodja.
Pazite, da ne pride v stik z
vrocino, oljem, ostrimi robovi
ali premic¢nimi deli. Poskodo-
vani ali zamotani kabli povecu-
jejo tveganje udara elektricnega
toka.

e) Ko elektriéno orodje upora-
bljate na prostem, uporabite
podaljsek, ki je primeren za
uporabo na prostem. Uporaba
podaljgka, ki je namenjen upora-
bi na prostem, zmanjSuje nevar-
nost elektricnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti
uporabi elektricnega orodja v
vlaznih prostorih, uporabljajte
prekinja¢. Uporaba prekinjaca
zmanjSa nevarnost elekiricnega
udara.

3) OSEBNA VARNOST

a) Pri uporabi elektricnega orod-
ja bodite previdni, pazite, kaj
pocnete, in uporabljajte zdrav
razum. Elektricnega orodja ne
uporabljajte, kadar ste utrujeni
ali pod vplivom drog, alkohola
ali zdravil. Ze samo trenutek
nepazljivosti med uporabo ele-
ktricnega orodja lahko povzro€i
hudo telesno poskodbo.

b) Uporabljajte opremo za ose-
bno zas¢ito. Vedno nosite
zascitna ocala. Zasc¢itna opre-
ma, kot so zasditna maska za
prah, zascitni Cevlji s podplatom
z za&c¢ito proti drsenju, zas€itna
Celada ali zas¢itne slusalke, ki jo
uporabljamo razli¢nim delovnim
pogojem ustrezno, S24manjsa
nevarnost poskodb.

c) Prepredite nenamerni zagon.



Preden orodje priklopite na
vir napajanja in/ali baterijo,
ga dvignete ali prenasate, se
prepricajte, da je stikalo za
vklop/izklop v polozaju za
izklop. Ce med prenasanjem
elektricnega orodja drzite prst
na stikalu ali priklopite orodje, na
katerem je stikalo za vklop/izklop
v poloZaju za vklop, na vir napa-
janja, lahko povzrocite nezgodo.

d) Pred vklopom orodja odstran-
ite morebiten kljuc ali izvija¢
za namestitev. Klju¢ ali izvijag,
ki ostane na vrte¢em se delu el-
ektricnega orodja, lahko povzro¢i
telesno poskodbo.

e) Ne poskusajte seéi predaleé.
Vedno ohranjajte stabilen
polozaj nog in ravnotezje. Tako
boste lazje nadzorovali elektricno
orodje v nepri¢akovanih oko-
liS¢inah.

f) Oblecite se primerno. Ne nos-
ite ohlapnih oblacil ali nakita.
Oblacila in lase ne priblizujete
premic¢nim se delom. Premi¢ni
deli lahko zagrabijo ohlapna
oblacila, nakit ali dolge lase.

g) Ce so priloZzene naprave za
prikljucitev pripomockov za
odstranjevanje in zbiranje
prahu, poskrbite, da bodo te
priklju¢ene in pravilno upora-
bljene. Uporaba pripomockov za
zbiranje prahu zmanjSuje s tem
povezane nevarnosti.

h) Ne dovolite, da bi zaradi
poznavanja orodja, ki izhaja
iz njegove pogoste uporabe,
postali samovsecni ter ne bi
upostevali varnostnih nacel
orodja. Neprevidno ravnanje
lahko povzro¢i hudo poskodbo v

samo del¢ku sekunde.

4) UPORABA IN NEGA
ELEKTRICNEGA ORODJA

a) Elektricnega orodja ne up-
orabljajte na silo. Elektricno
orodje uporabljajte samo za
ustrezne namene. Z ustreznim
elektricnim orodjem boste delo
bolje opravili, uporaba orodja
za namen, za katerega je bilo
zasnovano, pa je tudi varnejSa.

b) Ne uporabljajte elektricnega
orodja, na katerem ne deluje
stikalo za vklop/izklop. Kate-
ro koli elektri¢no orodje, ki ga
ne morete krmiliti s stikalom, je
nevarno in ga je treba popraviti.

c) Pred kakrsnimi koli prilagodit-
vami, menjavo dodatkov ali
shranjevanjem elektricnega
orodja odklopite vti¢ iz vira
napajanja in/ali odstranite
baterijo, ¢e jo je mogoce
odstraniti. Ti preventivni varnos-
tni ukrepi zmanjSujejo tveganje
nenamernega zagona elektri¢ne-
ga orodja.

d) Elektriéno orodje v pripravl-
jenosti hranite zunaj dosega
otrok. Ne dovolite, da ele-
ktricno orodje uporabljajo
osebe, ki niso seznanjene
Z njegovo uporabo ali temi
navodili. Elekiricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporab-
nikov nevarna.

e) Vzdrzuijte elektriéno orodje in
dodatno opremo. Preverite,
ali so kateri gibljivi deli nep-
oravnani ali prekrizani, zlom-
ljeni oz. ali je vidno katero
drugo stanje, ki lahko vpliva
na delovanje naprave. Posko-
dovano elektricno orodje pred
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uporabo odnesite na popravi-

lo. Stevilne nesrece so posle-
dica neustreznega vzdrzevanja
elektricnega orodja.

f) Rezalno orodje naj bo ostro
in isto. Pravilno vzdrzevana

rezalna orodja z ostrimi rezalnimi

robovi so varnej$a in jih je lazje
upravljati.

g) Elektriéna orodja, dodatno
opremo in dele orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi
navodili, upostevaijte pa tudi
delovne pogoje in vrsto dela,
ki ga zelite opraviti. Uporaba
elektri¢nih orodij za dela, za
katera niso namenjena, je lahko
nevarno.

h) Roéaje in prijemne povrsine
ohranjajte suhe in Ciste ter
poskrbite, da na njih ne bo
olja in masti. Spolzki ro¢aji in

prijemne povrSine ne omogoca-

Jo varnega ravnanja in nadzora
orodja v nepredvidenih situaci-
jah.

5) UPORABA IN SKRB ZA BA-
TERIJSKO ORODIJE

a) Orodje polnite le s polnil-
nikom, ki ga priporoc¢a proiz-
vajalec. Polnilnik, ki je primeren
za uporabo z eno vrsto bateri-
jskega sklopa, lahko povzroci
tveganje za pozar pri uporabi z

drugo vrsto baterijskega sklopa.

b) Elektriéno orodje uporablja-
jte le s posebej doloc¢enimi
baterijskimi sklopi. Uporaba
drugacne vrste baterijskega
sklopa lahko povzro¢i tveganje
za poskodbe in pozar.

c) Ko baterije ne uporabljate,
jo hranite stran od drugih
kovinskih predmetov, kot so
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sponke za papir, kovanci, kl-
juci, zeblji, vijaki in drugi majh-
ni kovinski predmeti, ki lahko
vzpostavijo povezavo z enega
pola na drugega. Povzrocitev
kratkega stika med baterijskimi
terminali lahko povzro¢i opekline
ali pozar.

d) Pri uporabi v neprimernih po-

gojih lahko iz baterije izteCe
tekocina. Izogibajte se stiku z
njo. Ce pride do nenamernega
stika, mesto stika spirajte z
vodo. Ce pride tekocina v stik
z o¢mi, poiscite zdravnisko
pomog. Tekocina, ki iztece iz
baterije, lahko povzroc¢i drazenje
ali opekline.

e) Ne uporabljajte poskodo-

f)

vanega ali spremenjenega
baterijskega sklopa ali orodja.
Poskodovane ali spremenjene
baterije lahko povzrocijo nepre-
dvideno vedenije, ki lahko povz-
ro¢i pozar, eksplozijo ali tveganje
za poskodbe.

Baterijskega sklopa ali orod-
ja ne izpostavljajte ognju ali
previsokim temperaturam.
Izpostavljenost ognju ali temper-
aturam nad 130 °C lahko povz-
ro¢i eksplozijo.

g) Upostevajte navodila za pol-

njenje in baterijskega sklopa
ali orodja ne polnite izven
temperaturnega razpona,
navedenega v navodilih. Nep-
rimerno polnjenje ali polnjenje pri
temperaturah izven navedenega
razpona lahko poskoduje bateri-
Jo in poveca tveganje za pozar.

6) SERVISIRANJE
a) Servis elektriénega orodja naj

opravlja samo usposobljen



serviser, ki naj uporabi samo
ustrezne nadomestne dele.
Samo tako boste ohranili varnost
elektricnega orodja.

b) Nikoli ne popravljajte posko-

dovanih baterijskih sklopov.
Servis baterijskih sklopov lahko
opravi le proizvajalec ali poo-
blas&eni serviser;ji.

AN

VARNOSTNA OPOZORILA
SPENJALNIKA

Vedno je treba predvidevati,
da orodje vsebuje sponke.
Zaradi neprevidne uporabe
spenjalnika lahko pride do
nenamernega izpusta sponk in
telesnih poskodb.

Orodja ne usmerijajte proti
sebi ali drugim osebam v

vasi blizini. Ob nenamernem
sprozenju sponk bo prislo do
poskodb.

Orodje aktivirajte le, ko je
polozeno ob obdelovanec.

Ce orodje ni v stiku z ob-
delovancem, lahko sponko
odnese stran od cilja.
Odklopite orodje iz vira napa-
janja, Ce se sponka zatakne

v orodju. Med odstranjevanjem
zagozdene sponke se spenjalnik
lahko nenamerno sprozi, ¢e je Se
vedno zagotovljeno napajanje.
Pri odstranjevanju zagozdene
sponke bodite pazljivi. Meh-
anizem je lahko pod tlakom in
sponka se lahko pod silo sprozi,
med tem ko skusate odstraniti
oviro.

Spenjalnika ne uporabljajte za
spenjanje elektricnih kablov.

Naprava ni oblikovana za spen-
janje izolacije elektri¢nih kablov
in lahko poskoduje izolacijo elek-
tricnih kablov ter povzroci elek-
tricni udar ali nevarnost pozara.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Baterijski spenjalnik, Stevika
modela BIX663 BTX606
\irsta sponke Rapid 53 Rapid 606
Dol7ina sponke 8-20mm 12-25mm
Maks. zmogljivost nabojnika za
soe 196 kosov 100 kosov
Tip tapetniskih Zebljev Rapid T8 Rapid T8
Dol7ina tapetniskih Zebljev 15-20mm 15-30mm
Maks. zmogljivost nabojnika za
bl 100 kosov 100 kosov
Tefa 2160 2120g
Dimenzije orodja V x S x D (samo
o) 264x 71 x 240 mm
Napetost 18V
Priporociena zmogljivost baterije 25Ah
Vista baterje (BOSCH) POWER lFé]AITélLLﬁé\LLIANCE: 18VL-
Priporotena vista polna (BOSCH) POWER F[]RQ%LL ALLIANCE: AL 18V-
Hitrost spenjanja, najvecja )
neprekinjena 20 sponk/min
Informacije o baterij
Imogjivost baterije Pribl. najvece Stevilo zabijan s polno baterijo

15Ah 1500

25Ah 2500

40Ah 4000

EMISIJE HRUPA/VIBRACIJE

A-obtezen nivo zvoénega hrupa LpA=83,5
dB(A), negotovost K = 3 dB(A). A-obtezen nivo
zvoénega hrupa LwA=94,5 dB(A), negotovost K
= 3 dB(A). Priporotljivo je, da upravljavec upora-
blja zas¢ito za sluh.

= Skupna vrednost vibracij=3,3 m/s2, negotovost
K=1,5 m/s2. Navedena skupna vrednost vibracij
je bila izmerjena v skladu s standardnim testnim
nac¢inom in se lahko uporablja pri primerjavi enega
orodja z drugim.
Navedena skupna vrednost vibracij se lahko prav
tako uporablja pri predhodni oceni izpostavlje-
nosti.

! OPOZORILO
A Vibracijske emisije med dejansko uporabo
orodja se lahko razlikujejo od deklarirane

skupne vrednosti, odvisno od nacina uporabe orodja.
Opredeliti je treba varnostne ukrepe za za$gito
upravljavca, ki temeljijo na oceni izpostavljenosti v
dejanskih pogojih uporabe (ob upostevanju vseh
delov obratovalnega cikla, kot so Gasi, kadar je
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orodje izklopljeno, kadar je v prostem teku in tudi éas
sprozitve).

DEFINICUE

(Slika 1 - 4)

@ Sprozilec

@ Varnostni jarem

@ Sprednja delovna LED lu¢ka

® Nosilec za kavelj za obesanje*

@ Zapah za nabojnik

@ Gumijasta sprednja blazinica

© Gumb za nastavitev sile

@ LED-indikator baterije

(*Kavelj za obesanje ni prilozen, prodaja se posebej.)
(Slika 5)

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18 V
baterija in logotip

SESTAVA

ODSTRANJEVANJE IN PRIKLJUCITEV BATERIJE
Namestite samo vrsto baterije, ki je namenjena
za uporabo s tem orodjem. (glejte sliko 5)

Ce zelite odstraniti baterijo, pritisnite gumb za od-
kl)epanje (1) in izvlecite baterijo iz naprave (2). (Slika
6

Za prikljugitev baterije; potisnite jo v drugo smer
dokler povezava klikne.

PREOSTALA KAPACITETA BATERUE

Ta indikacija @ je sestavljena iz $tirih rdegih LED
diod, ki prikazujejo preostalo kapaciteto vstavljene
baterije. (Slika 4)

Indikacija se vklopi, ko v orodje vstavite baterijo

ali pritisnete samo sprozilec. Vklopljeno ostane 5
sekund.

Ko se preostala kapaciteta v bateriji zmanj$a, bo
prizganih vse manj LED diod.

Ko je preostala zmogljivost pod 6 %, za¢ne utripati
ena LED dioda.

INDIKACIJE NAPAKE BATERIJE
Ce je zaznana napaka v bateriji, bodo LED diode @

namesto preostale kapacitete prikazale naslednje
indikacije in orodje ne bo delovalo. (Slika 4)

Indikacije napake baterije

Vrrsta napake LED indikacija

t:'?zi%:}é’iﬁﬁ’é;o Ena lEDdoda | (I
pretopa. | upaio 10'selunc, | [
opomara. | tpas 10sung. | LY

NALOZITE SPONKE/ZEBLJE V NABOJNIK
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1. Pritisnite zapah nabojnika @ in izvlecite pokrov
nabojnika.

2. Sponke ali zeblje vstavite na naslednji nagin:
Model BTX553; vstavite sponke, ki visijo nad
kanalom nabojnika s konicami, obrnjenimi navzdol,
ali vstavite Zeblje v sredino reze kanala nabojnika.
Model BTX606; vstavite sponke ¢im bolj naprej,
tako da je krona sponke na vrhu kanala nabojnika,
ali vstavite zeblje s konicami, naslonjenimi na dno
kanala nabojnika.

3. Zaprite pokrov nabojnika, dokler se varno ne
zaskoc¢i z zapahom nabojnika.

Opombal! V nabojnik ne postavljajte skupaj zebljev in

sponk razli¢nih dolzin.

ODSTRANJEVANJE SPONK/ZEBLIJEV 1Z NABO-

JNIKA

1. Pritisnite zapah nabojnika @ in izvlecite pokrov
nabojnika.

2. Odstranite sponke ali Zeblje iz nabojnika.

3. Zaprite pokrov nabojnika, dokler se varno ne
zaskoci z zapahom nabojnika.

DELOVANJE

SPENJANJE/ZABIJANJE

PrepriCajte se, da je orodje v dobrem delovnem stan-

juin da je baterija pravilno prikljuéena na orodije.

Za orodje ni stikala za vklop, takoj ko je baterija

priklju¢ena na orodije, je orodje aktivno in pripravijeno

za uporabo.

1. Trdno pritisnite varnostni jarem @ proti obde-
lovancu in ga potisnite za nekaj milimetrov v
obdelovanec.

2. Na kratko pritisnite sprozilec @ in orodje se bo
sprozilo.

3. Sprostite sprozilec in odmaknite orodje iz obde-
lovanca.

4. Ce zelite znova sprofZiti, ponovite korake od 1 do
3

NASTAVITEV SILE

S kolescem za nastavitev sile @ zaséitite obdelovan-
ec in omogocite pravilno nastavitev sponk.
Zasukajte kolesce v desno proti ®), da povedate silo
zabijanja in zabijete sponko/Zebelj globlje v material.
Zasukaite kolesce v levo proti (©), da zmanjgate silo
zabijanja in dosezete manj$o globino zabijanja v
material.

SPREDNJA DELOVNA LED LUCKA

Delovna LED lu¢ka je name$&ena na sprednji strani
orodja.

Za vklop delovne lu¢ke pritisnite samo sprozilec in
delovna lu¢ka se bo prizgala za 15 sekund. Vklopliena
bo, dokler bo sprozilec pritisnjen.

DODATNE INFORMACIJE O DELOVANJU
OPOMBA: Za boljse delovanje pritisnite orodje
ob obdelovanec.

OPOMBA: Ce se sponka ali zebelj zagozdi,
preberite poglavje o vzdrzevanju. NE poskusajte
ponovno sproziti orodja, da bi sprostiti zagozdeno
sponko ali Zzebelj, ker se lahko orodje poskoduije.
OPOMBA: Med delovanjem se lahko orodje
segreje. To je povsem normalno. Ce pa se orodje



zagne premoc¢no segrevati, prenehajte z uporabo in
pocakajte, da se ohladi.

OPOMBA: Orodje uporabljajte le s posebno
baterijo.

VZDRZEVANJE

STANDARDNO VZDRZEVANJE

1. Preglejte vse vijake in jih po potrebi zategnite.

2. Zvseh prezragevalnih odprtin odstranite prah in
umazanijo.

3. Pred ¢is¢enjem orodja odstranite baterijo.

4 Orodje ogistite s suho ali viazno krpo. NIKOLI ne

uporabljajte nobenih topil.

Kanal nabojnika vzdrzujte Cist.

NE oljite ali mazite nobenih delov.

Prepri¢ajte se, da spenjalnik ni poskodovan. Pred
uporabo ga zamenjajte ali popravite.

No o

ODSTRANJEVANJE ZAGOZDENE SPONKE/

ZEBLJA

1. Odstranite baterijo iz orodja. (Slika 6)

2. Pritisnite zapah nabojnika @ in izvlecite pokrov
nabojnika.

3. Odstranite sponke ali Zeblje iz nabojnika.

4. Odstranite zagozdeno sponko ali zebelj. Po
potrebi uporabite orodje.

5. Vstavite sponke ali Zeblje in zaprite pokrov naboj-
nika, dokler se ne zaskoci z zapahom nabojnika.

6. Ponovno priklju¢ite baterijo na orodje.

BTX553 / BTX606 AKU KLAMERICA

Prijevod izvornih uputa

U skladu je s relevantnim direk-
tivama EU-a

Ovaj je alat namijenjen za upotrebu
na drvu i sli¢nim materijalima te se
treba koristiti samo u namijenjene
svrhe. Ovaj alat namijenjen je samo
za privatnu upotrebu.

OPCA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNE ALATE

UPOZORENIJE Procitajte
sva sigurnosna upozo-

renja, upute, ilustracije i
@ specifikacije isporucene s

ovim elektricnim alatom.
Nepostivanje svih dolje navedenih

OPOZORILO!
A NE spreminjajte delov tega kladiva ali nanj

pritrjujte posebnih nastavkov. To lahko vodi
do telesnih poskodb.
Ce se kljub skrbni proizvodnji in preizkusnih postop-
kih pojavi okvara na orodju/polnilniku, naj popravilo
opravi pooblasceni servisni center podjetja Rapid
tools.

ODSTRANJEVANJE

2012/19/EU
ﬁ EN Odpadna elektri¢na in elektronska

oprema (OEEO)

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo
materiale in snovi, ki lahko $kodljivo vplivajo na zdravje
ljudi in okolje. Ta simbol pomeni, da s to napravo
ne smete ravnati kot z nesortiranimi komunalnimi
odpadki, ampak jo je treba zbirati loéeno! Napravo
zavrzite na zbirnem mestu za recikliranje odpadne
elektri¢ne in elektronske opreme znotraj EU in drugih
evropskih drzav, ki upravljajo lo¢ene sisteme za
zbiranje odpadne elektriCne in elektronske opreme.
Ce pravilno odstranite napravo, se izognete more-
bitnim nevarnostim za okolje in javno zdravje, ki bi jih
sicer lahko povzrocila nepravilna obdelava odpadne
opreme. Recikliranje materialov prispeva k ohranjanju
naravnih virov.

ODSTRANJEVANJE BATERUJE

Baterij ne smete odvredi skupaj z obic¢ajnimi gospod-
injskimi odpadki, ker lahko vsebujejo strupene tezke
kovine in zanje veljajo predpisi o nevarnih odpadkih.
Zato rabljene baterije zavrzite na lokalni zbirni tocki.

uputa moze dovesti do strujnog
udara, pozara i/ili ozbiljnih ozljeda.
Sacuvajte sva upozorenja i upute
za buducu uporabu.

Pojam “elektri¢ni alat” u upozoren-
jima odnosi se na elektri¢ni aparat
povezan (kabelom) na elektri¢nu
mrezu ili elektriéni alat (bez kabela)
pokretan baterijom.

1) SIGURNOST NA RADNOM
MJESTU

a) Radno mjesto odrzavajte
Cistim i dobro osvijetljenim.
Pretrpana ili loSe osvijetljena
podrudja izazivaju nezgode.

b) Nemojte se koristiti elek-
tricnim alatom u eksplozivnoj
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atmosferi, primjerice u prisut-
nosti zapaljivih tekucina, pli-
nova ili prasine. Elektri¢ni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

c) Ne dopustite djeci ili drugim
osobama da vam prilaze dok
koristite elektri¢ni alat. Od-
vracanje paznje moze dovesti do
gubitka kontrole.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utikadi elektriénog alata
moraju odgovarati utinici.
Nikad ne modificirajte uti-
kac ni na koji na¢in. Nemojte
upotrebljavati utikace adapt-
era s uzemljenim elektricnim
alatima. Nemodificirani utikadi i
odgovarajuc¢e uti¢nice smanjuju
opasnost od strujnog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijela s
uzemljenim povrsinama kao
sto su cijevi, radijatori i hlad-
njaci. Postoji povec¢an rizik od
strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

c) Ne izlazite elektri¢ne alate kisi
ili vlaznim uvjetima. Unos vode
u elektri¢ni alat povecava opas-
nost od strujnog udara.

d) Nemoijte nepravilno upotre-
bljavati kabel. Nikada ne upo-
trebljavajte kabel za nosenje,
vucenije ili iskopCavanje el-
ektricnog alata. Drzite kabel
podalje od topline, ulja, ostrih
rubova ili pomicnih dijelova.
Osteceni ili zapetljani kabeli pov-
ecavaju rizik od strujnog udara.

e) Kada upotrebljavate elektriéni
alat na otvorenom, koristite
se produznim kabelom po-
godnim za vanjsku upotrebu.
Koristenje kabelom prikladnim za
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rad na otvorenom smanjuje rizik
od strujnog udara.

f) Ako je neizbjezan rad na
vlaznom mjestu, upotre-
bljavajte zastitu napajanja
s Fl-sklopkom. Koristenje
Fl-sklopkom smanjuje opasnost
od strujnog udara.

3) OSOBNA SIGURNOST

a) Ostanite pozorni, gledajte $to
radite i koristite se zdravim
razumom kada radite s ele-
ktricnim alatom. Ne upotre-
bljavajte elektri¢ni alat kada
ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Tre-
nutak nepaznje tijekom koristenja
elektri¢nim alatom moze dovesti
do ozbiljnih ozljeda.

b) Upotrebljavajte osobnu zastit-
nu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema,
kao $to su maska za prasinu,
zastitne cipele protiv klizanja,
za8titna kaciga ili zastita za usi,
smanjuje opasnost od ozljeda
kad se upotrebljava u odgovara-
ju¢im uvjetima.

c) Sprijeéite sluéajno pokretanje
alata. Uvjerite se da je pre-
kidac¢ u iskljuéenom polozaju
prije nego alat ukljucéite u stru-
ju ili spojite s baterijom, kao i
prije dizanja ili noSenja alata.
Nosenje elektricnog alata kad
drzite prst na prekidacu ili spa-
janje na izvor elektri¢ne energije
kad je alat uklju¢en moze dovesti
do nezgoda.

d) Prije nego ukljuéite elektriéni
alat, uklonite svaki kljuc¢ za
odvrtanje ili podesavanije. Klju¢
koji je ostao pri¢vrscen za roti-
rajuci dio elektri¢nog alata moze



dovesti do osobnih ozljeda.

e) Nemojte se pretjerano nag-
injati | istezati prilikom rada.
Stojte stabilno u polozaju

koji vam omogucuje da drzite
ravnotezu. To omogucuje bolje
upravljanje elektricnim alatom u
neocekivanim situacijama.

f) Pravilno se obucite za rad. Ne

nosite odjecu koja visi ili nakit.

Vasu kosu i odjeéu drzite
podalje od pomicnih dijelova
Pomicni dijelovi mogu zahvatiti
odjecu koja visi, nakit ili dugu
kosu.

g) Ako imate dostupne sprave
za priklju¢ak uredaja za usi-
savanje i skupljanje prasine,
uvjerite se da su prikljucene i
da se pravilno upotrebljavaju.
Koristenje uredajima za skupl-
Janje prasine smanjuje opasnosti
koje prasina moze uzrokovati.
h) Ne dopustite da vas pozna-
vanje ste¢eno ucestalim ko-
ristenjem alatom dovede do
toga da se opustite i postan-
ete neoprezni zanemarujuci
nacela sigurnog rukovanja
alatima. Neoprezno baratanje
moze prouzrociti teSke ozljede u
djelicu sekunde.

4) KORISTENJE ELEKTRICNIM
ALATOM | ODRZAVANIJE

a) Nemoijte siliti elektri¢ni alat.
Upotrebljavajte pravilan ele-
ktricni alat za vasu primjenu.
Pravilnim elektri¢nim alatom radit
¢ete bolje i sigurnije u¢estalos¢u
za koju je osmisljen.

b) Ne upotrebljavajte elektri¢ni
alat ako se prekidaé ne moze

vags = =

tricni alat kojim se ne moze up-

ravljati preko prekidaca opasan
je i mora se popraviti.

c¢) lzvucite utikaé iz strujne

utiCnice i/ili uklonite bateri-
ju, ako je odvojiva, prije bilo
kakvih podesavanja, promjene
pribora ili pohrane elektri¢nih
alata. Svaka od tih mjera opreza
smanjuje opasnost od slu¢ajnog
pokretanja elektri¢cnog alata.

d) Aparate koji se ne upotreblja-

vaju spremite izvan dohvata
djece i ne dopustite koristenje
elektriénim alatom osobama
koje nisu upoznate s elek-
tricnim alatom ili ovim uputa-
ma. Elektri¢ni alati opasni su u
rukama neiskusnih korisnika.

e) Odrzavajte elektriéne alate

f)

i pribor. Provjerite jesu li
pokretni dijelovi iskrivljeni ili
zaglavljeni. Provjerite ima li
lomova ili bilo kakvih drugih
stanja koji bi mogli utjecati na
rad elektri€nog alata. Ako je
alat o$tecen, morate ga popraviti
prije upotrebe. LoSe odrzavani
elektri¢ni alati uzrokuju brojne
nesrece.

Rezni alat odrzavajte ostrim i
Cistim. Pravilno odrzavani rezni
alati s o$trim rubovima laksi su
za upravljanje te je manja vjero-
jatnost da ¢e se zaglaviti.

g) Upotrebljavajte elektriéni alat,

pribor, nastavke alata itd. u
skladu s ovim uputama uz-
imajuci u obzir radne uvjete
i radove koji se izvode. Ko-
ristenje elektri¢nim alatom za
radove razli¢ite od onih za koje
je namijenjen moZze odvesti do
opasnosti.

h) Drzite rucke i zahvatne pov-
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rSine suhim, Cistim i bez ulja
i masti. Klizave rucke i zahvatne
povrsine ne omogucuju sigurno
rukovanije i kontrolu alata u ne-
ocekivanim situacijama.

5) KORISTENJE AKU ALATOM |
ODRZAVANJE

a) Punite samo punjaéem koji je
odredio proizvodac. Punja¢ koji
Je prikladan za jednu vrstu bat-
erije moze stvoriti rizik od pozara
kada se upotrebljava s drugom
baterijom.

b) Upotrebljavajte elektri¢ni alat
samo s odgovarajué¢im, pose-
bno ozna¢enim baterijama.
Upotreba bilo kakve baterije koja
ne pripada alatu moze stvoriti
opasnost od ozljeda i pozara.

c) Kada se baterija ne upotre-
bljava, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao sto
su spajalice, kovanice, kljuce-
vi, ¢avli te drugi mali metalni
predmeti koji mogu dovesti
do spoja izmedu dva pola
baterije. Izazivanje kratkog spoja
polova baterije moze uzrokovati
opekline ili pozar.

d) Kod neispravnog rukovanja
i nastanka ostec¢enja moze
doéi do izbacivanja tekucine
iz baterije; izbjegavajte kon-
takt. Ako slucajno dode do
kontakta, isperite vodom. Ako
tekuéina dode u kontakt s o€i-
ma, takoder potrazite lijecnic-
ku pomog¢. Tekucina izbacena iz
baterije moze uzrokovati iritaciju
ili opekline.

e) Nemojte upotrebljavati bat-
eriju ili alat koji je ostecen ili
preinacen. Ostecene ili modifi-
cirane baterije mogu pokazivati
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nepredvidljivo ponasanje koje
moze dovesti do pozara, ek-
splozije il opasnosti od ozljeda.

f) Nemoijte izlagati bateriju ili
alat vatri ili prekomjernoj tem-
peraturi. IzZlaganje vatri ili tem-
peraturi vioj od 130 °C / 265
°F moze izazvati eksploziju.

g) Slijedite sve upute za punjen-
je i ne punite bateriju ili alat
izvan temperaturnog raspona
navedenog u uputama. Ne-
pravilno punjenje ili punjenje pri
temperaturama izvan navedenog
raspona moze ostetiti bateriju i
povecati rizik od pozara.

6) SERVIS

a) Neka elektri¢ni alat servisira
kvalificirana osoba upotre-
bljavajucéi iskljucivo istovjetne
zamjenske dijelove. Tako ce
elektricni alat ostati siguran za
daljnju uporabu.

b) Nikada nemoijte servisirati
ostecéene baterije. Servis bat-
erija smije izvoditi samo proiz-
vodac ili ovlasteni serviser.

AN

SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA KLAMERICU

* Uvijek pretpostavite da je
alat napunjen spajalicama.
Nepazljivo rukovanje klamericom
moze dovesti do neocekivanog
ispaljivanja spajalica i osobnih
ozljeda.

Ne usmijeravaijte alat prema
sebi ili prema bilo kome u
blizini. Neoc¢ekivano okidanje
dovodi do ispucavanja spajalica
te ozljeda.



* Ne okidajte prekidacem alata
ako alat nije ¢vrsto prislonjen
na komad koji se obraduije.
Ako alat nije prislonjen na komad
koji se obraduje, spajalica se
prilikom ispucavanja moze odbiti
od cilja.

* Iskopcajte alat iz izvora na-
pajanja kada dode do zaglav-
ljenja spaijalice u alatu. Pri
uklanjanju zaglavljenih spajalica
klamerica se moze slu¢ajno
aktivirati ako je uklju¢ena u struju
ili prikop&ana na bateriju.

= Budite oprezni prilikom uk-
lanjanja zaglavljene spajal-
ice. Mehanizam moze biti pod
pritiskom te spajalica moze biti
silovito izba&ena pri pokusaju da
se alat oslobodi zaglavljenja.

* Ne upotrebljavajte ovu
klamericu za pri¢vrséivanje
elektricnih kabela. Nije nami-
jenjena za instalaciju elektri¢nih
kabela i moze ostetiti izolaciju
elektri¢nih kabela i time izazvati
elektriéni udar ili opasnost od
poZara.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Tip spajalice BTX653 BTX606
DuZina spajalice Rapid 53 Rapid 606
Kapacitet spremnika za spajalice, ) .
maksimalan 8-20mm 12-25mm
Tip Gavala 156 kom. 100 kom.
Duina cavala Rapid T8 Rapid T8
Kapacitet spremnika za Gavice, ) .
maksimelan 15-20mm 15-30mm
Tezina (samo alat) _ 100 kom. 100 kom.
Elwg)eﬂzue alataVx Sx D (samo 2160 7104
Napon 264x 71 x 240 mm
Preporuceni kapacitet baterije 18V
Tip baterije 25 Ah

. . (BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: 18V LI-
Preporucena vrsta punjaca 10N (Sike )
Brzina pribijanja, maksimaina | (BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANGE: AL 18V-
kontinuirana 20
Stapling speed, max continuous 20 udaraca/min

Informacije o baterij
Kapacitst baterije Pribl. maks. broj zakucavanja kad pune baterije |
15Ah 1600
25Ah 2500
40Ah 4000

EMISIJA BUKE/VIBRACLUE

A- ponderirana razina zvu¢nog tlaka LpA=83,5
dB(A), neizvjesnost K=3 dB(A). A- ponderirana
razina zvuénog tlaka LwA=94,5 dB(A), neizvjesn-
ost K=3 dB(A). Preporuéuje se upotreba zastite
za sluh prilikom rukovanja.

= Ukupna vrijednost vibracija = 3,3 m/s2, neizvje-
snost K=1,5 m/s2. Navedena ukupna vrijednost
vibracija izmjerena je u skladu sa standardnom
metodom ispitivanja i moze se upotrebljavati za
usporedbu jednog alata s drugim.
Navedena ukupna vrijednost vibracija takoder
se moze upotrebljavati u preliminarnoj procjeni
izloZzenosti.

! UPOZORENIJE
A Vibracije koje nastaju tijekom stvarnog ko-

ristenja elektri¢nim alatom mogu se razlikovati
od navedene ukupne vrijednosti ovisno o nacinu na
koji se alat upotrebljava.
Potrebno je odrediti sigurnosne mjere za zastitu
rukovatelja koje se temelje na procjeni izlozenosti
u stvarnim uvjetima upotrebe &zimajuéi u obzir sve
dijelove radnog ciklusa, kao $to je vrijeme kada je alat
isklju¢en i kada radi u praznom hodu, pored samog
vremena okidanja).

DEFINICUE
(Slike 1 - 4)
@ Okidag
@ Sigurnosna poluga

® Prednje LED radno svjetlo

@ Postolje za kuku za vje$anje*

@ Zatvarag spremnika

@ Gumeni jastugié¢ na nosu

® Gumb za prilagodavanije sile potiska

@ LED pokazatelj baterije

(*Kuka za vijesanje nije ukljutena, prodaje se odvo-
jeno)

(Slika 5)

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18V
baterija i logo

SASTAVLJANJE

UKLANJANJE | SPAJANJE BATERIJE

Koristite samo tip baterije namijenjen za upotre-
bu s ovim alatom. (pogledaijte sliku 5)

Da biste izvadili bateriju, pritisnite gumb za otklju¢a-
vanje (1) i izvadite bateriju iz alata (2). (Slika 6)

Da biste spojili bateriju, gurnite je u drugom smjeru
dok spoj ne klikne.

PREOSTALI KAPACITET BATERIJE

Taj se pokazatelj @ sastoji od &etiri crvene LED Zarul-
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je koje pokazuju preostali kapacitet baterije. (Slika 4)

Pokazatelj se pali kad se baterija umetne u alat ili kad
se pritisne okida¢. Ostaje upaljen pet sekundi.

Kako se preostali kapacitet baterije smanjuje, LED
zarulje se gase.

Kad preostali kapacitet bude nizi od 6 %, jedna LED
Zarulja pocet ¢e treperiti.

POKAZATELJI GRESAKA S BATERIJOM

Ako se pojavi greska s baterijom, LED zarulie @ ¢e
umjesto preostalog kapaciteta pokazati sliedece i alat
neée funkcionirati. (Slika 4)

Pokazatelji gre$aka s baterijom

Tip greske LED pokazatel]
o ttend ok i%%}:ﬁiizeitam”a PO
e ;Srggﬁg?ig:é?ue dddi
Noprepornate | vagorecese | (LY

UMETANJE SPAJALICA/CAVALA U SPREMNIK

1. Pritisnite kvaku na spremniku @ i izvadite poklo-
pac spremnika.

2. Spajalice ili Gavle umetnite na sljiededi nacin:
Model BTX553 — Umetnite spajalice tako da
vise iznad Zlijeba u spremniku, s vrhovima prema
dolje, ili umetnite Cavle u sredi$nji otvor Zlijeba u
spremniku.

Model BTX606 — Umetnite spajalice tako da su
§to blize prednjem dijelu s ravnim dijelom spajalice
uz gornji dio Zlijeba u spremniku ili umetnite ¢avle
tako da su vrhovi uz dno Zlijeba u spremniku.

3. Zatvorite poklopac spremnika dok se ¢vrsto ne
zaklju6a pomocu zasuna spremnika.

Napomena! Ne stavljajte spajalice ili ¢avle razli¢itih

duzina zajedno u spremnik.

UKLANJANJE SPAJALICA/CAVALA IZ SPREM-

NIKA

1. Pritisnite kvaku na spremniku @ i izvadite pok-
lopac spremnika.

2. lzvadite spajalice ili Cavle iz spremnika.

3. Zatvorite poklopac spremnika dok se ¢vrsto ne
zakljuSa pomocu zasuna spremnika.

RAD

ZABIJANJE SPAJALICA/CAVLICA

Pobrinite se da je alat u dobrom radnom stanju te da
je baterija pravilno spojena na alat.

Alat nema prekida¢ za paljenje i gasenje — ¢im se
baterija umetne u alat, on je aktivan i spreman za
koristenje.
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1. Cursto pritisnite sigurnosnu polugu @ uz komad
koji se obraduje sve dok se ona ne uvuce za
nekoliko milimetara.

2. Kratko pritisnite okida¢ @ i alat ¢e ispaliti ¢avao.

3 Otpustite okida¢ i odmaknite alat iz obratka.

4 Za ponovnu spajanje ponovite korake od 1 do 3.

PRILAGODAVANJE SILE POTISKA

Upotrijebite kota¢ za prilagodavanie sile potiska @

kako biste zastitili predmet koji se obraduje i osigurali

pravilno postavljanje spajalica.

Okrenite kota¢ nadesno prema znaku @ za povecan-

je sile te kako biste spajalicu/avao ispalili dublje u

materijal.

Okrenite kota& nalijevo prema znaku ) za smanjenje

sile te kako biste spajalicu/¢avao ispalili na manju

dubinu.

PREDNJE LED RADNO SVJETLO

Na prednjem dijelu alata nalazi se LED radno svjetlo.

Za paljenje radnog svjetla, pritisnite samo okidac i

svjetlo ¢e se upaliti na 15 sekundi. Svjetlo ¢e ostati

upaljeno dok god je okida¢ pritisnut.

DODATNE INFORMACIJE O UPOTREBI

NAPOMENA: za bolje rezultate pritisnite alat uz

komad koji se obraduje.

NAPOMENA: U sluc¢aju zaglavljene spajalice

ili ¢avli¢a procitajte poglavlje o odrzavanju. NE

PRITISCITE ponovno okidaé kako biste uklonili

zaglavljene Cavli¢e jer to moze dovesti do ostecenja

alata.

NAPOMENA: tijekom rada alat se moze zagrijati.
To je normalno, ali ako alat postane previse topao,
treba prekinuti s upotrebom dok se alat ne ohladi.

NAPOMENA: Alat upotrebljavajte samo s poseb-
no namijenjenom baterijom.

ODRZAVANJE

STANDARDNO ODRZAVANJE

Provjerite sve vijke i pritegnite ih ako je potrebno.

Drzite sve otvore bez prasine i prljavstine.

lzvadite bateriju prije ¢i$¢enja alata.

Alat ¢istite suhom ili viaznom krpom. NIKADA se

ne koristite otapalima.

Drzite kanal spremnika Gistim.

NE podmazuijte dijelove uljem ili mastima.

7. Uvjerite se da klamerica nije os$te¢ena. Popravite
ili zamijenite prije uporabe.

roN =

o o

UKLANJANJE ZAGLAVLJENE SPAJALICE /CAVLA

1. lzvadite bateriju iz alata. (Slika 6)

2. Pritisnite kvaku na spremniku @ i izvadite poklo-
pac spremnika.

3. lzvadite spajalice ili avle iz spremnika.

4. lzvadite zaglavljenu spajalicu ili ¢avao. Po potrebi,

za to koristite drugi alat.

Umetnite spajalice ili ¢avle i zatvorite poklopac

spremnika dok se ¢vrsto ne zakljuéa pomocu

zasuna spremnika.

6. Vratite bateriju u alat.

UPOZORENIJE!
A NE radite modifikacije na ovoj ¢avlerici te

o



nemojte pricvrSc¢ivati posebne armature i dodatke. To
moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

U slu¢aju da dode do kvara alata/punjaca usprkos
svoj brizi u postupku proizvodnije i ispitivanja, popra-
vak treba obaviti u postprodajnom servisnom centru
za Rapid alate.

ODLAGANJE

2012/19/EU
E EN Otpad elektricne i elektronicke opreme
(OEEO)
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze materijale
i tvari koji mogu imati $tetne ucinke na zdravlje ljudi
i okoli§. Ovaj simbol ozna¢ava da se ovaj uredaj ne
smije tretirati kao nesortirani komunalni otpad, ve¢
se mora odvojeno sakupljati! Uredaj odlozite putem

BTX553 / BTX606 KAPOQTIKO ME MMATAPIA
Metddppaon Twv MPWTOTUNWY 0dNYLOV

2UUHOPPWVETAL UE TIG OXETIKEG
odnyie¢ NG EE

AuTtd 10 epyaleio €xel oxedlaoTel yla
Xprion o€ E0Ao 1) mapopoLa UAIKA Kalt
TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLETAL OVO YIa
TOUG oKOTTOUG TToU TIpoopilovTal.
AuTtd 1o epyalcio gival povo yla
IOIWTIKA XPrion.

FENIKEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ
AZ®AANEIAZ TIA HAEKTPIKA
EPFAAEIA

MPOEIAOMOIHZH Awafdote
OAEG TIG TPOEIOOMOINOEIG
aoc@aleiag, Tig odnyieg, Tig
@ EIKOVEC Kall TIG TPOSIaypaPEC
TTOU TIAPEXOVTAL E AUTO TO
NAEKTPIKO epyaleio. H un tipnon
OAWV TWV 0dNYIWV TTOU avaPEpovTal
TIOPAKATW UTTOPEL VA TIPOKAAEDEL
nAektpomAn&ia, mupkayld n / kat
ocofapd TPAUPATIOUO.
Duldate OAeg TIC MpOoEISOTTOINTELG
Kat odnyieg yla peANOVTIKA
avagopd.
O 6po¢ "NAEKTPIKO EPYAAEID” OTIG
TIPOEIOOTTIOINCELG AVAPEPETAL

sabirnog mjesta za recikliranje otpadne elektri¢ne i
elektronicke opreme unutar EU-a i u drugim europ-
skim zemljama koje upravljaju odvojenim sustavima za
prikupljanje otpadne elektriCne i elektronicke opreme.
Pravilnim odlaganjem uredaja pomazete u izbjegavan-
ju mogucih opasnosti za okoli$ i javno zdravlje koje

bi inaée mogle nastati nepravilnim postupanjem s
otpadnom opremom. Recikliranje materijala pridonosi
ocuvanju prirodnih resursa.

ODLAGANJE BATERUE

Baterije se ne smiju odlagati s uobi¢ajenim ku¢nim
otpadom jer mogu sadrzavati otrovne teske metale i
podlijezu propisima o opasnom otpadu.

Iz tog razloga istro$ene baterije odlaZite na lokalno
sabirno mjesto

OTO NAEKTPIKS £pyaAEio Tou

TPOo@odoTEITaL TS TO NAEKTPIKO
Siktuo (evolpuato) A amd unatapia
(aocUpparo).

1) AXQAANEIATIEPIOXHX EPTAXIAX

a) AlatnPRoTE TO XWPOo Epyaciag
KaBapo Kat KaAd ¢wTicpévo. Ol
OKATACTATOL TTAYKOL I} OKOTEIVEG
TIEPIOXEG YivovTal Tpdevol
aTUXNMUATWV.

B) Mnv Bétete To epyaleio oe
AEITOUPYia O€ EKPNKTIKES
ATHOOPAIPES, OTTWG UTTO
TIAPOUGIA EVPAEKTWV LYPWV,
agpiwv N oKOVNG. Ta NAEKTPIKA
gpyaleia Snuoupyouv
oOTVOPEC TTOL UTTOPEi vVal
ava@A£Eouv TNV OKOVN 1 TOUG
Karmvouc.

y) Kpatrjote ta maidid kat Toug
TIAPEVPLOKOUEVOUG MAKPLA EVW
XPNOIHOTIOLEITE éva EpYalEio.
O neplomacpoi pmopei va oag
KAVOULV va XAOETE TOV €AEYXO.

2) HAEKTPIKH AZQAAEIA

a) Ta Boopata NAeKTPIKOU
gpyaleiov npémel va taiprtalouvv
OTOV PEVUATOARTITN. [1OTE PNV
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TPOTOTOLEITE TO BUCHA UE KAVEVA
TPOMOo. Mnv Xpnoluomoleite
omnoladnmote Bucuata
TIPOCOPHOYEQ E YEIWUEVA
NAEKTPIKA Epyaleia. Buopata
mmou Ogv €xouv TpomoToINnOEi

Kat ipieg mou ivat KatdMNnAEg
Ba peiwaoouv tov Kivduvo
nAektpomAnéiag.

B) Amo@UyETE TNV ENAPH CWHATOG

Y)

ME YEIWHEVEC EMPAVEIEC, OTTWG
OWANVEC, KAAOPLPEP, EOTIEC
Katl Yuyeia. Yidpxel avénuévog
Kivduvoc nAektpomAnéiag, av To
OWMa oag gival YEIWUEVO.

Mnv ekO£teTe TA NAEKTPIKA
gpyaleia o Bpoxn i ouVONKEG
vypaociag. H dieiobuon vepoul
0€ €va NAEKTPIKO EpYaAEio

Ba avrioel Tov kivduvo
nAektponAnéiac.

8) Mnv kakopetayepifeote

€)

0

10 KaAwS!10. MoTé pnv
XPNOILOTIOLEITE TO KAAWSI0 yia
va HeETaépeTe, va tpafniéete

Il VO arnmoouvd£CETE TO
NAEKTPIKO epyaleio. Kpatnote
T0 KAAWS10 pakpLd and
OeppoTnTa, Aad, cuxunpég
AKPEC 1] LETAKIVOUUEVA MEPN.
Kateotpappéva rj mepImieyuéva
kKaAwdta avéavouv tov Kivduvo
nAektpomAnéiac.

‘Otav Aettoupyeite éva
NAEKTPIKO £pyaleio oTo
UnaiBpo, XPNOILOTOINCTE éva
KaAwdio eméktaong KatdAAnAo
yla e§wtepikn xprion. H xprion
€vOc KaAwdiou yla eEwTePIKA
XPNon MEWVEL Tov Kivduvo
nAektponAnéiag.

Av n A&ttoupyia evog
NAEKTPIKOU gpyaleiov o€ éva
UYpPO LEPOG Eival avamO@EUKTN,
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XPNOIHOTIOOTE pia mapoxn
TTOU TIPOOTATEVETAL PE
S1aKOTTN KUKAWMATOG
BAaBng yeiwonge. H xprion evog
S1aKOTTN KUKAWUATOG BAABNG
y€iwong peiwvel Tov Kivbuvo
NAeKTPOTANEIOC.

3) NPOXQMNIKH AXOAAEIA
a) Meivete o€ eypriyopon,

TIPOCESTE TIC EVEPYELEC OOG

KOl XPNOIMOTIOIOTE KOIVR
AOYIKN), 6TaV XPNOILOTIOIEITE
€va NAEKTPIKO gpyaleio.

Mnv xpnopomnoleite éva
NAEKTPIKO EPYAAEiO, EVW

€l0TE KOUPAGHEVOL ) UTTO TNV
EMAPELA VOPKWTIKWY, AAKOOA
R apuaKkwv. Mia otiyun
ampooefiag, eV AEITOUPYEITE TO
NAEKTPIKO EpYaleio, Umopei va
TIPOKAAEDEL 0OPBapd TTPOCWTIIKO
TPAUVUATIOUO.

B) XpnoyomoloTte aTOMIKO

TIPOCTATEVUTIKO €OTTAIOUO.
Mavta va gpopdrte
TIPOOTATEVUTIKO Yyl TA MATIA.

O MPOOoTATEVTIKOC EEOTTAIGUOC,
OTIWG PAOKA YLa T OKOVN,
avTioMoOnTikd mamouTola
QOQPAAEINC, TTPOOTATEVUTIKO
KPAvog | AKOUOTIKA TTOU
XPnotuomotouvTal yia avaAoyeg
OUVONKEC, Oa HEIWOEL ATOUIKOUC
TPAUVUATIOUOUC.

Y) AnotpéPte pn nOeAnuévn

gkkivnon. Alac@aliote 6TL

o dlakomtng Bpioketal otnv
KAeloth Oéon (off), mpiv va
ouvdéoeTe o€ TNyn 10XV0G
j/ka1 cuoTolyia pmarapiag

KOl TIPIV VO TIACETE 1} va
METaPEPETE TO EpYaleio. Av
METAPEPETE NAEKTPIKA pyaleia
pE To SAKTUAO 01O SIAKOTITN



Il EVEPYOTIOIEITE NAEKTPIKA
EPYAAEIQ e AVOIKTO TO SIOKOTTTN,
TIPOKAAOUVTAL ATUXNLATAL.

8) Apaipéote omolodnmote

€)

0

PUOMIOTIKG R UNXAVIKO KAELSI,
TIPOTOU EVEPYOTIOINOETE TO
NAEKTPIKO epyaleio. Eva
MNXAVIKO KAEISI ) pUBUIOTIKO
IOV €XEl YEivEL UVOEUEVO OE
EVA TIEPIOTPEPOUEVO UEPOC TOU
NAEKTPIKOU epyaleiov umopei
VA TIPOKOAEDEL TIPOCWTTIKO
TPALUATIOUO.

Mnv tevtwveoTe yia @OdaceTe
O€ KATTol0 onpeio. Alatnpnote
owoTnA oTHPIEN Kal LIooppoTTia
o€ KAOe otiyun. Auto emTpémel
TOV KAAUTEPO ENEYXO TOU
NAEKTPIKOU epyaleiou o€ un
QVAPEVOUEVEC KATAOTACELC.
Dopéote KatdAAnAa povya.
Mnv @opdte xahapd pouxa

i Koopnpata. Kpatote ta
HaAAd Kat Ta pouxa oag LaKpLd
anod ta Kivoupeva pépn. Ta
XaAapd pouxa, KooUARUaTa

KOl MOKPLA MOANIG prTopei va
TIAOTOUV OE TIEPIOTPEPOUEVA
HEPN.

n) Av mapéyovtai Siatdéeig yia

Tn oUvdeon e§aywyng okovng
Kat duvatétntag cUANOYNAG,
Sl1ao@palioTte 0TI AUTEG EXOuv
ouvdeDei kal xpnoipomolovvtal
owoTd. H xprion cUMEKTN
OKOVNG UMTOPE( VA UEIWOEL TOUG
KivéUvoug mou oxeti(ovTal Ue
oKovn.

0) Mnv apnoete tnVv e§oikeiwon

IOV AMMOKTHONKE amod

OUXVA XpRon epyalgiwv va

Oag EMTPEMOUV VA YIVETE
£(PNOUXACHEVOL Kal va
OYVONOETE TIG APXEG AOPAANEIQG

gpyaleiwv. Mia ampooeKTn
EVEPYELQ UTTOPEL VA TIPOKOANEDEL
ocof3apo TPAUUATIONO PEoA O
€va KANAopa Tou SeUTEPOAENTOU.

4) XPHXH KAl ®PONTIAA
HAEKTPIKOY EPTAAEIOY

a) Mnv epappélete SUvaun
OTO NAEKTPIKO gpyaAeio.
XPNOIHOTTOINOTE TO CWOTO
NAEKTPIKO pYyaAeio yia tnv
gpappoyn oag. To cwoto
NAEKTPIKO epyaleio Ba kavel
TNV €pyacia KaAUTEPA Kal
ao@aNéoTepa 01O BaBuUO yia Tov
omoio oxeOIA0TNKE.

) Mnv xpnotpomolgite To
NAEKTPIKO EpYalEio, av o
Siakomtng dev avoiyel Kat
KAgivel. KdBe nAektpikd epyaleio
mmov Sev umopei va eAexOei e To
SlakémTn ivat emikivéuvo Kalt
XPreL EMOKeUNgG.

y) Anocuvdéate To BUcpa and
v inyn Tpogodoaciag i/

KOl aQaIpECTE TNV prarapia,
€AV €ival AMOCTIWMEVN,

aro 1o NAEKTPIKO pyaleio
TIPV KAVETE OTIOLECONTIOTE
puBbuiocelg, aAaéete adeoovdap
1 amoOnNKeVCETE NAEKTPIKA
gpyaleia. TETola MPOANTTTIKA
METPA A0@AAEINC PEIWVOULV TOV
kivduvo va ekivoel To epyaleio
Katd Adboc.

6) AnoOnkevote Ta adpavn
NAEKTPIKA EpYaAEia HaKPLIA ATTO
Vv eRPEAEIa TwV TAIdIWV Kalt
MNV EMTPEMETE GE ATOUA TTOU
Sev gival e§oikelwpéva pe To
NAEKTPIKO EPYAAEIO 1] AUTEG TIG
odnyigg va 1o XpnoIOTIOIoUV.
Ta nAekTpIKA Epyaleia gival
emkivduva ota xépla pn
EKTTAISEVPEVWV XPNOTWV.
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€) AlatnpeioTe Ta NAEKTPIKA
gpyaleia kai ta e§aptipara.
EANéy&te yia eopalpévn
avtiotoixion \ évwon Twv
KIVOUMEVWYV HEPWYV, Opavon
eaptnuaTwy A yia KAbe
AGAAN cuvOnKn ov pmopei
va emnpeadel apvnTiKA tn
A&IToupyia Tou NAEKTPIKOU
gpyaleiou. Av unapxet BAGRn,
EMOKEVAOTE TIPWTA TO
NAEKTPIKO pyaleio mpiv anod
™ Xpron. MoAAd atuxripata
TTPOKAAOUVTAL AOYW EAAITTOUG
OUVTAPNONG TWV NAEKTPIKWV
EPYaAEiwv.

() Kpatiote ta epyaleia Komng
ailypuned kat kabapd. Epyaleia
KOTING ME QUXUNPEG AKPEG TTOU
€xouv ouvtnpnBei cwoTd gival
Alyotepo mbavo va kapgOouv
Kal EUKOAOTEPO va eAeXOOUV.

n) XpnolOTTOIROTE TO NAEKTPIKO
epyaleio, Ta eaptipata
Kal ta Komidla epyaleiov
KTA. CUPWVA E AUTEG TIG
odnyieg, Aappavovtag umoyn
TI OUVORKEG Epyaaiag Kal
TNV EPYACIA TTOU TIPETIEL
va die€ayOei. H xprion tou
NAEKTPIKOU £pyaleiou yla
AeItoupyieg S1APOPETIKEC Ao
QUTEC TTOU TIpoopileTal pmopei
VA TIPOKAAEQDEL pia €MIKivOLVN
Katdotaon.

0) Alatnpeiote TIG XEIPOAABEG
KOl TIG EMQPAVEIEC TIIACIMATOG
OTEYVEG, KADAPEC Kal
amaAaypéveg amo Aadia kat
ypdaoo. Ot oAMaOnpéc Aaféc kal
Ol EMPAVELEC TIACIUATOC OeV

EMITPETTOLV TOV ACPAAN| XEIPIOUO

Kal Tov €AeyX0 Tou epyaleiou o€
armPOCcOOKNTEC KATAOTACEIC.
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5) XPHZH KAl ®PONTIAA
EPFTAAEIQN MIMATAPIAX

a) Emavag@optiote povo pe tov
@opTIoTA oV KaBopiletal
ano tov Kataokevaoth. Evag
QPOPTIOTAC TTOV €ivall KATAANNAOC
yla évav TUTTO Pmatapiag UmopeEi
va dnuioupyrioel kivduvo ewTIdg
OTav Xpnolpomoleitatl pe AN
patapia.

B) Xpnoipomoleite NAEKTPIKA
gpyaleia povo pe e18IKEG
pmatapieg. H xprion
omolWVONTIOTE AANWVY UMATAPIWY
ummopei va dnuiovpynoet Kivouvo
TPAUUATIOUOU Kal TTUPKAYIAC.

y) ‘Otav 1o makéto pnatapiag dev
XPNOIUOTOLETAL, KPATAOTE TO
MaKELd arrd AANa HETAANIKA
QVTIKEIPEVA, OTTWG KAUT XaPTIOU,
vopiopata, KAEISI4, Kap@id,
Bidec R AANa Tapopola HIKPA
METAAAIKA QVTIKEILEVA TTOU
MmopoUv va dnuiovpyricouv
Mia cuvdeon amd Tov évav
akpodéktn otov dANo. To
BpaxukUKAwA PeTadl Twv
OKPOOEKTWV TNG Uratapiag
UITOPE( va TIPOKAAECOUV
gykavpuata r TupKayla.

6) Ymo kataxpnoTikéG GUVONRKEG,
pmopei va ekto&euBei uypo amd
TNV pratapia. ATOQUYETE TNV
EMaQr). L& MEPIMTWON TUXAIAG
eNMaPnc, EEMNUVETE pe vePO.

Av 10 VYPO €pOcl o€ eMaQn ME
Ta patia, {ntriote emmiéov
1atpikn Bondeta. To uypd mou
e€€pyetal anod Tnv pmatapia
UITOPE( va TIPOKAAECEL EpEOIOO
| eykavpuata.

€) Mnv xpnowomnolgite pmatapia
Il EPYQAEIO TTOV £XEL UTTOOTEI



{na n €xel tpomomoinO«i.
OLKATEOTPAPUEVEG N
TPOTTOTIOINMEVEG UITATOPIE
evdéxetal va mapouotalouvv
armPOBAENTN CUUTTEPLPOPA LIE
QTTOTENECUA TTUPKAYIAG, £KPNENG
N kivéuvo tpavpatiopou.

o1)Mnv ekBéteTe TNV pmatapia

0

1} TO EpyalEio o€ mupKayd N
otnv unepPoAikn Oeppokpaaia.
H ékBeon o€ pwTIA 1 n
Bepuokpaocia mavw amod 130°C
/265°F pumopei va mpokaAEoel
éxpnén.

AKOAOUONOTE OAEG TIC 0BNYiEG
POPTIONG KAl UNV YopTileTe TNV
Mmratapia i} To pYAAEio EKTOG
TOU eVUpou¢ Bepokpaaoiag

mmou kaBopiletal oTic 0dnyiec.

H un owotA @option R o€
BePUOKPATIEC EKTOC TOU
KaBoplopévou eVPOUC UTOopPEl va
KATAOTPEYEL TNV Yrratapia kat va
av€rioel Tov Kivduvo mupkayldc.

6) XEPBIX
a) AvaBéote To o€pPig Tou

NAEKTPIKOU 0a¢ Epyaleiov
o€ éVav KatapTIOUEVO
TEXVIKO ETMOKEUNG, TTOU

0a xpnoomnolnoel pévo
opota avtaAlakTikd. Etol
Slao@ahiCetal n ac@Alela Tou
NAEKTPIKOU epyaleiou.

B) Mnv pTidxvete moté Tig BAABeG

TWV pmatapiwv. H cuvtripnon
TWV PIMaTapIWV TIPETTEL VA
TIPAYUATOTIOLETAL UOVO aTTd
TOV KATAOKELAOTH 1} amo
€€0UCL0O0TNEVOUG TTAPOXEIC
UTTNPECIWV.

AN

MPOEIAOMOIHZEIZ
AZODAANEIAZ T'IA EPTAAEIO
MONTAPIZMATOZ

Mavta va Bswpeite 611 TO
EPYOaAeio EPIEXEL CUVOETAPEG.
O anmpOOKEKTOG XEIPIOUOG

TNG OUOKEUNC HOVTAPIOUATOG
MTTOPEL Va £XEl WG AMOTENECHA
MLOL N QVAUEVOUIEVN EKTOEELON
OUVOETHPWV Kal ETCL TIPOCWTTIKO
TPALUATIOUO.

Mnv otpé@ete TO Epyaleio
TIPOG TA TTAVW Oag 1} TPOG
KAmolov mrov €ivat kovtd. Mia
MN avapevopevn ektogeuon

Ba eAeuBepwoel To cuVOETHPA,
TIPOKOAAWVTAG £TCL TPAUMATIOUO.
Mnv evepyomoleite To epyaleio,
EKTOG Kal av gival TomoBetnuévo
otafepd évavti Tou Tepayiov
nipog enegepyaaoia. Av 1o
epyaleio Sev eival og emagn pe
TO TEMAXLO TIPOG eNe€epyaoia, o
ouvdeTN PG UMOpPE( va eKTparei
arnd To OTOXO TOU.
Amoouvd£oTe To Epyaleio

ano tnv mnyn .oxvog, 6tav
KATTO10G CUVOETAPAG EXEL
KOAANOEL HéCa OTO EpPYaAEio.
Otav agaipeite éva cuvdetripa
TTOU €X€l KOMOEL, TO EPYAAEio
MOVTAPIOHATOG UIOpEi va
evepyormolnBei katd AdBog, av
givat ouvdepévo.

Na giote mpooekTiKoi 6TOV
agalpeite éva ouvdetipa mou
€XeL KOAN o€l O unXaviopog
umopei va Bpioketat untd

Trieon Kat 0 cLVOETHPAC va
eNeLBEPWOE( pe Suvapn, 6tav
emelpeite va dlopbwoete pia
KATAOTOON CUUPOPNONC.

Mnv xpnoipomnoleite autd
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TO £pyale&io povrapioparog
Yla OTEPEWOT NAEKTPIKWV
KaAwSiwv. Agv gival
oxeSl00PEVO YIa EYKATACTOON
NAEKTPIKWY KaAwSiwy, emeidn
MITOPEl va KATAOTPEYEL TN
MOVWOT TOUG, TTIPOKOAWVTAG
nAektpomAnéia kat Kivbuvo
TIUPKAYIAG.

TEXNIKEE MPOAIArPAGEE

Kapcpuaiko yie umaapia, apBude
WA BIX653 BTX606
Tonoc odpyatog Rapid 53 Rapid 606
Mrikoc oUpooe 8-20mm 12-25mm
XopnukmTa oupyeTay Tou
BT 5y 156 Ty, 100y,
Eioc kapdyiot Brad Repid T8 Rapid T8
Mrikoc kapdiod (Brad) 15-20mm 15-30mm
XapnukemTa kapgiev ou
VBT, L. 100 1y, 100 1y,
Bdpoc (yupvé epyokeio) 2160 2120g
Naordoeig Hx Ix M (yuvd
solei) 264 x 71 x 240 mm
Tdon 18V
TuvoTedylev YWpITKGTT
Lnarapiac 254
Tinoc o (BOSCH) P[]WEngﬁFé E!}kLﬁ/}LLIANBE: 18V LI
SOvOTEisiog Tnoc Gopuot (BOSCH) POWER FURQ%LL ALLIANGE: AL 18V-
TayUmma ouppadyrg, péyiom . ,
ooveic 20 Bokéc/Aentd
[npochapiec, pnaropiog
X pnatcpioe Mepinou Bohéc avd mivipn ddgrian, Léy
15Ah 1500
26Ah 2500
40Ah 4000

EKIMOMIMTH ©OPYBOY/KPAAAZMOI

«  A-otaBuiopévn otdbun nxntikrig mieong LpA=83,5
dB(A), aBeBaidtnta K=3 dB(A). A-otabuiopévn
oTAbuN NXNTIKAC ieong LwA=94,5 dB(A),
afefatotnta K=3dB(A). ZUoTaon yla Tov Xprotn
Va POPAEL TTIPOOTATIA AKONG.

+ YUVONKA Tiur Kpadaopwv=3,3 m/s? aepaidtnta
K=1,5m/s% H SnAwpévn GuVONK Tiu Kpadaouwv
€xel petpnBei clpPwva pe pa mpdTurm pébodo
SOKIUNG Kat UImopei va xpnolpomoltndei ya
oUYKPLON £VOG EPYAAEIOU e KATTOLO AANO.

H dnAwpévn cuvoAKn TIpr KPadAOUWY YITopEi
€M1iONG va XpNOIUOTIOINDEL OE HIA TTPOKATAPKTIKY
a&loAdynon ékBeonc.
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I MPOEIAOMNOIHZH
H exmopmnm KpaSaouWV KaTtd TV MPAYUATIKA

XPoN Tou NAEKTPIKOU £pYaAEiou pmopei va
Sapépel amd tn dSnAwpévn cuvolikn agia avdioya pe
TOV TPOTIO TTOU XPNOILOTIOLETAL TO EPYAAE(O.
Xpetaletal va mpooSloploToly Ta PETPA AoPaAEiag
yla TV TIPooTacia Tou XelptoTr mou Bacifovtal oe
L EKTIUNON TNG €KBEONG OTIC TIPAYUOTIKEG CUVONKES
xpriong Aappavovtag umoyn dAa ta pépn Tou KUKAOU
Aetrroupyiag, dmwg ol xpdvol dtav To epyaleio sival
ATTEVEPYOTTOINUEVO KAl OTAV AEITOUPYEi o€ adpavela
£KTOG IO TOV XPOVO EVEPYOTTOINGNG).

OPIZMOI
(Ewova 1 - 4)
O Zkavédin
@ AkAsiba aopaleiag

@ Mnpootivo gwc epyaciac LED

@ Baon yia yavtlo avaptnonc*

@ Mavtalo Tou yepoTthpa

@ Naotiyévio emiBepa potng

®© Koupri puBuiong Suvaung

@ Battery LED indicator

(*Aev mephapBdvetal yavt{og avdptnong, mwAeital
XwpLoTa)

(Eikova 5)

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18V Mnatapia
Kat Logo

ZYNAPMOAOTHZH

AQAIPEXH KAI XYNAEZH THX MMATAPIAX
TomoBeTioTE PdVO TOV TUMO PMATAPIAG TTOU
npoopiletal yia Xprion P auto to epyaleio. (BA.
Eikéva 5)

lNa va agalpéoeTe Tn Pmatapia, maTHOTE TO KOV
EekhelbwpaTog (1) kat cUPETE TNV pmatapia £§w amd
TO pnxavnua (2). (Eikoéva 6)

la va ouvSéoeTe TNV pnatapia, CUPETE TNV TPOG TV
GM\n katewBuvon, YEXPL VO A0PANIOEL 0 CUVOETHOC.
XQPHTIKOTHTA MMNATAPIAZ

AuTA n évdeién @ amotelsital ané TE00EPA KOKKIVA
LED mou Seixvouv Tnv UMOAETOpEVN XWPENTIKOTNTA
™G pratapiag mou €xel TomoBetnBel. (Ewkdva 4)

L]

H évdei€n evepyomoleital 6tav tomoBetnOei pa
urmatapia oto epyaleio i matnOei povo n oKavaaAn.
MNapapével avappévo yia 5 deutepdAenta.

KaBw¢ n umoAemopevn xwpnTiKOTNTA TG Hratapiog
HewwveTal, 6Mo kat Atydtepa LED Ba avdBouv.

MOMIG n uTToAemOpEVN XWPENTIKOTNTA Eival KATW and
70 6%, €va LED Ba apyioet va avaoofrivel

ENAEIZEIZ XOAAMATOZ MMNATAPIAZ
Edv evtomiotei opdApa oTnv pratapia, ot Auxvieg
LED @ avTi yia tTnv umoAeimdpevn xwentikdtnta Oa

Seixvouv Tig akoouBeg evSeifelg Kal To epyaleio Sev
Ba Aertoupyei. (Ewdva 4)



Evdei&eloc opaluatoo pnataplac
Tumog .
ohAAaTOg Evéeign LED
Hwonme gD
pnatapiag .
tho e | GeBoopeya | (T
XAHNAr
H pnartapia ‘Oha ta LED
€ivat oAU avafoofrvouv yia rrry
Ceo 10 deutepolenta
H pnatapia Avo LED
Sev avaBoofrvouv yia yor
avayvwpiCetar | 10 deutepoAenta

OOPTOXH XYNAETHPQON/KAPOIQON XTO

FEMHZTIPA

1. Miéote 10 paviaro tou yepotpa @ kat paprEte
MPOG T £€§W TO KAAUUMA TOU YEUOTHPA.

2. TonoBetrote ouUVBETPES 1) kKapdIA WG eENG:
Movtélo BTX553; tonoBetrote ouppara nou
KpEHovVTal AvVe amnod To KAvVAAL TOU YEMOTHPA
He TG Akpeg va Seixvouv MPog Ta KATW 1
TOnoBeTOTE KAPPIA OTO KEVIPO TNG UNOSOYNG
TOU KavaAloU YEMIOTAPA.

Movtého BTX606: TonoBetriote ouppata 6co

70 Suvatodv TIO UMPOOTd, PE TNV KOPKvVa ToU
OUVOETIPA GTO EMAVK LEPOG TOU KAVAAIOU TOU
YEHIOTAPA 1) TOMoBEToTE TA KAPDIA PE TIG PUTEG
VA OKOUUMOUV OTO KATW PEPOG TOU KAVOAIOU
YEMIOTAPA.

3. Kheiote 10 KAAUPPA TOU YEUIOTHPA LEXPL VA
aodalioel pe aodpdlela pe 1o pavéaro Tou
YEMIOTAPA.

2npueiwon! Mnyv tonoBeteite olppata 1} kapdla

SladopeTikoy prikoug padi oTo yEUIoTHPA.

AQAIPEXH ZYNAETHPQN/KAPOIQON AMO TO

FEMHZTIPA

1. Migote 10 pdvraro tou yepotipa @ kai papigte
P0G TA €§W TO KAAUUHA TOU YEUOTHPA.

2. A¢paipgote Ta ouppata i Ta KAPPIA ano 1o
YEUOTHPA.

3. K\eioTe T0 KAAUPPA TOU YEUIOTHPA LEXPL Va
aocdalioel pe aodpaAela pe 10 pavoaio Tou
YEUOTHPA.

AEITOYPTIA

XYPPAOH/KAPOQMA

BepawwBeite 611 10 epyaleio eival o kKar) katdoTaon

Aettoupyiag kat 6T n pnatapia gival cwotd

ouvdedeEVT 0TO epyaleio.

Aev unapyel SlakonTng Aertoupyiag yia 1o epyaleio,

MONG ouvdebel pia pnatapia oto epyaleio, T0

gpyaAeio ival evepyd Kal £TOIUO yia Xprion.

1. Miéote otabepd v SikAeida acpareias G ndvw
o710 TEUdYIo Epyaciag HEXPL va wbnBeil oe pepika
X\ooTA.

2. Matfiote onypaia tn okavdain @ kat 1o
epyaAeio Ba evepyoromBei.

3. AneleuBepmote TN okavSAAn Kal adpaPEoTe TO

gpyaAeio anod To TeEpAxIo Epyaciag.
4. Ta va kappwoete Eava, kavte ta Pripata 1 €wg 3
Eava.
PYOMIZH AYNAMHZ
2. Apaipgote 1a olppata fj Ta kapdid and 1o
YEHIOTNPA.
XpnowonomoTe To kouprt pubuiong Suvaung ©
yla va MPOCTATEPETE TO TEPAXIO EQYATIAG Kat va
ETUTPEYETE TN OWOTH) PUOLIOT) TWV CUPHATWV.
lupioTe Tov emhoyéa 6e81d mpog 1o @ yia va
augrioete ) SUvapn Tou odnyou kat va BAAete TO
oUppa/kapodi o Babid oto UAIKO.
lupioTe Tov emAoyéa aplotepd npog 4 yia va
pewoete T SUvapn Tou 0dnyou kat va enTUXeTe
MikpOTEPO BABOG Kivnong 0TO UAIKO.
MMPOXTINO ®QX EPTAZIAZ LED
Yndapyet pia Auyvia LED epyaociag tonoBempévn oto
MMPOCTIVO UEPOG TOU EPYAAEIOU.
la va evepyornooete 10 $wG epyaciag natiote
povo T okavddAn kat ) Auyvia epyaciag 6a avayet
yla 15 deutepdienta. Oa napapeivel avappevn 6co
natnOei n okavdaAn.
NPOXOETEZ NAHPO®OPIEZ AEITOYPTIAZ
THMEIQZH: Na kaAUTepn anédoon méote 1o
gpyaleio évavTti Tou Tepayiou mpog emeepyacia.
YHMEIQXH: Z& mepimtwon 1mou KAMoloG CUVOETHPAG
i Kap@i KOARoEL, SlaBAcTE TNV evoTNTA
ouvtripnong. MHN rupodoteite {ava to epyaleio,
TIPOKEIUEVOU VA TO ATTOCUMPOPHOETE, KABWE autd
UMOpPE( va TO KATAOTPEPEL
THMEIQZH: Katd tn Aertoupyia pumopei va
aioBavOeite 611 To Epyaleio £xel OeppavOei. Auto
€ival UOIoNoYIKO, aANG av To epyaleio apyilel va
Beppaivetal n xprion Ha Stakomel péxpl va KPUWOEL
THMEIQZH: Xpno1pomoloTe To EpyalEio HOVO UE TO
€161KA OXESI00EVO TTOKETO PmaTapiag.

ZYNTHPHZH

TYNIKH ZYNTHPHZH

1. ENéy&te OAeq TG Bideg kat 0@igTe, av eivat
amapaitnto.

2. Alatnpriote OAeG TiG omég e€aepIopoL
anmaMaypéveg anmd okdvn Kat Bpwpld.

3. A@alpéoTe TO TTAKETO Yrmatapiag, mptv va
kaBapioete 1o epyaleio.

4. KaBapioTe 1o epyaleio e £va OTEYVO 1| VOTIOUEVO

mavi. MOTE unv xpnoluormoleite StaAutn.

AlatnprRoTe To Kavahl g deopidag kabapd.

MHN Mirmaivete 1) ypaodpete ta e§aptripata.

7. BePawwbeite oTi To epyaleio povtapiopatog Sev
€xel PAABEC. AVTIKOTAOTHOTE N emMOIOPOWOTE TPV
amo T xpron.

o w

KAGAPIZMOX XYMOOPHIHX XYNAETHPA/

KAPOIOY

1. A@aipéoTte T umatapia amo to pyaAeio. (Ewdva 6)

2. Miéote To pdvtalo Tou yepiotipa @ kat tpapréte
TIPOG TA £€W TO KAAUMLA TOU YEUIOTHPA.

3. A@alpéote Ta cuppata A Ta Kapeld anod 1o
YEUIOTAPA.

4, AQAIPEOTE TO UMAOKAPIOHEVO CUPUA 1) TO KOP®L.
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Edv givat amapaitnto Xpnolpomolote éva
epyaheio.

5. TomoBetriote cUpUATA F KAPPLA Kal KAEIOTE TO
KAAUUO TOU YEUOTHPA PEXPL VO ACPANIOEL IE TO
pAavSalo Tou YEUOTHPA.

6. XuvdéoTte avd Tn punatapia oto epyaleio.

MPOEIAOMOIHZH!
A MHN aA\alete €apTrUATA OTO KAPPWTIKO
Kal punv ouvEeTe e8IKA e€apTripata. Auto
pmopei va 0dnynoel o€ TpaupaTIopd.
Av 10 gpyaleio / o popTioTr¢ umooTei BAAPN, mapd
Vv mpoaooxr Tou anodoOnke katd Ti SladiKacieg
KOTOOKEUNG Kat ENEyX0U, N €MIoKeLH Ba Sie€axOei
and éva KEVTPO yla OE€PPIG META aTTo TNV TWANON yla
epyaleia Rapid.

ANAKYKAQZH ZYZKEYHZ

2012/19/EU
E EN AoAnTa nAEKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU

e§omhiopovu (AHHE)

Ol NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG GUOKEVEG
TIEPIEXOUV UAIKA KOl OUGIEG TIOU UTTOPE( VA £X0UV
empPAaeic eMMTWOoELC oTNV avBpWTIvn Uyeia Kat

BTX553 / BTX606 PiLLI CAKMA TABANCASI

Orijinal talimatlarin gevirisi

ligili AB direktiflerine uygundur

Bu alet, ahsap veya benzeri mal-
zemeler Uizerinde kullanilmak tzere
tasarlanmistir ve yalnizca amacina
uygun olarak kullanilmaldir. Bu
cihaz yalnizca 6zel kullanim igindir.

GENEL ELEKTRIKLI ALETLER
GUVENLIK UYARILARI

UYARI Bu elektrikli aletle
birlikte verilen tiim glivenlik
uyarilarini, talimatlari, cizim-
leri ve ozellikleri okuyun.
Asagida listelenen tim
talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasina, yangina ve / veya ciddi
kisisel yaralanmalara neden olabilir.
lleride basvurmak icin tiim uyari
ve talimatlar saklayin.
Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi,
elektrikle calisan (kablolu) elektrikli
alet veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aleti kastetmektedir.
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To mepIBaAov. To oUpBoAo TAvw OTn CUCKEUH,

Ta a&eooudp 1| TN CUCKEVAOIa UTTOSEIKVUEL OTL

auTH N ouoKeLn dev IPEmel Bewpeital we AoTIKO
amopANTo Xwpig Staroyr), aAd TIpETel va CUANEYETaL
XwpLoTtd! H améppuPn TnG CUCKEUNG TIPETTEL Va

yiveTal o€ éva onpeio GUAOYNG yia TNV aVaKUKAWoN
QTTOPPITTOHUEVOU NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
e€omAiooU evtog TG EE, Hvwpiévou Baotheiou kat o
BGANEG EVPWTTATKEG XWPES TTOU AEITOUPYOUV XWPLoTA
GUOCTHHATA CUNOYNG Y10 TOV OTTOPPUTTOHEVO
NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO £EOMAIOHO. ATTOPPITTTOVTAG
TN CUOKEUN e OwoTOo Tpdmo, Bonbdte otnv mpdAnyn
méavwv KivoUuvwv yia 1o epIBAMov kat tn dnupodoia
uyeia Adyw pn owoToU XEIPIOHOU TOU AMOPPIMTTOUEVOU
e€omiopoV. H avakUKAwon Twv VMKWV CUUBANEL
o1 S1aTrPNON TWV GUOIKWV TTOPWV.

AIAGEXH MMATAPION

Ot urratapieg v EMTPEMETAL VA ATTOPPITITOVTAL LE TA
ouvrON OIKIOKA AoPPIPHATA, EVOEXETAL VA TIEPIEXOUV
TO&IKA Bapéa HETANNA KAl UTTOKEIVTAL OE KAVOVIGOUG
yla emikivbuva amofAnta.

la 10 AOYO auTo, amoppiPTe TIG XPNOIUOTTOINUEVES
umatapieg o€ £va TomKo onueio GUAOYNG

1) CALISMA ALANI GUVENLIGI

a) Calisma alanini temiz ve iyi
aydinlatiimis tutun. Daginik
tezgahlar ve karanlik bolgeler
kazaya davetiye cikarir.

b) Elektrikli aleti yanici sivi, gaz
veya toz bulunan yerler gibi
patlayici ortamlarda kullan-
mayin. Elektrikli aletler toz veya
dumanlarn atesleyebilen kivilcim-
lar yaratr.

c) Elektrikli bir aleti kullanirken
c¢ocuklan ve cevredeki kisileri
uzak tutun. Dikkat dagilmasi
kontrolli kaybetmenize neden
olabilir.

2) ELEKTRIK GUVENLIGI

a) Elektrikli alet figleri prize uy-
gun olmalidir. Fiste kesinlikle
degisiklik yapmayin. Adaptor
fislerini topraklanmis elektrikli
aletlerle kullanmayin. Degisiklik
yapilmamis fisler ve uygun prizler



elektrik garpmasi riskini azalta-
caktir.

b) Borular, radyatorler, kuzineler
ve buzdolaplan gibi toprakl-
anmis ylizeylere viicudunuzu
temas ettirmekten sakinin.
Viicudunuz topraklandiginda
elektrik carpmasi riski vardir.

c) Elektrikli aletleri yagmur
veya islak kosullara maruz
birakmayin. Elektrikli alet suya
sokuldugunda elektrik garpmasi
riski artacaktir.

d) Kabloya zarar vermeyin.
Kabloyu kesinlikle elektrikli
aleti tasimak, cekmek veya
fisten cekmek igin kullan-
mayin. Kabloyu isi, yag, keskin
kenarlar veya hareket eden
parcalardan uzak tutun. Hasarli
veya dolagsmis kablolar elektrik
garpmasi riskini artirir.

e) Elektrikli aletleri dis mekanlar-
da calistinrken, dis mekanda
kullanmaya uygun bir uzatma
kablosu kullanin. Dis mekanda
kullanima uygun bir kablo kul-
lanildiginda elektrik garpma riski
azalr.

f) Elektrikli aleti nemli ortamda
calistirmaktan kacinilamiyor-
sa, toprak arizasi devre kesici
korumali besleme kullanin.
Toprak arizasi devre kesici kul-
lanilmasi elektrik garpma riskini
azaltr.

3) KISISEL GUVENLIK

a) Bir elektrikli aleti calistirirk-
en uyanik olun, ne yaptiginizi
izleyin ve sagduyulu olun.
Yorgunken veya ilac, alkol
ya da tibbi tedavi etkisi al-
tindayken elektrikli alet kull-
anmayin. Elektrikli aletleri kul-

lanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipman
kullanin. Daima koruyucu
gozluk takin. Uygun kosullarda
toz maskesi, kaymayan emniyet
ayakkabisi, kask veya koruyucu
kulaklik gibi koruyucu ekipman
kullaniimasi yaralanmalari azaltr.

c) Yanlhslkla calistirmayi 6nleyin.
Gii¢ kaynagina ve/veya pil
paketine baglamadan, yerden
kaldirmadan veya aleti tagi-
madan 6nce anahtarin kapali
konumda oldugundan emin
olun. Elektrikli aletleri parmaginiz
anahtarda veya anahtari agik du-
rumda tasimak kazalara davetiye
cikarir.

d) Elektrikli aleti calistirmadan
once ayarlama anahtari veya
somun anahtarini ¢ikarin. Elek-
trik aletinin dénen pargasina so-
mun anahtari veya anahtar takili
kaldiginda yaralanmaya neden
olabilir.

e) Uzak noktalara uzanmaya
c¢alismayin. Her zaman yere
diizgiin basin ve dengeni-
zi koruyun. Bu, elektrikli aleti
beklenmeyen durumlarda daha
lyi kontrol edebilmenizi saglar.

f) Uygun giyinin. Bol giysiler
giymeyin veya taki malzemesi
takmayin. Sacinizi ve giysiler-
inizi hareketli parcalardan
uzak tutun. Bol elbise, mtice-
vherat veya uzun sa¢ hareket
eden pargalara yakalanabilir.

g) Ayagitlar toz atma veya to-
plama tesislerinin baglantisi
icin verildiyse, bunlarin bagh
ve duzgiin sekilde kul-
lanildigindan emin olun. Toz
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toplama kullaniimasi tozla ilgili
tehlikeleri azaltabilir.

h) Cihazlarin sik kul-
lanimindan dolayi olusan
goz asinaligindan sikayetci
olmaniza ve cihaz giivenligi
ilkelerinin goz ardi edilmes-
ine izin vermeyin. Dikkatsiz bir
hareket, saniyeler iginde ciddi
yaralanmalara neden olabilir

4) ELEKTRIKLI ALET KULLANI-
MI VE BAKIMI

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uy-
gulamaniz icin dogru elektrikli
aleti kullanin. Dogru elektrikli
alet tasarlandigi sekilde isini
daha iyi ve glivenli yapacaktir.

b) Anahtar acip kapatmiyorsa,
elektrikli aleti kullanmayin.
Anahtarla kontrol edilemeyen
elektrikli aletler tehlikelidir ve
onarilmasi gerekir.

c) Herhangi bir ayarlama yap-
madan, aksesuarlari degistir-
meden veya elektrikli aletleri
saklamadan 6nce fisi gli¢
kaynagindan ayirin ve / veya
cikarilabiliyorsa pil takimini
elektrikli aletten ¢ikarin. Bu tir
Onleyici glivenlik dnlemleri elek-
trikli aletin yanlslikla calistinlmasi
riskini azaltir.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri
c¢ocuklarin erisemeyecegi bir
yerde depolayin ve elektrik-

li aleti ve bu elektrikli aleti
calistirma yonergelerini bil-
meyen kisilerin kullanmasina
izin vermeyin. Elektrikli aletler
egitimsiz kullanicilarin elinde
tehlikelidir.

e) Aletlerin ve aksesuarlarinin
bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanhs hizalanma
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veya cikinti yapma, parcalarda
kirilma veya elektrikli aletin
calismasini etkileyebilecek
baska bir durum olup ol-
madigini kontrol edin. Hasar
varsa, elektrik aleti kullan-
madan énce tamir ettirin.
Birgok kaza kotu bakim yapilmis
elektrikli aletlerden kaynaklan-
maktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz
tutun. Dogru bakimi yapilmis ke-
skin kesici kenarlara sahip kesici
aletlerin sarma olasiligi azdir ve
daha kolay kullanilir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlari
ve alet uclarini, vb.ni ¢alis-
ma kosullar ve yapilacak isi
dikkate alarak bu yonerge-
lere gore kullanin. Elektrikli
aletin tasarlanma amaci disinda
kullanilmasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

h) Kollan ve kavrama yizeylerini
kuru, temiz ve yagdan arinmis
olarak tutun. Kaygan kollar ve
kavrama ytizeyleri, beklenmeyen
durumlarda aletin giivenli bir
sekilde kullanilmasina ve kontrol
edilmesine izin vermez.

5) AKULU ALETLERIN OZENLI
BAKIMI VE KULLANIMI

a) Akliylu sadece Ureticinin tav-
siye ettigi sarj cihazi ile sarj
edin. Bir akiinlin sarjina uygun
olarak uretilmis sarj cihazi bagka
bir akiiniin sarji igin kullanilirsa
yangin tehlikesi ortaya cikar.

b) Sadece ilgili elektrikli el aleti
icin ongorilen akiileri kullanin.
Baska akiilerin kullanimi yaral-
anmalara ve yanginlara neden
olabilir.

c) Pil kullaniimiyorken, iki kutup



arasinda baglanti yapabilece-
kleri icin kagit atasi, madeni
para, anahtar, ¢ivi, vida veya
benzeri kliclik metal cisimleri
pilden uzak tutun. Ak kon-
taklar arasindaki bir kisa devre
yanmalara veya yanginlara neden
olabilir.

d) Yanlis kullanim durumunda

akuden sivi disari sizabilir. Bu
sivi ile temasa gelmeyin. Yan-
hishkla temasa gelirseniz su ile
iyice yikayin. Eger sivi gozler-
inize gelecek olursa hemen
bir hekime basvurun. Disari
sizan aki swvisi cilt tahriglerine ve
yanmalara neden olabilir.

e) Pil takimi hasar gérmiis veya

f)

degistirilmis alet kullanmayin.
Hasar gérmis veya degistirilmis
piller, yangin, patlama veya yaral-
anma tehlikesiyle sonuglanabi-
lecek 6ngoriilemeyen davraniglar
gOsterebilir.

Pili veya aleti atese veya asiri
sicakliga maruz birakmayin.
Ates veya 130°C/265°F
Uzerindeki sicakliklara maruz
kalma patlamaya neden olabilir.

g) Tum sarj talimatlarini takip

edin ve pil takimini veya aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik
araliginin disinda sarj etmeyin.
Uygun olmayan sekilde veya
belirtilen araligin disindaki sicak-
liklarda sarj edilmesi, akiiye zarar
verebilir ve yangin riskini artirabil-
ir.

6) SERVIS
a) Elektrikli aletinizi yalnizca

esdeger yedek parcalar kulla-
narak kalifiye bir onarim per-
soneline bakim yaptirin. Bu,
elektrikli aletin glivenli sekilde

bakiminin yapilmasini saglar.

b) Hasar gormiis akiileri asla

tamir etmeye calismayin. Aki
paketlerinin servisi sadece Uret-
ici veya yetkili servis saglayicilar
tarafindan yapilmalidir.

ZIMBA GUVENLIK UYARILARI

Alette her zaman zimba teli
bulundugunu farz edin. Zimba
tabancasinin dikkatsiz bir sekil-
de tutulmasi beklenmedik bir
sekilde zimba teli firlatiimasi ve
yaralanma ile sonuglanabilir.
Aleti kendinize veya yakindaki
baska birine karsi yonelt-
meyin. Beklenmedik bir sekilde
tetikleme zimba telini bosaltacak
ve yaralanmaya neden olacaktir.
Aleti is parcasina saglam bir
sekilde yerlesmedikce calistir-
mayin. Alet, is parcasi ile temas
etmezse, zimba teli hedefinizden
uzaga sekebilir.

Zimba teli aletin icinde
sikistiginda, glic kaynagini
¢ikarin. Sikisan zimba teli
cikarilirken, pil takillysa zimba teli
kazayla calistirilabilir.

Sikisan zimba telini ¢ikarirken
dikkatli olun. Mekanizma baski
altinda kalabilir ve zimba tel
sikisikigr gidermeye calisirken
glcli bir sekilde bosalabilir.
Elektrik kablolarini yerler-

ine tutturmak icin bu zimba
tabancasini kullanmayin.
Elektrik kablosu tesisati icin
tasarlanmamistir, elektrik kablo-
su izolasyonuna hasar verebilir
ve boyle elektrik carpmasi veya
yangin tehlikesine neden olabilir.
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TEKNIK OZELLIKLER
Pill gakma tabancasi, model
i BT553 BTX606
Zimba Tipi Rapid 53 Rapid 606
Zimba Teli uzunluu 8-20mm 12-25mm
M;gié;gl]\brlgapaS|tesw (zmba teli) 196 adet 100 adet
| Civi tipi Rapid T8 Rapid T8
Givi uzunlugu 15-20mm 15-30mm
etk st o). 100 adet 100 adet
| Agirlk (Alef) 2160g 21200
Boyutlar Y x G x B (Alet) 264x 71 x 240 mm
| Volta 18V
Gnerilen pil kepasitesi 25 Ah
Pitp (BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE : 18V LI-
10N (Sekil b)

A PR (BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: AL 18V-
Onerilen Sarj Cihaz tipi 0

Zimbalama hizi, maksimum

sirekilik 20 atim/dak
Pil bilgsi
Pil kapasitesi Yaklagk olarak tam sarj le atim sayisl, maksimum
15Ah 1600
20 Ah 2500
40Ah 4000

GURULTU EMISYONU/TITRESIM

= A-agrrlikli ses basing seviyesi LpA=83,5 dB(A),
belirsiz K=3 dB(A).
A-agirlk ses giic seviyesi LwA=94,5 dB(A), be-
lirsizlik K=3 dB(A). Operatére / Kullaniciya isitme
korumasi takmasi onerisi.

= Titresim toplam degeri=3,3 m/s?, belirsizlik K=1,5
m/s2, Beyan edilen titresim degeri standart test
yontemine gore Slgtilmistir ve bir aleti bagka
biriyle karsilagtirmak igin kullanilabilir.
Beyan edilen titresim degeri ayrica baslangi¢
maruz kalma degerlendirmesinde de kullanilabilir.

1 UYARI
A Elektrikli aletin gergek kullanim sirasinda

vibrasyon emisyonu aletin kullanim sekline
bagli olarak beyan edilen toplam degerden farkli
olabilir.
Fiili kullanim kosullarinda operat6rti korumak igin
gerekli guvenlik 6nlemlerinin belirlenmesi gerekmek-
tedir (aligma siiresinin, tim pargalarinin aginmasinin
hesaba katilmasi, 6rnegin cihazin kapatildigi ve calis-
madi§i zamanlarda tetikleme zamanina ek olarak).

TANIMLAR

(Sekil 1 - 4)

O Tetik

@ Givenlik kelepgesi

© On LED galisma isigi

@ Ask kancasi igin montaj*
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@ Kartus Mandali

@ Burun kismi lastik pedi

® Giig ayar digmesi

@ Pil LED géstergesi

(*Aski kancasi dahil degildir, ayrica satilir)

(Sekil 5)

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18V Pil
ve Logo

MONTAJ

PiLIN CIKARILMASI VE BAGLANTILARI

Yalnizca bu cihazla kullanilmasi amagclanan pil
tipini takin. (bkz. Sekil 5)

Pili gikarmak igin kilit agma diigmesine (1) basin ve
pili kaydirarak makineden gikarin (2). (Sekil 6)

Pili baglamak igin baglandigini gosteren tiklama sesi
duyulana kadar diger yone kaydirarak itin.

ARTIK BATARYA KAPASITESI

Bu gosterge @, takili pilin kalan kapasitesini gdsteren
dért kirmizi LED'den olusur. (Sekil 4)

Cihaza pil takildiginda veya yalnizca tetigine
basildiginda gostergesi agilir. 5 saniye boyunca agik
kalir.

Bataryada kalan kapasite azaldikga daha az LED
yanacaktir.

Kalan kapasite %6'nin altina dusttigtinde bir LED
yanip sdnmeye baslayacaktir.

PiL HATA GOSTERGELERI

Pilde bir hata algilanirsa, LED'ler @ artik kapasite
yerine asagidaki (gijster eleri gosterecek ve alet

calismayacaktir. (Sekil 4
Pil hata gostergeleri
Hata tiirli LED Gostergesi

Pil voltaiji 10 saniye boyunca

kritik derecede | yanip sénen bir

dustik LED
Tum LED'ler 10

Pil cok sicak saniye boyunca
yanip sdniyor
10 saniye boyunca

Pil taninmadi yanip sonen iki
LED

ZIMBALARI / GIVILERI KARTUSA YUKLEME

1. Salzjijr mandalina @ basin ve sarjér kapagini disan
gekin.

2. Zimba veya givileri su sekilde yerlestirin:
Model BTX5583; sarjor kanali tizerine zimba tel-
lerinin uglar asagi bakacak sekilde yerlestirin veya
givileri sarjor kanalinin yuva ortasina yerlestirin.
Model BTX606; Zimba tellerinin tepesi maga-
zin kanalinin Ustiine gelecek sekilde miimkiin
oldugunca 6ne dogru sokarak yerlestirin veya



givilerin uglar sarjér kanalinin alt kismina denk
gelecek sekilde yerlestirin.

3. Sarjor kapagini, sarjér mandalina gtivenli bir
sekilde oturana kadar iterek kapatin.

Not: Zimba tellerini veya farkli uzunluktaki givileri hazn-

eye ayni anda birlikte yerlestirmeyin.

ZIMBALARI/ GIVILERI KARTUSTAN GIKARMA

1. Salzjt')r mandalina @ basin ve sarjér kapagini disari
gekin.

2. Zimbalari veya civileri sarjorden gikarin.

3. Sarjor kapagini, sarjér mandalina gtivenli bir sekil-
de oturana kadar iterek kapatin.

CALISTIRMA

ZIMBALAMA / CIVI CAKMA

Cihazin iyi galisir durumda oldugundan ve pilin cihaza

dogru sekilde baglandigindan emin olun.

Cihaz i¢in herhangi bir glic anahtan yoktur, cihaza

akil baglanir baglanmaz cihaz aktif ve kullanima hazir

olacaktir.

1. Givenlik mansonunu @ is yapilacak yiizeye birkag
milimetre kalana kadar sikica bastirin.

2. Tetige @ kisaca basin, cihaz ateslenecektir.

3. Tetigi birakin ve cihazi galistiginiz ylizeyin tsttinden
kaldirn.

4. Tekrar ates etmek igin 1'den 3'e kadar olan
adimlari tekrar uygulayin.

GUC AYARI

Uzerinde galisti@iniz Is pargasini korumak ve zm-

balarin dogru sekilde ayarlanmasini saglamak igin gtig

ayar digmesini ® kullanin.

Cakma kuvvetini artirmak ve zimbayi/giviyi malzemeye

daha derine gakmak igin diigmeyi saga @ yontinde

gevirin,

Cakma kuvvetini azaltmak ve malzemeye daha az

gakma derinligi elde etmek igin diigmeyi © yéniinde

sola gevirin.

ON LED CALISMA LAMBASI

Cihazin 6n kismina yerlestirilmis bir galisma lambasi

LED'i vardir.

Calisma isigini etkinlestirmek igin yalnizca tetige

basin, galisma 1s1g1 15 saniye boyunca yanacaktir.

Tetige basildig stirece agik kalacaktir.

EK CIHAZ KULLANIM BILGILERI

NOT: Daha iyi performans igin aleti is yapilacak

ylzeye dogru bastirin.

NOT: Zimba veya civi sikistiginda, bakim

béliimiini okuyun. Alete zarar verebileceginden

dolayi, sikkismayi gidermek igin aleti yeniden ATESLE-

MEYIN.

NOT: Calistirma sirasinda, alet isinabilir. Bu nor-
maldir, ancak alet kullanirken gok isinmaya baslarsa
alet soguyuncaya kadar kullanmay birakin.

NOT: Aleti sadece 6zel olarak cihaz i¢cin yapiimis
pil ile kullanin.

BAKIM

STANDART BAKIM
1. Gerekirse, tiim vidalar kontrol edip sikigtirin.

2. Tum havalandirmalarda toz ve kir olmadigindan
emin olun.

3. Aleti temizlemeden 6nce pili gikarin.

4. Aleti kuru veya nemli bir bezle temizleyin.

KESINLIKLE solvent kullanmayin.

Kartus kanalini temiz tutun.

Pargalan YAGLAMAYIN veya GRESLEMEYIN.

7. Zimba tabancasinin hasar gérmediginden emin
olun. Kullanmadan 6nce degistirin veya onarin.

o o

SIKISMIS ZIMBAY!I / CiViYi TEMIZLEME
1. Pili cihazdan ayirin. (Sekil 6)
2. Salzjér mandalina @ basin ve sarj6ér kapagini disari
gekin.
3. Zimbalari veya givileri sarjérden gikarin.
4. Sikisan zimbayi veya giviyi gikarin. Gerekirse bir
alet kullanin.
5. Zimba teli veya giviyi takin ve sarjér mandalina
oturana kadar sarjor kapagini iterek kapatin.
6. Pilini cihaza yeniden baglayin.
UYARI!
Civi tabancasinin tizerindeki pargalari
degistirmeyin veya 6zel tertibat takmayin. Bu
kisisel yaralanmaya neden olabilir.
Uretim ve test islemlerinde gésterilen 6zene ragmen
alet/sarj aleti bozulursa, onarim bir Rapid aletleri satis
sonrasi servis merkezi tarafindan yapilmalidir.

YOK ETME / BERTARAF ETME

2012/19/EU
E EN Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman

(WEEE)

Elektrikli ve elektronik cihazlar, insan sagligina
ve gevreye zarar verebilecek malzeme ve maddeler
icermektedir. Bu sembol, bu cihazin siniflandiril-
mamis belediye ati§i olarak muamele gérmemesi
gerektigini, ayri olarak toplanmasi gerektigini belirtir!
Cihaz, AB iginde ve kullanilmis elektrikli ve elektronik
ekipman igin ayri toplama sistemleri galistiran diger
Avrupa ulkelerinde kullaniimis elektrikli ve elektronik
ekipmanin geri donlstimii igin bir toplama noktasi
araciligiyla atin. Cihazi uygun sekilde imha ederek,
aksi takdirde atik ekipmanin uygunsuz muamelesin-
den kaynaklanabilecek gevre ve halk saghgi igin olasi
tehlikeleri 6nlemeye yardimci olursunuz. Malzeme-
lerin geri donusumu, dogal kaynaklarin korunmasina
katkida bulunur.

PIL IMHA EDILMESI

Piller normal evsel atiklarla birlikte atilamaz, zehirli
agir metaller igerebilir ve tehlikeli atik yonetmeliklerine
tabidir.

Bu nedenle, kullanilmis pilleri yerel bir toplama nok-
tasina atin.
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BTX553 / BTX606 AKKUMULATOROS TUZOGEP
Az eredeti utasitasok forditasa

CID

Minden vonatkozo unios iranyelvnek keletkez6 szikrak meggyujthatjak

megfelel

Ezt a szerszamot fan vagy hasonlo
anyagokon valé hasznalatra tervez-
ték, és csak rendeltetésszertien
hasznalhato. Ez az eszkdz csak
maganhasznalatra szolgal.

SZERSZAMGEPEKRE
VONATKOZO ALTALANOS
BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

FIGYELEM Olvasson el
minden biztonsagi figyel-
mezeteést, utasitast, abrat
és muszaki leirast. Az alab-
biakban felsorolt utasitasok
be nem tartasa aramutéshez,
tlizhoz és/vagy sulyos sériiléshez
vezethet.
Az utasitasokat és figyelmezte-
téseket gondosan 6rizze meg.
A figyelmeztetésekben szerepld
.szerszamgeép” kifejezés az On
elektromos halozatrél (vezetékes),
illetve akkumulatorral (vezeték
nélkiili) mikodtetett szerszamge-
pére utal.

1) MUNKATERULET-BIZ-
TONSAG

a) A munkahely legyen tiszta és
jo megvilagitasu. A rendetlen
munkapadok és sétét helyek
potencialis balesetforrasok.

b) A szerszamgépet rob-
banasveszélyes légkor es-
etén, példaul tiizveszélyes
folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében ne hasznalja. A
szerszamgeépek mukddése soran
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a port vagy a flistot.

c) Gyermekeket és a kdzelben
lévé személyeket tartsa tavol,
amig a szerszamgeépet lize-
melteti. Ha elterelik a figyelmét,
az a szerszamgeép feletti uralma
elveszitését eredményezheti.

2) ELEKTROMOS BIZTONSAG

a) A szerszamgép dugéinak
egyeznilk kell az elektromos
halozati aljzat tipusaval. Soha
ne modositsa semmilyen
modon a dugot. Ne hasznal-
jon csatlakozéadaptereket
foldelt szerszamgépekhez. Az
eredeti (értsd: nem modositott)
dugok és az egyez6 tipusu alj-
zatok csokkentik az elektromos
aramiités veszélyét.

b) Kertilje, hogy teste foldelt
felliletekkel (pl. csévezetékek-
kel, radiatorokkal, tlizhelyek-
kel és hiitészekrényekkel)
érintkezzen. Ha testét foldeli,
akkor megné az elektromos
aramités veszélye.

c) A szerszamgépeket ovja
az eso6tol és a nedves
korulmeényektél. A sze-
rszamgeép belsejébe juto viz
néveli az elektromos aramiités
veszélyét.

d) A kabelt mindig ren-
deltetésszerlien hasznal-
ja. A kabelt ne hasznalja a
szerszamgeép cipelésére,
huzasara vagy az elektromos
halézatrol torténd levalasz-
tasara. A kabelt tartsa tavol



ho6tal, olajtol, valamint éles
vagy mozgo targyaktol. A
sériilt vagy megtekeredett
kabelek novelik az elektromos
aramiités veszélyét.

e) Ha a szerszamgépet kiiltéren

f)

szeretné hasznalni, akkor
valasszon kiltéri hasznalatra
szant hosszabbité kabelt. A
kiltéri hasznalatra szant hossz-
abbitd kabel hasznalata csok-
kenti az elektromos aramités
veszélyeét.

Ha a szerszamgép ny-

irkos helyen térténé
hasznalata elkeriilhete-

tlen, akkor hasznaljon hi-
baaram-véddkapcsoléval
védett tapellatast. A hiba-
aram-védoékapcsold hasznala-
ta csokkenti az elektromos
aramités veszélyét.

3) SZEMELYI BIZTONSAG
a) Mindig maradjon éber, fi-

gyeljen a mozdulataira és
lzemeltesse értelemszeriien
a szerszamgeépet. Ne hasznal-
jon szerszamgépet, ha faradt,
illetve kabitoszer, alkohol
vagy barmilyen gyoégyszer
hatasa alatt all. A szerszamgép
lizemeltetése kdzben egyetlen
pillanatnyi figyelemkiesés is
sulyos szemelyi sériilést ered-
ményezhet.

b) Hasznaljon személyi

védofelszerelést. Mindig visel-
jen véddszemiiveget. A meg-
feleld koriilményekhez hasznalt
védbfelszerelések (pl. pormaszk,
csuszasgatlo biztonsagi labbe-
li, keménysisak és fiilvédelem)
csokkentik a személyi sériilések
kockazatat.

c) Gondoskodjon a véletlenszert

bekapcsolas megel6zésérol.
Az elektromos hal6zathoz
torténé csatlakoztatas, az
akkumulator behelyezése,
illetve a szerszamgép
felvétele vagy hordozasa el6tt
gy6zo6djon meg rola, hogy a
szerszamgép kapcsoldja ,KI”
allasban van. A szerszamgépek
hordozasa ugy, hogy az ujja a
kapcsoldn van, illetve a bekapc-
solt helyzetl szerszamgépek fes-
ziltség ala helyezése potencialis
veszélyforras lehet.

d) A szerszamgép bekapc-

solasa elétt tavolitsa el a
beéllitokulcsokat. A sze-
rszamgep forgorészeirdl le nem
valasztott kulcs személyi sériilést
eredményezhet.

e) Munka kézben nem szabad,

f)

hogy nyujtéznia kelljen. Mindig
ugyelien, hogy stabilan alljon,

ne veszitse el egyensulyat. lgy
jobban uralhato a szerszamgeép
varatlan helyzetekben.
Megdfelel6 ruhazatot viseljen.
Ne viseljen laza ruhat, illetve
ékszereket. Hajat és ruhajat
tartsa tavol a mozgé alka-
trészektdl. A mozgo alkatrészek
becsiphetik a laza ruhakat,
ékszereket vagy a hosszu hajat.

g) Ha rendelkezésre allnak

porelszivo és -gylijté beren-
dezések, akkor gondoskodjon
ezek megfelel6 csatlakoz-
tatasarol és hasznalatarol.

A porgyUjté berendezések
hasznalataval cstkkentheték a
porral kapcsolatos veszélyek.

h) Ne hagyja, hogy a gyakran

hasznalt eszk6zok révén sze-
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rzett jartassaga miatt elbizza
magat, és ne hagyija figyelmen
kiviil az eszkozre vonatkozo
biztonsagi alapelveket. Egy
gondatlan cselekedet sulyos
sérliléshez vezethet a masod-
perc toredéke alatt.

4) A SZERSZAMGEP HAS-
ZNALATA ES KARBANTARTA-
SA

a) A szerszamgéppel soha ne
végezzen erdltetett mozdu-
latokat. Mindig az alkal-
mazashoz illé6 szerszamgeé-
pet hasznaljon. A megfelel6
szerszamgeép hatékonyabban
és biztonsagosabban végzi
el a munkat a tervezett, ren-
deltetésszer( teljesitménnyel.

b) Ne hasznélja a szerszamgé-
pet, ha azt nem lehet ki- és
bekapcsolni a kapcsoldval.
Azok a szerszamgeépek, ame-
lyeket a kapcsoldval nem lehet
vezérelni, veszélyesek és javitas-
ra szorulnak.

c) Valassza le a csatlakoz6
dugot az elektromos halo-
zatrol, és/vagy tavolitsa el
az akkumulatort, beallitasok
elvégzése, tartozékok cseréje
vagy a szerszamgep tarola-
sa el6tt. Ezekkel a biztonsagi
ovintézkedésekkel cstkkenthetd
a szerszamgep véletlenszer(
beinditasanak a veszélye.

d) A nem hasznalt szerszamgé-
peket gyermekektdl elzarva
tarolja, illetve ne engedje,
hogy a szerszamgépet vagy a
jelen dokumentumban talal-
hatoé utasitasokat nem ismeré
személyek lizemeltessék a
szerszamgépet. A szerszamgeé-
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pek veszélyforrassa valhatnak
nem szakképzett felhasznalok
kezében.

e) Gondoskodjon a szerszamgé-

f)

pek és tartozékok karban-
tartasarol. Ellenérizze a
szerszamgépet a mozgo alka-
trészek pontatlan illesztésére
vagy beragdédasara, az alka-
trészek torésére vagy a sze-
rszamgép lizemképességét
befolyasolé barmilyen egyéb
korulmeényre. Ha a sze-
rszamgép megseériilt, akkor
hasznalat elétt javittassa meg.
Sok baleset a szerszamgépek
nem megfeleld karbantartasabdl
ered.

A vagoszerszamokat min-

dig tartsa tisztan és élesen.

A megfeleléen karbantartott
(értsd: mindig éles) vagosze-
rszamoknal kevésbé valészinli a
beragodas, illetve azokat konny-
ebb iranyitani.

g) A szerszamgép, valamint

annak tartozékai (pl. bitek)
hasznalata soran mindig tart-
sa be ezeket az utasitasokat,
valamint vegye figyelem-

be a munkakérilményeket
és az elvégzend6 munka
jellegét. A szerszamge-

pek nem rendeltetésszer(i
hasznalata veszélyes helyzetek
kialakulasahoz vezethet.

h) Tartsa a markolatokat és

fogofelileteket szarazon,
tisztan és olajtdl, illetve zsirtoél
mentes allapotban. A csuszos
markolatok és fogofellletek
nem teszik lehetévé a szerszam
biztonsagos kezelését és el-
lendrzés alatt tartasat varatlan



helyzetekben.

5) AKKUMULATOROS SZERS-
ZAM HASZNALATA ES
APOLASA

a) Csak a gyarto altal megadott
toltéberendezéssel toltse fel
ujra. Olyan toltéberendezés,
amely csak egy adott tipusu
akkumulator toltésére alkalmas,
tizet okozhat, ha masik akku-
mulator toltésére hasznaljak.

b) A szerszamgépeket csak a
kimondottan meghatarozott
akkumulatorral hasznalja. Mas
akkumulator hasznalata sériilés-
és tlizveszélyes lehet.

c) Ha az akkumulatort nem
hasznalja, akkor azt tartsa
tavol a tobbi fémes targytdl,
pl. a papirkapcsoktol, az
érméktél, a kulcsoktdl, a
csavaroktél és a tobbi féemtar-
gytol, amelyek az érintkezdit
rovidre zarhatnak. Ha rovidre
zarja az akkumulatorsarukat, az
égesi sériiléseket vagy tiizet
okozhat.

d) Tulzott hasznalat soran fol-
yadék Iovellhet ki az akku-
mulatorbdl; ne érintkezzen
vele. Ha véletlenil mégis
érintkezne vele, oblitse le
vizzel. Ha a folyadék a sze-
mébe kerul, ezenkivdil fordul-
jon orvoshoz. Az akkumulator-
bol kildvellt folyadék irritaciot
vagy égesi sérlilést okozhat.

e) Ne hasznalja az akkumulatort
vagy a szerszamot, ha az
sériilt vagy médositva van.

A sériilt vagy modositott ak-
kumulatorok kiszamithatatlanul
mukddhetnek és tiizet, rob-
banast vagy sériilést okozhatnak.

f) Ne dobja az akkumulatort
vagy az eszkozt tlizbe és ne
tegye ki 6ket nagyon ma-
gas homérsékletnek. A tlizbe
dobas vagy a 130 °C/265 °F
folotti hdmérséklet robbanast
okozhat.

g) Tartsa be a toltésre vonat-
kozo utasitasokat és ne
toltse az akkumulatort vagy
szerszamot az utasitasokban
megadott hdmérséklet-tar-
tomanyon kivdl. A helytel-
en toltés vagy a megadott
hémérséklet-tartomanyon
kivili téltés az akkumulator
karosodasahoz vezethet és
noveli a tliz kockazatat.

6) JAVITAS

a) A szerszamgép javitasat
bizza megfeleléen képzett
szakemberre, és a javitashoz
csak tipusazonos cserealk-
atrészeket hasznaljon. Ezzel
biztosithato a szerszamgép foly-
amatos és biztonsagos lizemelt-
etése.

b) Soha ne javitson meg sériilt
akkumulatort. Az akku-
mulatorok javitasat csak a gyartd
vagy arra jogosult javitasi szol-
galtaté végezze.

AN

TUZOGEP BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

* Minden esetben ugy hasznal-
ja a szerszamot, mintha
rogzitdket is tartalmazna. A
tliz6gép ovatlan hasznalata a
rogziték varatlan és baleset-
veszélyes kilovéséhez vezethet.
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= A szerszamot soha ne fordita-
sa 6nmaga vagy a kozelben
tartéozkodoé személyek felé. A
tliz6gép nem vart mukodtetése
soran kildvellt rogziték személyi
sérlilést okozhatnak.

= Ne mikoddtesse a szerszamot,
amig azt erésen és stabi-
lan és a munkadarabra nem
igazitotta. Ha a szerszam nem
érintkezik a munkadarabbal, ak-
kor eléfordulhat, hogy a rogzité
nem a célhelyre keriil a belovés
soran.

* A szerszamba ragadt rogzitd
eltavolitasa elétt valassza le
a szerszamot az elektromos
halézatrél. A beragadt rogzité
eltavolitasa soran a tlizégép
véletlenszerlien bekapcsolodhat
(ha csatlakoztatva van az elek-
tromos halozathoz).

= Jarjon el koriltekintéssel a
beragadt rogzité eltavolitasa
soran. A szerkezet fesziltség
alatt allhat, igy a rogzit6 kénysze-
ritetten kirepllhet a szerszambol
az elakadas megsziintetése
soran.

= Ezt a tlizégépet ne hasznal-
ja elektromos kabelek rog-
zitéséhez. Nem elektromos
kabelszerelvények régzitésere
tervezték, ezért megrongalhatja
azok szigetelését, ami tliz vagy
elektromos aramiités veszélyét
hordozza magaban.

MUSZAKI ADATOK

Akkumulatoros tizdgép,

o et BT553 BTX606
Kapocs tipusa Rapid b3 Rapid 606
Kapocs hossza 8-20mm 12-25mm
Kapocstar kapacitdsa, max. 156 darab 100 darab
Szig tipus Rapid T8 Rapid T8
Szdghossz 15-20mm 15-30mm
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Szegtér kapacitdsa, max. 100 darab 100 darab
Sty (akkumulator nélkiil) 2160 2120g
Szerszam mérete Ma x Sz8 x
Ho (akkumuttr nélki) BT x 240mn
Fesziiltség 18V
| Ajdnlott akkumuldtor kapacitas 25 Ah
P (BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: 18V LI-
Akkumuldtor tipusa 10N 5. 4

Javasol 16 tous (BOSCH) POWER FDRQI[\]LL ALLIANCE: AL 18V-

Tizési sebesség, folyamatos

ma. 20 beldvés/perc

Akkumulator informécid

Maximélis [6vések szama kb, teljes feltiltitiség

Akkumuldtor kapacitasa esclén

15 Ah 1600
25 Ah 2500
40Ah 4000

ZAJKIBOCSATAS/REZGES

A-sulyozott hangteljesitményszint: LpA = 83,5
dB(A), bizonytalansag: K = 3 dB(A). A-sulyozott
hangteljesitményszint: LwA = 94,5 dB(A), bizony-
talansag: K = 3 dB(A). Javasoljuk, hogy a kezelé
viseljen hallasvédé eszkozt.

= Telies rezgésérték = 3,3 m/s?, bizonytalansag:
K = 1,6 m/s2 A kozzétett teljes rezgésértéket a
szabvanyos vizsgalati médszerrel mérték, igy az
felhasznalhato két szerszam Gsszehasonlitasahoz.
A kozzétett teljes rezgésérték felhasznalhato
elézetes expozicioértékeléshez is.

! FIGYELEM
A A szerszamgép tényleges hasznalata soran
tapasztalt rezgésterhelés eltérhet a kdzzétett

teljes értéktdl a szerszam felhasznalasi modjatol
fliggben.

A kezel6 védelme érdekében olyan biztonsagi
intézkedéseket kell meghatarozni, amelyek az aktudlis
hasznalati korlilmények mellett a veszélyeztetettség
megitélésén alapulnak (figyelembe veszik a miikodési
ciklus minden részét, példaul amikor a szerszamot
kikapcsoljak, és amikor az Uresjarat utan ismeét
mukddésbe hozzak).

DEFINICIOK

(1.- 4. 4bra)

O Ravasz

@ Biztonsagi rogzitd

@ Eltlsé LED munkaldmpa
@ Tart6 akasztd kampohoz*
@ Tarkioldo

@ Orr gumiparna

© Tuzéers beallitd gomb
@ Akkumulator LED kijelzé

(* Az akasztd kampo nem tartozék, kiilsn megvasarol-
hato)

(5. abra)
(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18V



Akkumulator és Logo
OSSZESZERELES

AKKUMULATOR ELTAVOLITASA ES CSATLAKOZ-
TATASA

Csak olyan tipusu akkumulatort hasznaljon, ame-
lyet ehhez a szerszamhoz terveztek (lasd 5. abra)
Az akkumulator eltavolitasdhoz nyomja meg a kioldo
gombot (1) és csusztassa ki az akkumulatort a
keésziilekbdl (2). (6. abra)

Az akkumulator csatlakoztatasa: csusztassa ellenkezé
iranyba, amig helyére pattan. . i
AKKUMULATOR FENNMARADO KAPACITAS

Az @ kijelzé 4 LEDet tartalmaz, segitségével nyomon
kovetheti a behelyezett akkumulator fennmarado
kapacitasat. (4. abra)

A jelzés akkor kapcsol be, ha akkumulatort helyeztek
a szerszamba, vagy ha megnyomtak a ravaszt.

A jelzés 5 masodpercig marad aktiv.

Ahogy az akkumulator kapacitasa csokken, egyre
kevesebb LED vilagit.

Ha az akkumulator kapacitasa 6% ala esik, az utolso
LED villogni kezd.

AKKUMULATOR HIBAJELZES

Az akkumulator meghibasodasa esetén a LEDek @
nem a fennmarado akkumulator kapacitast mutat-
jak, hanem a kovetkezd jelzést, és a szerszam nem
mukadik. (4. abra)

Akkumulator hibajelzés
Hiba tipusa LED kijelz6

Kritikusan
alacsony Egy LED villog 10
akkumulator masodpercig JujNi
toltottségi szint
Az akkumulator | Minden LED villog i
tulmelegedett | 10 masodpercig
Az akkumulator . .

: « | Két LED villog 10
?eeim ismerhetd masodpercig AEN4

KAPCSOK/ROGZITOSZEGEK BETOLTESE A

TARBA

1. Nyomja meg a szdgtar reteszét @ és huzza ki a
tarfedelet.

2. Helyezze be a tliz6kapcsokat vagy szogeket az
alabbiak szerint:
BTX553: helyezze a tliz6kapcsokat a kapocstarba
hegytkkel lefelé, vagy a szogeket a kapocstarnak
a kozépso részébe.
BTX606: helyezze a tlizékapcsokat elére amenny-
ire csak lehetséges, ugy, hogy a kapocs koronaja
a kapocstar teteje felé essen, vagy a szogeket
ugy, hogy azok hegye a tar aljahoz tamaszkodja-
nak.

3. Zarja le a tarfedelet, a bezart allapotot kattanas

jelzi.
Figyelem! Ne helyezzen kiilonb6z6 hosszusagu
tlizékapcsokat vagy szogeket a kapocstarba.
KAPCSOK/ROGZITOSZEGEK ELTAVOLITASA A
TARBOL
1. Nyomja meg a szogtar reteszét @ és huzza ki a
tarfedelet.
2. Tavolitsa el a tliz6kapcsokat vagy szogeket a
kapocstarbdl.
3. Z?rja le a tarfedelet, a bezart allapotot kattanas
jelzi.
HASZNALAT

TUZES/SZEGEZES

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szerszam jé munkaal-

lapotban van és az akkumulator megfeleléen csat-

lakozik a késziilékhez.

A készulék nem rendelkezik KI/BE kapcsolo gomb-

bal, amint az akkumulatort csatlakoztatja, a szerszam

hasznalatra kész.

1. Hatérozottan nyomja a biztonsagi régzitét @ a
munkadarabnak, néhany milliméter mélyre.

2. Nyomja meg roviden a ravaszt @ a l6véshez.

3. Engedje el a ravaszt és vegye el a szerszamgépet
a munkadarabtol

4. Ismételje az 1-3 lépeseket Ujabb tlizéshez

A TUZOERO BEALLITASA

Hasznalja a tizéers beallitd gombot @ a munka-

darab védelme, illetve a tlizékapcsok megfeleld

beallitasanak érdekében.

A tlizéer6 noveléséhez forgassa a kereket jobbra a

®felé.

A tlizéeré csokkentéséhez forgassa a kereket balra

felé.

ELULSO MUNKALAMPA

A LED munkalampa a szerszam eluilsé részén

talalhato.

A munkalampa aktivalasahoz nyomja meg a ravaszt,

és a munkalampa 15 masodpercig vilagitani fog.

A ravasz folyamatos nyomasa esetén a munkalampa

folyamatosan vilagit.

TOVABBI MUKODESI INFORMACIOK

MEGJEGYZES: A jobb teljesitmény érdekében

nyomja a szerszamot a munkadarabnak.

MEGJEGYZES: Ha a kapocs vagy a rogzitdszeg

beragad, akkor olvassa el a karbantartasi részt.

NE probalja Gjra mikodtetni a szerszamot a beragadt

kapocs/rogzitészeg eltavolitdsahoz, mert ezzel me-

grongalhatja a szerszamot.

MEGIJEGYZES: A szerszam hasznalat kozben

felmelegedhet. Ez normalis jelenség. Ha azonban

a szerszam elkezd tulforrosodni, akkor hagyja abba a

munkavégzést, és hagyja lehtilni a szerszamot.

MEGJEGYZES: A szerszamot kizarolag csak a

szerszamhoz tervezett akkumulatorral hasznalja.

KARBANTARTAS

SZABVANYOS KARBANTARTASI ELJARAS

1. Vizsgalja meg az 6sszes csavart, és szikség
szerint huzza meg éket.

2. Ugyelien a szellézonyilasok por- és koszmentes-
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ségére.

3. A szerszdmbol vegye ki az akkumulatort a szers-
zam tisztitasa elétt.

4. Tisztitsa meg a szerszamot egy szaraz vagy ned-

ves torlékendbvel. SOHA ne hasznaljon olddszert.

A tarcsatornat tartsa tisztan.

NE olajozza és zsirozza meg az alkatrészeket.
Gy6z6djon meg rola, hogy a tliz6gép nem sériilt
meg. Hasznalat el6tt cserélje ki vagy javitsa meg.

No o

BERAGADT KAPOCS/ROGZITOSZEG

ELTAVOLITASA

1. Tavolitsa el az akkumulatort a szerszambol. (6.
abra)

2. Nyomja meg a szdgtar reteszét @ és huzza ki a
tarfedelet.

3. Tavolitsa el a tlizékapcsokat vagy szogeket a
kapocstarbdl.

4. Tavolitsa el a beragadt tliz6kapcsot vagy szoget.
Ha sziikséges, hasznaljon szerszamot.

5. Helyezzen be j tlizékapcsokat vagy szégeket,
majd a lezarashoz kattanasig tolja vissza a tarfe-
delet.

6. Csatlakoztassa az akkumulatort a szerszamhoz.

FIGYELEM!
A NE mddositsa a szogbelové alkatrészeit,

és ahhoz ne csatlakoztasson specialis
szerelvényeket. Ellenkezé esetben személyi sérlilés
torténhet.
Ha a szerszam/t6lté a megfelelé gyartasi gondossag
és tesztelési eljaras ellenére nem muikddne, akkor azt
kizarolag a Rapid szerszam hivatalos markaszervizé-
ben javittassa.

BTX553 / BTX606 CAPSATOR CU ACUMULATOR

Traducerea instructiunilor originale

Conform cu directivele UE rele-
vante

Aceasta unealta este conceputa
pentru utilizare pe lemn sau ma-
teriale similare si ar trebui sa

fie utilizatd numai in scopurile
prevazute. Acest instrument este
doar pentru uz privat.

AVERTISMENTE GENERALE
DE SIGURANTA PENTRU
SCULELE ELECTRICE

AVERTISMENT Cititi
toate avertismentele de

siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile
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MEGSEMMISITES

2012/19/EU
EN Elektromos és elektronikus beren-
dezések hulladékai

Az elektromos és elektronikus eszk&zok olyan
anyagokat és anyagokat tartalmaznak, amelyek
karos hatassal lehetnek az emberi egészségre és a
kornyezetre. A szimbolum a terméken, tartozékokon
vagy csomagolason azt jelenti, hogy a terméket
nem szabad szelektalatlan telepulési hulladékként
kezelni, hanem elkiilonitetten kell begytijteni! A
terméket az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak ujrafelhasznalasara szolgalo begyt-
jté6 kdézpontban artalmatlanitsa az EU teriiletén és
egyéb eurdpai orszagokban, ahol kiilon begytijté
rendszert miikddtetnek az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai szamara. A termék meg-
felel artalmatlanitasaval hozzajarul a kornyezeti és
kozegészségugyi kockazat elkertiléséhez, amelyet a
berendezések hulladékainak nem megfelelé kezelése
okozhat. Az anyagok Ujrafelhasznaldsa segiti a ter-
mészetes eréforrasok megorzését.

AZ AKKUMULATOR MEGSEMMISITESE

Az akkumulatorokat nem szabad a haztartasi
hulladékkal egytitt megsemmisiteni mert mérgezé
nehézfémeket tartalmaznak ezért azokra a veszélyes
hulladékokra vonatkozo eléirdsok vonatkoznak.
Kérjiik, az elhasznalt akkumulatorokat adja le a helyi
hulladékudvarban.

furnizate cu acest instrument
electric. Nerespectarea tuturor
instructiunilor enumerate mai jos
poate duce la electrocutare, incen-
diu si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate avertismentele si
instructiunile pentru consultare
ulterioara.
Termenul “scula electricd” din aver-
tismente se refera la sculele elec-
trice actionate de la retea (cu fir)
sau la cele actionate cu acumulator
(fara fir).
1) SIGURANTA LOCULUI DE
MUNCA
a) Pastrati locul dvs. de munca



curat si bine iluminat. Ban-
curile de lucru dezordonate si
sectoarele neiluminate pot duce
la accidente.

b) Nu actionati sculele electrice
in atmosfere explozive, cum ar
fi prezenta lichidelor, gazelor
si prafurilor inflamabile. Scule-
le electrice produs scantei care
pot aprinde praful sau aburii.

c) Tineti copiii si asistenta la dis-
tanta in timp ce folositi un in-
strument electric. Daca sunteti
distras, puteti pierde controlul
asupra sculei.

2) SECURITATEA ELECTRICA

a) Stecherul sculei electrice
trebuie sa se potriveasca cu
priza. Nu modificati stecherul
in niciun fel. Nu folositi adap-
toare de stecher cu sculele
electrice cu impamantare.
Stecherele nemodificare si
prizele potrivite vor reduce riscul
de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu
suprafete legate la pamant,
ca tevi, radiatoare, masini de
gatit si frigidere. Exista un risc
crescut de electrocutare daca
corpul dvs. este legat la pamant.

c) Nu expuneti scula electrica la
ploaie sau conditii de umid-
itate. Daca apa intrd in scula
electrica, aceasta va creste
riscul de electrocutare.

d) Nu folositi in mod abuziv ca-
blul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare
pentru a transporta, a trage
sau a scoate din priza scula
electrica. Tineti cablul depar-
te de caldura, ulei, margini
ascutite, sau piese mobile.

Cablurile de alimentare deteri-
orate sau incurcate cresc riscul
de electrocutare.

e) Cand folositi o scula electrica
in aer liber, utilizati un cab-
lu prelungitor potrivit pentru
exterior. Folosirea unui cablu
prelungitor potrivit pentru exte-
rior reduce riscul de electrocu-
tare.

f) Daca folosirea unei scule
electrice intr-un loc umed
nu poate fi evitata, utilizati o
alimentare protejata cu in-
trerupator de circuit pentru
curentul de fuga. Folosirea unui
intrerupdtor de circuit pentru
curentul de fuga reduce riscul
de electrocutare.

3) SECURITATEA PERSOANEL-
OR

a) Fiti vigilent, priviti ceea ce
faceti si procedati rational
atunci cand lucrati cu scula
electrica. Nu folositi o scula
electrica daca sunteti obositi
sau va aflati sub influenta
drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment
de neatentie in timpul lucrului
cu scula electrica poate duce la
raniri grave.

b) Folositi echipamentul person-
al de protectie. Purtati intot-
deauna ochelari de protectie.
Echipamentul de protectie cum
ar fi masca de protectie impo-
triva prafului, incaltdmintea de
siguranta antiderapanta, cas-
ca de protectie sau aparat de
protectie auditiva folosite pen-
tru conditiile corespunzatoare,
reduce riscul ranirilor.

c¢) Preveniti pornirea neintention-
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ata. Asigurati-va ca intre-
rupatorul este in pozitia oprit
inainte de a face legatura

la sursa de curent si/sau la
acumulator, de a ridica sau de
a cara scula. Daca duceti scula
electrica cu degetul apasat

pe intrerupator sau alimentati

o scula electrica ce are intre-
rupatorul pe pozitia pornit, puteti
provoca accidente.

d) Scoateti toate cheile fixe si
reglabile inainte de a porni
scula electrica. O cheie regla-
bild sau fixa lasata intr-o compo-
nentd de masina care se roteste,
poate provoca raniri.

e) Nu va supraapreciati. Adoptati
o pozitie corecta si pastrati-va
intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine
masina in situatii neasteptate.

f) Imbracati-va corespunzator.
Nu purtati haine largi sau
bijuterii. Pastrati parul si hainele
departe de piesele in miscare.
Imbracamintea larga, bijuteriile si
parul lung pot fi prinse de piese-
le aflate in miscare.

g) Daca aparatul este prevazut
pentru legarea cu echipa-
mente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va
ca acestea sunt conectate
si folosite corect. Folosirea
unui echipament de aspirare a
prafului poate reduce pericolele
legate de praf.

h) Nu permiteti ca din cauza
familiaritatii dobandite de
pe urma utilizarii frecvente a
sculelor sa deveniti superficial
si sa ignorati principiile de
siguranta ale sculelor. Actiunile
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neglijente pot cauza vatamare
grava intr-o fractiune de se-
cunda.

4) UTILIZAREA $I
INTRETINEREA SCULEI
ELECTRICE

a) Nu fortati scula electrica.
Folositi scula electrica corecta
pentru aplicatia dvs. Scula
electrica corecta va face treaba
mai bine si mai sigur in ritmul
pentru care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica
daca intrerupatorul nu poate
fi pornit sau oprit. Orice scula
electrica care nu poate fi contro-
lata cu intrerupatorul este peric-
uloasa si trebuie reparata.

c) Deconectati stecherul de la
sursa de alimentare si/sau
scoateti acumulatorul, daca
este detasabil, de la scula
electrica inainte de a efectua
ajustari, de a schimba ac-
cesoriile sau de a depozita
sculele electrice. Astfel de
masuri de siguranta preventive
reduc riscul de pornire acciden-
tala a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice
nefolosite departe de acce-
sul copiilor si nu permiteti
persoanelor care nu sunt
familiarizate cu scula electrica
sau cu aceste instructiuni sa
foloseasca scula electrica.
Sculele electrice sunt periculoa-
se in mainile utilizatorilor neex-
perimentati.

e) Efectuati intretinerea sculel-
or electrice si a accesoriilor.
Controlati daca componentele
mobile sunt nealiniate sau gri-
pate, daca exista piese rupte



f)

sau daca exista situatii care
ar putea sa afecteze function-
area sculei electrice. Daca
scula electrica este defecta,
reparati-o inainte de folosire.
Multe accidente sunt provocate
de scule electrice neintretinute
suficient.

Pastrati sculele de taiere
ascutite si curate. Sculele

de taiere mentinute corect, cu
margini tdioase, sunt mai putin
expuse blocarii si sunt mai usor
de controlat.

g) Folositi scula electrica, acce-

soriile si biturile sculei, etc.,
conform acestor instructiuni,
tinand cont de conditiile de
lucru si de munca ce trebuie
executata. Folosirea sculei
electrice pentru alte operatiuni
decat cele pentru care a fost
gandita, poate duce la situatii
periculoase.

h) Mentineti manerele si su-

prafetele de prindere us-
cate, curate si fara urme de
grasime si ulei. Manerele si
suprafetele de prindere alune-
coase nu permit manevrarea si
controlul sigur al sculei in situatii
neprevazute.

5) UTILIZAREA SI

INTRETINEREA SCULELOR
CU ACUMULATOR

a) Efectuati reincarcarea fo-

losind numai incarcatorul
recomandat de producator. Un
incarcator potrivit pentru un sin-
gur tip de acumulator poate crea
un risc de incendiu daca este
utilizat cu un alt tip de acumula-
tor.

b) Folositi sculele cu acumula-

tor numai cu acumulatoarele
special concepute pentru
acestea. Utilizarea oricarui alt
acumulator poate crea un risc
de vatamare si incendiu.

c) Atunci cand nu folositi acu-

d)

mulatorul, tineti-l la distanta
de alte obiecte metalice,

cum ar fi agrafele de hartie,
monedele, cheile, cuiele, suru-
burile sau alte obiecte mici
din metal, care pot crea con-
exiunea intre borne. Scurtcir-
cuitarea bornelor acumulatorului
poate cauza arsuri sau incendii.
In conditii de manipulare
abuziva, se poate scurge
lichid din acumulator, Evitati
contactul cu acesta. In cazul
contactului accidental, clatiti-
va cu apa. In cazul in care li-
chidul intra in contact cu ochii,
solicitati asistenta medicala.
Lichidul scurs din acumulator
poate cauza iritatii sau arsuri.

e) Nu folositi un acumulator sau

f)

o scula deteriorata sau mod-
ificata. Acumulatorii deteriorati
sau modificati pot avea un com-
portament imprevizibil, ducand
la incendiu, explozie sau risc de
vatamare.

Nu expuneti acumulatorul sau
scula la foc sau temperaturi
excesive. Expunerea la foc sau
la temperaturi de peste 130 °C
poate cauza explozii.

g) Urmati toate instructiunile

privind incarcarea si nu incar-
cati acumulatorul sau scula in
afara intervalului de temper-
atura recomandat in instructi-
uni. Incarcarea necorespun-
zatoare sau la temperaturi in
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afara intervalului indicat poate
deteriora acumulatorul si poate
creste riscul de incendiu.

6) SERVICE

a) Duceti scula electrica pentru
intretinere la o persoana califi-
cata pentru reparatii, folosind
piese de schimb identice.
Acest lucru va garanta faptul ca
siguranta sculei electrice este
mentinuta.

b) Nu reparati niciodata acumu-
latori deteriorati. Repararea
acumulatorilor trebuie efectuata
numai de catre producator sau
de furnizori de service autorizati.

AN

AVERTISMENTE DE
SIGURANTA PENTRU
CAPSATOARE

* Presupuneti intotdeauna ca
scula contine capse. Manuirea
fara grija a capsatorului poate
duce la tragerea neasteptata a
capselor si raniri ale persoanelor.

* Nu indreptati scula catre dvs.
sau catre oricine din aprop-
iere. Declansarea neasteptata
va descarca capsa provocand o
ranire.

* Nu actionati scula decat daca
aceasta este fixata cu putere
pe piesa de lucru. Daca scula
nu este in contact cu piesa de
lucru, capsa ar putea fi deviata
dinspre tinta.

* Decuplati scula de la sursa de
alimentare daca o capsa s-a
blocat in scula. Cand scoateti
o capsa blocata, tragaciul poate
fi activat in mod accidental daca
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scula este alimentata cu curent.

* Aveti grija cand scoateti o
capsa blocata. Mecanismul
poate fi comprimat, iar capsa
poate fi descarcata fortat cand
incercati sa eliberati un blocaj.

* Nu folositi acest capsator
pentru a fixa cabluri electrice.
El nu este proiectat pentru
instalarea cablurilor electrice si
ar putea deteriora izolatia aces-
tora, ceea ce duce la pericol de
electrocutare sau incendiu.

SPECIFICATII TEHNICE

Capsator cu acumulator, numar

model BTX603

BTX606

Tip de capse Rapid 53 Rapid 606

Lungimea capsei 8-20mm 12-25mm

Capacitatea magaziel, numénl

maxim de capse 166 bue

100 bue

Tip cuie Rapid T8 Rapid T8

Lungime cuie 15-20mm 15-30mm

Capacitatea magaziel, numérul

maxim de cuie 100 bue 100 bue

Greutate (fara ambala))

2160g 2120g
Dimensiuni 1 x A x L (fara
ambala) 264x71x 240 mm

Tensiune 18V

Capacitate recomandata
acumulator 25

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE: 18V LI-

Tip acumulator 10N (Figua 5)

Inciretor recomandt (BOSCH) POWER FDRQ%LL ALLIANCE: AL 18V-

\liteza capsare continud, maxim 20 trageri/min

Informatii baterie

Numér aproximativ de declansari cu un acumulator

Capacitate acumulator ngcat comp
15Ah 1500
25Ah 2600
40Ah 4000

EMISIE DE ZGOMOT/VIBRATIE

* Nivel de presiune de sunet ponderata A
LpA=83,5 dB(A), nesigur K=3 dB(A). Nivel de
putere de sunet ponderats LwA=94,5 dB(A), ne-
sigur K=3 dB(A). Este recomandat ca operatorul
sa poarte casti de protectie.

= Valoare totala vibratie= 3,3 m/s?, nesigur K=1,5
m/s2. Valoarea totalad declarata a vibratiilor a fost
maésurata conform unei metode de testare stan-




dard si poate fi folosita pentru compararea unei
scule cu alta.

Valoarea totald declarata a vibratiilor poate fi
folosita si la evaluarea preliminard a expunerii.

! AVERTISMENT
A Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a

sculei electrice poate diferi de valoarea totala
declarata, in functie de modul in care este folosita
scula.
Este necesara identificarea unor masuri de siguranta
pentru protectia operatorului bazate pe o estimare
a expunerii in conditile de utilizare efective (luand in
calcul toate etapele ciclului de exploatare, precum
momentul opririi sculei si durata de functionare in gol,
pe langa momentul declansarii).

DEFINITII

(Figura 1 - 4)

[A) intrerupétor de declansare

@ Basculi de siguranta

@ LED frontal pentru lucru

©® Suport pentru carlig de agatat*

@ Zivor magazie

@ Protectie cauciuc

®© Buton de reglare a fortei

@ LED indicator nivel acumulator

(*Carligul de suspendare nu este inclus, se vinde
separat)

(Figura 5)

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE Acumu-
lator 18V

ASAMBLAREA

SCOATEREA S| CONECTAREA ACUMULATOR-
ULUI

Montati numai tipul de acumulator destinat uti-
lizarii cu acest instrument. (vezi figura 5)

Pentru a scoate acumulatorul, apasati butonul de
deblocare (1) si glisati bateria afara din masina (2).
(Figura 6)

Pentru a conecta acumulatorul, glisati-l in directia
opusa pana auziti un clic.

NIVEL INCARCARE ACUMULATOR

Aceasta indicatie @ este formata din patru LED-uri
rosii care arata nivelul de energie ramas a bateriei
introduse. (Figura 4)

(L1

Indicatorul este activat atunci cand un acumulator
este introdus in unealtd sau este apasat doar de-
clansatorul. Ramane aprins timp de 5 secunde.

Pe méasura ce nivelul de incarcare al acumulatorului
scade, se vor aprinde din ce in ce mai putine LED-uri.
Odata ce nivelul acumulatorului scarde sub 6%, un
LED va incepe sa clipeasca.

INDICATOR ERORI ACUMULATOR
Daci este detectata o eroare la acumulator, LED-uri-

le @ vor afisa urmatoarele indicatii in loc de nivelul de
energie ramas, iar unealta nu va functiona. (Figura 4)

Indicator erori acumulator

Indicator LED

Tip eroare

Tensiunea
acumulatorului
este extrem de
scazuta

Un LED clipeste
timp de 10 se-
cunde

Toate LED-urile

Acumulatorul clipesc timp de 10

este prea cald

secunde
Acumulatorul Dou& LED-uri
nu este recu- clipesc timp de 10
noscut secunde

TNCARCAREA CAPSELOR/CUIELOR IN MAGA-

ZIE

1. Apésati inchizatoul magaziei de cuie @ si trageti
in afard capacul magaziei.

2. Introduceti capse sau cuie astfel:
Model BTX5583: introduceti capse incalecand
canalul magaziei cu varfurile indreptate in jos sau
introduceti cuie in centrul fantei canalului maga-
ziei.
Model BTX606: introduceti capse cat mai de-
parte posibil in fata, cu coroana capsei in partea
de sus a canalului magaziei sau introduceti cuie
cu varfurile sprijinite pe partea de jos a canalului
magaziei.

3. Inchideti capacul magaziei pana cand se fixeaza in
siguranta in inchizatorul magaziei.

Nota! Nu asezati capse sau cuie de lungimi diferite

fmpreund in magazie.

SCOATEREA CAPSELOR/CUIELOR DIN MAG-

AZIE

1. Apasati inchizatoul magaziei de cuie @ si trageti
in afard capacul magaziei.

2. Scoateti capsele sau cuiele din magazie.

3. Inchideti capacul magaziei pana cand se fixeaza in
siguranta in inchizatorul magaziei.

FOLOSIREA

CAPSAREA/IMPUSCAREA CUIELOR
Asigurati-va ca unealta este in stare buna de
functionare si ca acumulatorul este conectat corect
la unealta.

Nu exista un intrerupator de alimentare pentru

unealta, de indata ce un acumulator este conectat la

unealtd, unealta este activa si gata de utilizare.

1. Impingeti ferm bascula de siguranta @ in piesa de
lucru pana cand intra cativa milimetri.

2. Apasati scurt declansatorul @ si unealta va trage.

3. Eliberati declansatorul si scoateti instrumentul din
piesa de prelucrat.

4. Pentru a capsa din nou, efectuati din nou pasii de
la1la3.

REGLAREA FORTEI

Utilizati butonul de reglare a fortei @ pentru a pro-
teja piesa de prelucrat si pentru a permite setarea
corecta a capselor.
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Rotiti roata la dreapta spre ® pentru a creste forta
de antrenare si pentru a introduce capsa/cuiul mai
adanc in material.

Rotiti roata la stanga spre © pentru a reduce forta de
antrenare si pentru a obtine o adancime mai mica de
penetrare in material.

LED FRONTAL PENTRU LUCRU

Exista un LED plasat in partea din fata a instrumen-
tului.

Pentru a activa lumina de lucru, apasati doar pe
tragaci si lumina de lucru se va aprinde timp de 15
secunde. Va ramane aprins atata timp cat declansa-
torul este apasat.

INFORMATII SUPLIMENTARE DE FUNCTIONARE
NOTA: Pentru executie mai buna, apasati scula
spre piesa de lucru.

NOTA: Daca aveti capse sau cuie blocate, cititi
capitolul de intretinere. NU trageti din nou cu scula
pentru a elibera blocarea, aceasta ar putea deteriora
scula.

NOTA: In timpul functionarii, scula ar putea sa

se incalzeasca. Acest lucru este normal, dar daca
simtiti ca scula sa infierbantat, opriti utilizarea pana
cand aceasta se raceste.

NOTA: Utilizati scula numai cu acumulatorul
special conceput.

INTRETINERE

INTRETINERE STANDARD

1. Controlati toate suruburile si strangeti-le daca
este necesar.

2. Pastrati toate aerisirile curate, fara praf si mizerie.
3. Scoateti acumulatorul inainte de a curata scula.
4

. Curétati scula cu o carpa uscata sau umeda. Nu
folositi NICIODATA solventi.

5. Pastrati curat canalul magaziei.

6. NU gresati nicio piesa.

7. Asigurati-véa ca capsatorul nu este deteriorat.
Inlocuiti- sau reparati-| inainte de utilizare.

ELIBERAREA UNEI CAPSE / UNUI CUI BLOCAT

1. Scoateti acumulatorul din unealta. (Figura 6)

2. Apasati inchizatoul magaziei de cuie @ si trageti
in afara capacul magaziei.

BTX553 / BTX606 AKYMYJIATOPEH TAKEP
MNpeBoa Ha OPUrMHANHNUTE MHCTPYKLIMK

OTrosaps Ha cbotBeTHWTE EU
AMPEKTUBM

To31 MHCTPYMEHT e NpeaHa3HayYeH
3a pabora BbpXy ObPBO UK
nopnobHu matepuanu 1 Tpabea

[la ce M3Mon3ea camo 3a SivyHa
ynotpeba 1 no npeaHasHa4yeHue.
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3. Scoateti capsele sau cuiele din magazie.

4. Scoateti capsa sau cuiul blocat. Daca este nece-
sar, utilizati un instrument.

5. Introduceti capse sau cuie si inchideti capacul
magaziei pana cand se fixeaza in inchizatorul
magaziei.

6. Reconectati acumulatorul la unealta.

AVERTISMENT!
A NU modificati nicio piesa a pistolului de cuie

si nu atasati accesorii speciale la acesta.
Aceasta poate duce la vatamare corporal.
In cazul defectarii sculei/incarcatorului, in ciuda
procedurilor atente de productie si testare, reparatiile
trebuie efectuate de un centru de service post-vanza-
re pentru scule Rapid.

ELIMINAREA

2012/19/EU

EN Deseuri de echipamente electrice si
- clectronice (DEEE)

Dispozitivele electrice si electronice contin ma-
teriale si substante care pot avea efecte daunatoare
asupra sanatatii umane si a mediului. Simbolul de pe
dispozitiv, accesoriile sau ambalajele indica faptul ca
acest dispozitiv nu trebuie tratat ca deseu munic-
ipal nesortat, ci trebuie colectat separat! Eliminati
dispozitivul prin intermediul punctelor de colectare
pentru reciclarea deseurilor de echipamente electrice
si electronice din cadrul UE si din alte téri europene
care opereaza sisteme de colectare selectiva pentru
deseurile de echipamente electrice si electronice.
Prin eliminarea in mod corect a dispozitivului, ajutati la
evitarea posibilelor pericole pentru mediu si sanata-
tea umana, care altfel ar putea fi produse de tratarea
incorecta a deseurilor de echipamente. Reciclarea
materialelor contribuie la conservarea resurselor
naturale.

RECICLAREA ACUMULATORUI

Acumulatorii nu pot fi aruncati impreuna cu deseurile
menajere obisnuite. Pot contine metale grele toxice
si sunt supuse reglementérilor privind deseurile
periculoase.

Din acest motiv, predati acumulatorii uzati la un punct

de colectare local.

ObLUU NPEAYNPEHOEHUA
3A BE3OINACHOCT
3A EJIEKTPUYHECKH
MHCTPYMEHTH

BHUMAHMUE! lNpouyeTeTe
BCUYKHU YKa3aHuA 3a
6e30nacHOCT, MHCTPYKLUM,
WUMIOCTPAaLUK U



cneurdpHrKaumnm, NPUNOKEHN KbM
TO3U UHCTPYMEHT. HecnaseaHe
Ha Te3M yKa3aHWA MOXe [a AoBene
[10 TOKOB yaap, noxap u/vnm
CEepPUO3HWU HapaHABaHWA.

Ma3eTe BCUUKH
npeaynpemaeH1a U yKasaHuA
3a 6baeLy cnpaBKHM.
M3nonasaHuAT B
npeaynpexaeHuaTa TepMUH
»ENEKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHacA
[10 3axpaHBaHu OT eNeKTpUYecKaTa
MperKa eNleKTPOUHCTPYMEHTH

(cbe 3axpaHBawy Kaben) unm oo
3axpaHBaHW OT aKyMyraTopHa
6aTepua eNneKTPOUHCTPYMEHTH
(6e3 zaxparBay, kaben).

1) BESOMACHOCT HA
PABOTHOTO MACTO

a) NoapbpmanTe paboTHOTO
CHU MACTO 4YUCTO KU Aobpe
OCBEeTEHO. PaSXB'prIHHMTe n
HeocBeTeHn paboTHKU MecTa
Morart Ja CroMorHar 3a
Bb3HWKBaHE Ha 3/10MN0JyKa.

6) He pa6oTeTe ¢
€NEeKTPOHUHCTPYMEHTH
BbB B3pUBOONacHa cpeaa,
Hanpumep NpH Hanu4ue
Ha Bb3nnamMmeHUMH
TEYHOCTH, ra30Be MMM npax.
EJ'IeHTpOMHCprMeHTMTe
oTaenAaT MCKpPH, KOMTO Morat
Aa Bb3MJ1aMeHAT rnpaxa nin
n3napeHnATa.

B) [lpbTe Aeua v cTpaHU4YHH
nvua Ha pas3cTosHue,
DoKaTo paboTtuTe
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

AHO BHUMaHMNETO BU 6'b£|.e
OTK/TIOHEHO, MOXe Oa
3arybute KOHTpona Hag,
E€NEKTPONHCTPYMEHTA.

2) BESOMNACHOCT MNPH
PABOTA C ENEKTPUYHECKH
TOK

a) Llencenst Ha
€NEeKTPOUHCTPYMEHTa TpAbBa
Aa e noaxoasly, 3a Nnon3BaHuA
KOHTaKT. B HUKaKbB cny4yau
He ce JonycKa U3MEeHsAHe Ha
KOHCTPYKLMATA Ha LWencena.
KoraTo paéoTtuTte cbeC
3a3eMeHH enekTpoypeaum,
He U3nons3BanTe aganTepu
3a wencena. [lonssaHeTo
Ha OPUIMHAITHK LLEencenu
M NOAXOAALLM KOHTaKTH Lie
HaMasM PUCKa OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap.

6) U36AarsanTe KOHTaKT Ha
TANOTO CbC 3a3eMeHU Tena
KaTo Hanpumep TpbOM,
paguaTopH, NEYKHU U
xnagunHUuU. AKO TANOTO BU
€ 3a3eMeHO, CbLLEeCTByBa Mo-
rojJam pVICI-( OT Bb3HMUKBaHE Ha
TOKOB yaap.

B) He usnaranTe
€NEeKTPOUHCTPYMEHTUTE
Ha AbMA UKW Bnara.
[NpoHnKBaHeTO Ha BOOdA B
€NIEKTPONHCTPYMEHTA MOBMLLIaBA
onacHOCTTa OT TOKOB yaap.

r) UsnonssanTe 3axpaHBalmn
Kaben egUHCTBEHO
no npeaHa3sHa4vYeHue.
HuKora He usnonssauTe
Kabena 3a HoceHe Ha
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA,
AbprnaHe Unu u3BamaaHe
Ha Lencena oT KOHTaKTa.
MpepnassanTe Kabena oT
HarpsBaHe, omacnsBaHe,
Jonup oo ocTpu prbose
WNU 0O NOABUIKHU 3BEHa
Ha mawnHK. [NoBpeaenHn nnm
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yCyKaHu Kabenu yBenvyasat
PUCKa OT Bb3HWKBaHE Ha TOKOB

yAap.

n) HoraTo pa6oTtuTte ¢

€NEeKTPOUHCTPYMEHT HaBbH,
M3Mnon3BanTe YAbIKUTENHH
Kabenu, npeaHa3Ha4YeH!

3a paboTa Ha OTKpHMTO.
ManonaeaHeTo Ha yabmkuTeN,
npegHa3HaveH 3a paborta Ha
OTKPWTO, HamanABa pucka ot
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yaap.

e) AKo ce Hanara U3non3BaHeTo

Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA BbB
BNaxHa cpepaa, Usnonssanre
3a3emMsABall, NpeKbcBay

3a yteyHu Tokose (GFCI).
MN3non3BaHeTo Ha 3a3emMsABalLL,
I'IpeH'bCBa‘-I 3a yTe‘-IHM TOKOBEe
(GFCI) Hamanssa pucka ot
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yaap.

3) INYHA BE3OMNACHOCT
a) Mpwu paboTa ¢

€NEeKTPOUHCTPYMEHTH 6baeTe
KOHLIeHTPUPaHH, cneperte
BHMMAaTEJIHO AEUCTBHUATA

CHU U NOoCTbNBauTe

pa3ymHo. He uznonassauTte
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA,
KOraTto CTe YMOPEHH UK nopa,
BNMUAHUETO Ha HAPKOTHUYHU
BELLECTBa, aJIKOXOJ UIH
nexkapctBa. EayH mur
pa3cesHoCT npu paboTa ¢
E€NEKTPUHECKN MHCTPYMEHT
MOXe Ja MMma 3a nocneacTeme
TEeHKKN HapaHABaHKA.

6) U3nonssainTe nM4HO

npeanasHo ob6opyaBaHe.
BuHarmn HoceTe npeanasHu
ouuna. [peanasHoTo
obopyaBaHe KaTto auxatenHa
MacKa, Hexnb3ralu ce
obesonacnasally 06yBKH,
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3aLUMTHA KackKa WK
wymosarnywmren (aHTdoHN),
M3MNoN3BaHO CbObpPa3HO
CbOTBETHUTE YCNOBMA, LLEe
OrpaH1yu HapaHABaHUATA.

B) MpepoTBpaTeTe

Bb3MOMHOCTTa 3a
BH/MIOYBaHEe Ha UHCTPYMEHTa
no HesHUmaHue. Npeau pa
BH/TIOYMUTE KbM U3TOYHHKA

Ha 3axpaHBaHe U/vnu
aKymynaTopHaTta 6aTtepms,

Aa B3emeTe UK Aa HocuTe
HMHCTPYMEHTA, Ce yBepeTe, e
NPeKbCBayYbLT € B U3KMI0YEHO
nonomseHue. HoceHeTo Ha
€NEeKTPONHCTPYMEHTHM C NPBLCT,
NOCTaBeH BbPXy NPEKbCBaYa,
WK NogaBaHETO Ha 3axpaHBaHe
KbM E€NEKTPOMHCTPYMEHTH,
YMMTO NPEKBbCBAY € BbB
BKJIIOYEHO MOJOKEHHE, Cb3aaBa
YC/IOBMA 3a HacTbMNBaHe Ha
3r10M0syKa.

MNpeau pa BKnounTe
€NIeKTPOUHCTPYMEHTA,

ce yBepfABauTe, 4ye cTe
OTCTPaHWUNK OT HEro BCUYKH
NOMOLLHHU MHCTPYMEHTH U
rae4yHu Knro4ose. [MomoLueH
MHCTPYMEHT UJTM rae4eH KIkoY,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO
Ha eIEeKTPONHCTPYMEHTa, MOXE
Aa NPUYUHU TPaBMK.

A) He ce npoTtaranTte

npeKomMmepHo. BbB Bceku
€AWH MOMEHT xoaeTe
paBHOMEpPHO U NaseTe
paBHoOBecHe. TakKa Lie

MOMETe 2 KOHTponupare
€NeKTPOMHCTPyMeHTa no-gobpe
M no-6e3onacHo, ako Bb3HUKHE
Heo4YaKBaHa CMTyaLI,MFl.

n) HoceTe noaxopsALo o6nekxno.



He HoceTe cBoO60AHO BUCALLMU
apexu unu buyTa. MNasete
KocaTa U ApexuTe CH Ha
6e3onacHo pa3cToAHHWe

OT BbPTALUMTE CE 3BEHa.
Lnpokute opexw, yrpalieHuaTa
WKW ObIrMTEe KOCU MOorarT Aa
ObAar 3axBaHaTV OT BbPTALLM Ce
3BeHa.

) AKO ca npeaBUAEHH

YCTPOMCTBA 3a CBbp3BaHe

Ha NpaxoynoBUTENTHU U
acnUpauroOHHHU CbOPbHKEHMUA,
ce yBepeTe, Ye Te ca
CBbp3aHU U GYHKLMUOHHUpAT
M3npaBHo. M3nonssaHeTo

Ha acrnMpaumoHHa cucTema
HamasifsBa PUCKOBETE, ObITKALLM
ce Ha oTZenduiarta ce npu
pabota npax.

3) He ponycKaiTe npeauwH1AaT

BU onuT B paboTaTa c
Noao6HK MHCTPYMEHTH pa
npuUTBHNK 6gUTENHOCTTa

BU U Aia BU HaKkapa pa
npeHebperHeTe NPUHUUMNHATE
yKasaHuATa 3a 6e3onacHocT.
Hopw eaHo HeBHUMAaTENHO
AEeNCTBME 3a 4acT OT CeKyHaaTa
MOMe Ja [oBeAe A0 CePUO3HO
HapaHABaHe.

4) EKCNMJIOATALMA U

OBCJTYHBAHE HA
ENEKTPOUHCTPYMEHTHU

a) He npeTtosapsainTe

€NEeKTPOUHCTPYMEHTA.
MN3non3sanTte noaxopAmna
€NEKTPOUHCTPYMEHT

3a CbOTBETHOTO
npegHasHa4veHue. e
paboTtuTte no-gobpe u
no-6e3onacHo, KoraTto
n3nonssarte NoAXOAALLMA
€NEKTPONHCTPYMEHT B

3ajafeHus OT NPOU3BOAUTENA
[YanasoH Ha HaToBapBaHe.

6) He usnonssamTe

€NeKTPOMHCTPYMEHT,

YUUTO NMYCKOB

npeKbcBay € NoBpeaeH.
EneKTponHCTpyMeEHT, KoMTO

He MOe Aa ce ynpasnsasa oT
MyCKOBWA NPEKbCBaY, € ornaceH
1 TpAbBa Aa 6bae PEMOHTUPAH.

B) Mpeau pa npomeHaTe

r)

HacCTPOMKUTE, fa CMEeHATe
aKkcecoapu vnu pa
npubepeTe UHCTPYMEHTA

3a CbXpaHeHue, U3KNo4YeTe
Lencena oT U3TOYHUKA Ha
eneKkTpo3axpaHBaHe U/unu
cBaneTe aKymynaTtopHaTta
6aTepuUAa OT MHCTPYMEHTA
(ako e T1n ceanAwa ce). Teau
npeanasHn MepKn orpaHnyvaBat
pUCKa OT 3aenCTBaHe Ha
€JIEKTPOMHCTPYMEHTA MO
HEeBHUMaHUE.

CbxpaHABauTe
Heu3non3BaH1Te
€NeKTPOUHCTPYMEHTH Ha
MecTa, He4OCTbIHU 3a Aeua,
M He gonycKauiTe Te pa 6baar
M3MNON3BaHH OT NIULA, KOUTO
He ca 3ano3HaTH C Ha4yMHa Ha
paboTa c TAX U He ca Nnpo4enu
Te3U MHCTPYKLUMK. B pbLeTe
Ha Heoby4yeH notpebuTen
€/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE Morat
Aa 6baaT onacHM.

A) NMoappbHKa Ha UHCTPYMEHTA

M aKkcecoapwuTe. [poBepeTe
3a pa3mecTBaHe Unu
CMOMKU Ha ABHUKELLMU ce
yacTH, cHynBaHe Ha 4acTH
WU ApYru YCNOBHUA, KOUTO
MOMe Aa NOBNUAAT Ha
paboTaTa Ha MHCTPYMEHTa.
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AKo ce noBpeaM, nonpaseTe
€NeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
npeau ynotpeba.

MHoro ot TpynoBsuTe
3710MOSYKM Ce AbimkaT Ha
Henobpe nopabpHKaHu
€NMEKTPOUHCTPYMEHTMU.

e) MopabpwanTte permewmre
MHCTPYMEHTH BUHaru gobpe
3aTo4yeHU KU YKCTH. [1o6pe
NOAObPKAHUTE PEHELLM
MHCTPYMEHTU CbC 3aTOYEHM
OCTpHETa OKa3BaT No- MaKO
CbMNPOTUBIIEHWE U CE BOOAT MO-
nekKo.

®) UsnonssanTe
€NEeKTPOUHCTPYMEHTUTE,
DOMbIIHUTENHUTE
npucnocobneHus,
paboTHUTE UHCTPYMEHTH
M T.H., B CbOTBETCTBHE C
HacCTOALLMUTE UHCTPYKLUH,
KaTo ce cbobpasfBaTe C
YCNOBUATA Ha eKcnnoaTauusa
1 paboTaTa, KoaTo TpabBa Aa
ce U3BbpLUKn. ManonssaHeTo
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a
paSJ'IVI‘-IHM oT ﬂpeﬂ,BM,D,eHMTe oT
I'IpOM3BO)J,VITeJ'IF| I'IpMJ'IO)-KeHMFl
MOMe Ja AoBee A0 OrnacHU
CUTyaumu.

3) MopabpHanTe APBLKKUTE U
30HMUTE 3a 3axBaT CyXH, YACTH
M obe3macneHu. Xnbarasu
LPbHKKM M 30HM 3a 3axBaT He
ocurypsaeaTt 6e3onacHa paborta
N KOHTPO Ha MHCTPYMEHTa B
Hel'lpe,El,BM,El,eHM CMTyaLI,VIVI.

5) YNNOTPEBA U TPUHKA 3A
BATEPUATA

a) 3apexpanTe camo ¢
YCTPOMUCTBOTO MOCOYEHO OT
Npou3BOAUTENA. YCTPOMCTBO,
MoAXOAALLO 32 ONpeaeneH T1n
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6aTepuna, MOXe Aa cb3gjane
NpeanocTaBKkM 3a Noxap,
KoraTo ce M3non3ea C Apyr BuA,
b6atepms.

6) U3non3sanTe UHCTPYMEHTH

camMo CcbC cneLuyanHo
noco4yeH1Te 6aTtepuu.
Ynotpebata Ha BCAKaKBKW Apyru
6aTepum Moxe oa noeene o0
noxap 1 HapaHsABaHWA.

B) Korato 6aTtepusaTa He ce

M3MNon3Ba, A NnaseTte Aaney
OT MeTanHu 06eKTH, KaTo
Hanpumep, Knamepu, MOHETH,
KNno4yoBe, MMPOHH, BUHTOBE
WNK ApYrv Manku meTanHu
npeameTH, KOUTO mMoraT Aa
HanpaBAT Bpb3Ka Mexay
ABarta nontoca. [lnpektHo
cBbp3BaHe “Ha KbCco” Ha apata
nontoca Ha batepuATa Moxe aa
MPUYUHU MOKaP UK U3rapAaHUA.
B cnyyan Ha pedeKThpaHe e
Bb3MOHHO Aa ce NofABu Tey
oT 6aTepunaTa; M3bArsanTe
KOHTaKT. B cnyyan Ha
MHUMOEHTEH KOHTaKT,
u3nnaxkHeTe ¢ Boaa. lNpum
KOHTaKT C o4uTe, NnoTbpceTe
M MeAWLMHCKa NOMOLL,

Teubt oT GaTepmATa MoXe Aa
npeau3BuKa pasgpasHeHve Unm
n3rapAHuA.

A) He uanonssaiite 6aTtepusn

WU UHCTPYMEHT, KOMTO ca
noBpeaeHu UNu npenpasaHHU.
MNoBpeneHun nnu npenpasaHU
6aTepum Mmorat Aa Aosegar o
HenpeacKasyemu cutyaumu n aa
NPeAn3BUKAT EKCMNTIO3UA, MoMap
WM PUCK OT HapaHABaHe.

e) He uanarante 6atepma unu

MHCTPYMEHT Ha OrbH UMK
npeKomepHa Temneparypa.



MN3anaraHeTo Ha OrbH 1nu
Temnepartypa Hag 130 °C/265
°F moxe oa nosene oo
EeKCMNIo3ms.

K) CnepBaiTe BCUYKH

MHCTPYKLMH 3a 3aperpaHe
M He 3apexaanTe baTepuATa
WM UHCTPYMEHTA U3BbH
NOCOYEHUTE B UHCTPYKLUUTE
TemnepaTypHHU FrpaHULLU.
HenpasunHo 3apexpaHe unm
TaKoBa B U3BbH OnpeaeneHus
TemnepaTtypeH AuanasoH MoXe
Aa nospeau 6atepuaTa U oa
YBENWYM PUCKa OT MoKap.

6) TEXHUYECKO

OBCJTYHBAHE

a) OcurypsasanTe TEXHUYECKO

obcnyxBaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTUTE

OT KBanuduuupaHu
CEPBU3HU CMNELMANUCTH U
camo C U3MNoN3BaHeTo Ha
OpPUIrMHaNHU pe3epBHU HYacTw.
Mo T03n HaunH ce rapaHTHpa
CbxpaHaBaHe Ha 6e3onacHocTTa
Ha €eNEeKTPOUHCTPYMEHTA.

6) Hukora He cepBu3upanTe

nospepeHa 6aTtepusa.
CepBuanpaHe Ha 6atepusTa
TpAbGBa Aa ce U3BbpLUBA
camo OT NPOW3BOAMTENSA UK
OTOPU3MpPaH CEPBU3.

AN

NPEOYNPEXHOEHUA 3A
BE3OINACHOCT: TAKEPH

BuHaru npuemamnTe 3a
DAaAEeHOCT, Ye UHCTPYMEHTLT
CbAbpKa CKooM. Mpu
HEBHMMATEHO M3MON3BaHe Ha
TaKepa MOXe Heo4YaKBaHo aa
6baaT U3CcTpenaHu ckobu 1 aa

MPUYMHAT HapaHABaHe.
He HacouyBanTe MHCTPYMEHTA
KbM cebe cu unu apyru
Hamupalum ce B 6nmsocT
xopa. 3agencTBaHeTo

Mo HenpeAnasnMBOCT Lue
ocBoboam cKkobata m Wwe
NPUYMHU HapaHABaHe.

He npuBexpanTe B AeUcTBUE
MHCTPYMEHTA, A0KAaTO He ro
NocTaBUTE MITBTHO BbPXY
obpaboTBaHuA maTepuan. Ao
MHCprMeHT'bT HEe € B KOHTaKT

c 06paboTBaHuA maTepuan,
cKobaTa MOXe [a Ce OTK/IOHU OT
uenTa.

HoraTo cKob6aTa 3aceye B
MHCTPYMEHTA, ro U3Kto4vete
OT U3TOYHMUKA Ha 3axpaHBaHe.
AKO TaKepbT He € U3KITHOYEH,
TOM MO¥e Aa 6bae akTMBMpaH
Nno HeBHUMaHWe, OOKaTo
usBaxaaTe 3acegHanara ckoba.
BbaeTte BHUMaTENHH, KOraTo
MU3BaxaarTe 3acegHana cKoba.
Bb3MOXHO € MexaHn3MbT Aa e
noa HanAraHe “ npu onvTa By
Aa ocBoboauTe 3acegHanarta
CKoba, TA oa 6bae U3cTpensaHa
C BUCOKa CKOPOCT.

He usnonseavTe TO3U

TaKep 3a NpPUKpensaHe Ha
eneKTpUuyecKu Kabenu. Ton
He e NPOEKTUpPaH 3a MOHTaXK Ha
€NEeKTPUHECKH Ha6en|4 n MOXe
[la NoBpeau usonaumsaTa Ha
eneKTprUYeCcKus Kaben, KoeTo
CbOTBETHO Aa AoBeae 40
OMNaCHOCT OT TOKOB y,u,ap U1
roxap.

TEXHUYECKU CNMELUNDPUKALIUU

AkyMyaTOpeH Taxep, HoMep Ha
Mogen

BTX603 BTX606

Tun chofia

Rapid b3 Rapid 606
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| JbMmHoHa Ha crobara 8-20mm 12-25mm
Kanalyme Ha MarasuHa, Mac. 156 6p 1006p
By, nvpont Repid T8 Rapid T8
JIbHMHa Ha MvpoHa 15-20mm 15-30mm
Kanayme Ha MarasuHa, Mac. 1006p 1006p
Terno Ha UHCTDyMeHTa 2160 2120g
Pasmepu Ha uHcTpymenTa B x L 984% 71 x 240 mm
1]l
Bosma 18V
IpenopbyTeneH KanauyTet Ha
BarepuATa 254
Tin Garep (BOSCH) P[]WEF‘QDF'\[JJI(% mAMLFL é)LLIANBE: 18V L-
penopbyvteneH Tvn sapanHo | (BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANGE: AL 18V-
y-B0 20
CHopocT Ha sacko6rABate,
MaKC. MIDObAMMUTENHOCT 20 wacrpera/
VHdopmatya 3a GarepudTa
Hanavymer Ha GarepuAta WacTpenv ¢ enHo apetiae (Npuin.), Make.
15Ah 1500
25Ah 2500
40Ah 4000

EMWUCHU HA LLIYM/BUBPALINA

= HuBo Ha A-npeTerneHo 3ByKOBO HanAraHe
LpA=83,5 dB(A), npomernmeocT K=3 dB(A).
HwuBo Ha A-npeTerneHo 3BYKOBO HanAraHe
LwA=945 dB(A), npomernunsoct K=3 dB(A).
MpenopbunTenHO € Aa ce Nonaeart 3alyTHA
cpencTsa 3a cryxa.
= O6wa cToiHocT Ha Br1Gpauuma = 3,3 m/
s2, npomennueoct K=1,5 m/s2. MNocoyeHata
o6LLa CTOAHOCT Ha BUGpaLIMA e n3MepeHa
B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTHWUA METOZ, 3a
M3NUTBaHE M MOME Aa Ce M3MoNn3Ba 3a CpaBHAaHe
Ha OTAEMNHN UHCTPYMEHTM.
MocoyeHarta obLa CTOMHOCT Ha BUGpaLma Moxe
fia ce U3nonaea Chllo 3a NpefBapuUTenHa OLeHKa
Ha eKcrosuupmATa.
! BHUMAHUE
A EmucuaTa Ha Bubpaumm B xoga Ha
daKTUHecKaTa eKcnnoaraLma Ha
€IEKTPOMHCTPYMEHTa MOXE [ia Ce pasfinyasa ot
nocoyeHara obLua CTOMHOCT B 3aBMCMMOCT OT
Ha4YMHUTE Ha eKcroaTaUma Ha MHCTPYMeHTa.
Heobxoanmo e aa ce onpenenat npeanasHit MepKm
3a non3earens B 3aBUCUMOCT OT PeasTHUTE PaBGOTHM
ycnosws (OTYMTaMKK OMNEPATUBHIA LIMKBII, KAaTO
NepUoaNTE NPE3 KOMTO MHCTPYMEHTLT € U3KITHOHEH U
ROraTo € B PeXnM Ha VI3‘-IaKBaHe).

ONMPEOENEHUA

(Purypa 1 -4)

O Cnycbk

@ NMpeanaauten

@ dporTanta LED pabotHa ceetivHa
® lMesno 3a Kywa 3a okausaHe™

@ 3axonuarnka Ha MarasuHa
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@ MNpeanasHa rymeHa noanomxa

© FCrana 3a perynvpaHe Ha cunata

@ LED wHamkatop 3a 6atepuata

(*KyKarta 3a oKauBaHe He € BHIOYEHa B KOMMIIEKTA.
Mponasa ce otaenHo.)

(durypa 5)

(BOSCH) POWER FOR ALL ALLIANCE 18V
Battery and Logo

CIrTOBABAHE

U3BAXKOAHE U MOCTABAHE HA BATEPUATA
MocTaBeTe camo TUna 6aTepus, npegHasHaYeHa
3;1 M3MON3BaHe C TO3W MHCTPYMEHT. (BUHK durypa
5

3a pa u3BaguTe 6atepusTa, HaTMCHeTe GyToHa 3a
oTkmtouBare (1) M Npunb3HeTe BatepuaTa U3BbLH
mawmHara (2). (Purypa 6)

3a pa nocrasute 6atepuATa, NPUMNITL3HETE A B
obpatHaTta NocoKa [oKaTo TA 3acTaHe Ha MACTOTO CH
W uyeTe KIMKBaHe.

OCTATBYEH KANALUMUTET HA BATEPUATA
Taan uHankauma @ ce CbCToM OT YeTHpH YepBEHH
CBETOAMOAA, KOUTO MOKA3BaT OCTATLYHUA KanaumTeT
Ha noctaseHarta 6atepus. (purypa 4)

(1111

MHavKaumATa ce BROYBA, KOraTo B MHCTPYMEHTa ce
noctaeu 6aTeEPUA UM Ce HATMCHE CamO CMyCbKLT.
OcrTaBa BRtOYeHa 3a 5 CeryHau.

C HamanABaHeTo Ha OCTaTbYyHMA KanauuTeT B
6aTepuATa, BCe NO-MaJIKO CBETOAMOAM LLIE CBETAT.
KoraTo octarbyHMAT KanaumteT nagHe nog, 6%,
e[lMH CBETOAMOA, LLie 3aro4He Aa NPpUMMUIBa.

MHOUKALUK 3A TPELLKU B BATEPUATA
Axo 6bae oTKpHTa rpeluka B 6aTepunaTa, BMECTO
ocTarbyeH Kanauuter, ceeTopuopute @ we
NoKasearT CNeAHUTE MHOWMKALWUKU U MHCTPYMEHTBT
HAma aa pabotu. (Purypa 4)

MHavKaumm 3a rpeluku B 6atepuaTa

[Ba ceetogmona
npumurear 3a 10
CeKyHOM

Tun rpeluka LED wHamkauma
Hanpexenuero EauH ceeToamon,
Ha BarepusTa e npumurea 10
HKPUTMYHO HUCKO CeryHan

Bcuuku
BatepusTa e cBeToanoam -DZEEI
TBbpAE Tonna | Npumurear 3a 10

CeKyHau

BatepuaTa He
€ pasnosHara

3APEJETE CKOBWU/AbPBOAESICKU MUPOHU
B MATASUHA

1. HatucHeTe 3akonyankara Ha marasuHa e 4]
M3ﬂ,bpﬂaPITe HanaKka Ha mara3uHa.

2. TlocTaBeTe CKOGH MM NMUPOHM MO CreaHNUA




HaYMH:
Mogen BTX553; noctaBeTe ckobuTe, BUCALLM
Haj, KaHana Ha MarasuHa, CbC 3a0CTPEeHUTE
KpadeTa HaCOYeHW HaZloMNy WK NnocTaBeTe
I'II/IpOHVITe B KaHas1a B LLeHT'bpa Ha Mara3uvHa.
Mogen BTX606; noctaBete CKOGUTE Bb3MOKHO
Haki-Hanpes ¢ rasara Ha cKkobaTa KbM ropHara
4aCT Ha KaHana Ha MarasvHa WK noctaseTe
MUPOHMUTE C OCTPUA KPaw, OMNpsAH B bHOTO Ha
KaHasna Ha MarasuHa.

3. 3arBopeTe Kanaka Ha MarasuHa, 4oKaTo
3aKonyasiKara LpakHe.

Brumanuve! He nocrasaiTe 3aegHo ckobu mnm

MUPOHM C pa3nnyHa AbKMHA B MarasuHa.

OTCTPAHETE CKOBUTE/ObPBOOESICKUTE

MUPOHU OT MATA3SUHA

1. HatucHeTe 3akonyankata Ha MarasvHa @ u
M3ObpnamnTe Kanaka Ha MaraavHa.

2. N3BageTe CKOBUTE MM MMPOHUTE OT Mara3vHa.

3. 3artBopeTe Kanaka Ha MaraavHa, JOKaTto
3aKonyasikarta LpaKHe.

EKCMJ1I0ATALIMA

3ACKOBABAHE/KOBAHE

YBepeTe ce, Ye MHCTPYMEHTHT e B 06p0 paboTHO

CBLCTOAHME U Ye BaTepuaTa € NPaBUIHO CBbp3aHa

KbM MHCTPYMEHTa.

MHCTPYMEHTHT HAMA rMaBeH Kitoy 3a 3axpaHBaHe,

BeAHara oM 6atepuaATa ce CBbpHKE KbM

MHCTPYMEHTa, TOW € aKTUBEH 1 roToB 3a ynoTpe6a.

1. MpwutucHeTe cunHo npeanasutena @ B pa6oTHuAa
[EeTakrn, AoKaTo ce Npubepe Ha HAKOMIKO
MUnInMMeTpa.

2. HatucHerte 3a kpatko criycbra @ u
MHCTPYMEHTHT LU 3aeMCTBa.

3. OtnycHeTe crycbKa v OTAPbLITHETE MHCTPYMEHTa
oT paboTHWA AeTawn.

4. 3a pa 3ackobsABate OTHOBO, NOBTOPETE NaK
cTbnkute ot 1 oo 3.

PEFYIUPAHE HA CUJIATA

Manonaeaiite cranara 3a perynvpaHe Ha cunara Ha
3abusare @, 3a fa 3awmTUTe PabOTHUA AeTaNN U 3a
MOCTUraHe Ha HenaHoToO MO3ULIMOHWUPaHEe Ha raBuTe
Ha cKobuTe.

3aBbpreTe canata Ha AACHO B nocoka () 3a
yBennyaBaHe Ha cunata 1 3a Aa 3abuete ckobata/
nMpoHa No-AbNGOKO B MaTepyana.

3aBbpreTe cKanata Ha nAaBo B nocoka (O za
HamanABaHe Ha cunara 1 3a fja NocTUrHeTe no-
Masika AbnboynHa Ha 3abrBaHe B MaTepuana.
®POHTAJTHA LED PABOTHA CBET/TUHA

B npeaHata cHh 4aCT MHCTPYMEHTBT pasnonara
pabotHa LED ceetnuHa.

3a na akTvBMpare paboTHaTa CBET/IMHA, CaMo
HaTUCHETEe CrnyCbKa M TA LLe Ce BKNH4YU 3a 15
ceKyHau. PaboTHata cBeT/IMHA Lile OCTaHe BKIOYeHa,
AOKaTo CI'IyC'bK'bT € HaTHUCHart.

MHPOPMALIUA 3A OOMBJIHUTETHU
OMEPALIUN

3ABEJIEXKKA: 3a no-ao6pu pesyntaTtu
NPUTHUCHETE UHCTPYMEHTa KbMm o6paboTBaHua
maTepuan.

3ABEJIEHKKA: B cny4ait Ha 3acagaHe Ha CKobu
WKW MMPOHU NpoyeTeTe pa3gena OTHOCHO
nopapbxKa. HE CE JJOMYCHKA nosTopeH uactpen
C MHCTPyMeHTa 3a M34MCTBaHE Ha 3acefHanuTe
KOHCYMaTuBH, TbM KaTo NO TO3M Ha4YMH MHCTPYMEHTBT
MOXe fa ce noBpeau.

3ABEJIEHKKA: Mo Bpeme Ha paboTa
MHCTPYMEHTHT MOe Aa 3arpee. Toea e
HOPMa/IHO, HO aKO MHCTPYMEHTLT CTaHe ropeL,
paGOTaTa TpH6Ba Aa ce npeycraHosn A0
OXNaMaaHeTo My.

3ABEJIEHKA: U3nonsBainTe UHCTPYMEHTa camo
CcbC cneuuanHo paspaboTeHaTa 6aTepmsa.

noOAOPBHHHKA

CTAHOAPTHA MOAAPBHKA

1. lNpoBepeTte BCUYKM BUHTOBE U MpH
Heo6X0AMMOCT 1 3aTerHeTte.

2. TouncTBainTe BCUYKM BEHTUNALIMOHHM OTBOPH OT
npax 1 3aMmbpcABaHe

3. WaBapete GatepuaTa, Npeau Aa noyncTute
MHCTPYyMeHTa.

4. TlouncTBaMTe MHCTPYMEHTa CbC CyXa UK BraxHa
kbpna. HUKOT'A He 1anonssaiTe pa3TBopuTENN.

5. lMoppbpanTe YNCT Mara3uHHUA KNeod.

HE CMA3BAMTE uactute C Macrna Unu rpeci.

BuvHaru nposepsABaiiTe fanv TakepsT He

e nospegeH. [pean excnnoatauuna ro

PEMOHTUpaiiTe Nk NoAMEHETe CbOTBETHATA YaCT.

M3BAHOAHE HA SACEOHAJIA CKOBA /

AObPBOOEJICKHX NMUPOH

1. l/I)e,Bap,eTe GatepuaTa ot MHCTpymeHTa. (Purypa

No

2. HatucHeTe 3aKonuankarta Ha marasuHa @ u
M34bpranTe Kanaka Ha MarasuHa.

3. W3BapeTe CKOGUTE UMK NUPOHUTE OT MarasuHa.

4. WsBapete 3acenHanata ckoba Ui nupoH.

Mpn HeobxoaMMOCT M3non3eamTe NoaxoaALL,
MHCTPYMEHT.

5. lMNocTaBeTe CKOGK MM NMPOHK K 3aTBOPETE
KarnaKka Ha Mara3vHa HafiemaHo, [OKaTo LpaKHe
3aKonyasnkara.

6. CabpeTe 0THOBO 6aTepuATa KbM MHCTPYMEHTA.

NPEAYNPEXOEHUE!
A HE MPOMEHSAMTE uactu Ha Tosu
MUCTONET U He NMPUKPenAKTe CneLManHu

AOMbHUTENHW Npucnocobrnenns. Tosa Moxe Aa

[0BeAe [0 HapaHABaHWA.

AKO MHCTPYMEHTBT/3apAOHOTO YCTPOWCTBO Ce

NOBPEAAT BbNPEKM NPEANPUETUTE MPUKK NPKH

npoLeaypuTe Ha MPOU3BOACTBO M TECTOBE,

nonpaeKaTa TpaAbBa Aa ce OCbLLECTBU OT

cneanpoakoeH CepBU3EH LIEHTHP 3a MHCTPYMEHTH
"Rapid”.

M3XBBbPIIAHE

E 2012/19/EU

EN OTnagbyHO eNneKTpUYEeCKo U
enexkTpoHHo o6opyasaHe (OEEO)
EﬂeKTpMHeCHMTe N €NeKTPOHHUTE yCTpOPICTBa

CbAbpHaT MaTepUasin 1 BELLLECTBA, KOUTO Morat
Aa numMmat BpeaHu e¢eKTM BbpPXy HOBELWKOTO 3apaBe
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1 OKonHaTta cpepaa. Tosn CMMBOS NOKa3Ba, Ye
YCTPOMCTBOTO He TpAbBa Aa ce TpeTupa Kato
HecopTMpaH GUTOB OTNafbK, a TpAbBa Aa ce

cubupa otaenHo! MNpepaiite ycTpoMCTBOTO B NMYHKT
3a CbbMpaHe Ha OTNagbLM OT ENTEKTPHUYECKO K
€eneKTpoHHO o6opyagaHe B pamkuTe Ha EC v B apyru
€BPOMEeNCKKU IbpHaBK, KOUTO U3MOM3BAT CUCTEMM 3a
pasfenHo cbbupaHe Ha OTMagbLMW OT ENEKTPUYECKO
1 eneKTPoHHO o6opyaBsaHe. MaxBbpnaiku
YCTPOMCTBOTO MO NPABMIHWA HA4MH, NoMaraTe aa ce
n3berHaT Bb3MOMHKW OMACHOCTM 3a OKOMHaTa cpepa
1 06LLECTBEHOTO 3ApaBe, KOMTO MHaue Grxa MO

UK Importer and authorised representative:
ACCO UK Limited

Oxford House Oxford Road

Aylesbury HP21 8SZ

United Kingdom

Rapid 4

Isaberg Rapid AB
SE-335 71 Hestra, Sweden
www.rapid.com

Aa 6baaT NPUYMHEHW OT HEMpPaBUITHOTO TPeTUpaHe
Ha oTnagbLu. PeumknmpanHeTo Ha matepuanu
[0MpUHACA 3a OMa3BaHeTo Ha MPUPOAHWUTE PECYPCH.
U3XBBPIAHE HA BATEPUATA

He naxebpnainTe 6atepunTe 3aegHO C 06MUYaHUTE
61TOBM OTNaAbLM, Te MOraT Aa CbhbPHKAT TOKCUYHU
TEMKM MEeTa/IM U ca NpeaMeT Ha CbOTBETHUTE
pasnopenbu 3a onacHu oTnagbLu.

C ornep, Ha TOBa, M3XBBLPMANTE U3MNON3BaHWTE
6aTepun camo Ha OnpeaesieHnTe 3a ToBa PafioHHM
NyHKTOBE.

BTX553 / BTX606 Operating Instructions

L0-€0-TTOT uIof B puIW



